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TPU3HA: OTUMOJIOI'YSA TEPMUHA

Ouer ImutpueBuy DegueHkKo
bpsuck, Poccus, vukby@yandex.ru

Annomayusa. B crathbe paccMmaTpuBaeTcs 3TUModoTHs TepMuHOB JlpeBHeil Pycu. U3yuaercs
MPOUCXOXKICHUE TEPMHUHOB, OMPEIACIAIONIUX KHSKECKYI0, APYKUHHYIO KYJIbTYpy JETONUCHOU pycH.
[Ipennoxena 3TUMOJIOTHSI TaKUX MOHATUN KaK KHA3b, 6UMSA3b U MPU3HA, BCTPEUAIOLIUECS B JPEBHUX
NOKYMEHTax. BBpIsBIEHO, YTO OTH TEPMHUHBI HWMEIOT OanTckoe mpoucxoxaeHne. OmpeneneHa
cioBooOpa3oBaTelbHas MOJEIh W HaIW4YWE JAHHBIX CJIOB B M3BECTHBIX OANTCKUX sI3bIKax. [IpoBejcH
COTIOCTAaBUTEIBHBIN aHANW3 Pa3IMYHBIX HMCTOYHUKOB. PacCMOTpEHBI OmMHCaHUS MOXOPOHHOTO OOBIYast
npyccoB, pycoB Ha Pycu, omucannwsix Bynedcranom, HNOH-DammaHoM ©u pPycCKUM JIETOTHUCIEM.
[Ipomeccer 00psiza oKa3anwch COBIANAIOIIMME, YTO MO3BOJWIO CHENATh BRIBOJA O 3HAYCHHH TEPMHHA
«Tpu3Hay. Tpu3HaA — ATO ompejereHne KOMIIEKCa MEPONPHUATHNA MOXOPOHHOTO 00psiaa, CBA3AHHOTO C
MOJTOTOBKOM YCOIIIEro, MUPIIECTBOM W CXKHUTaHMEM yMmepiiero. B 3TOM KOHTEKCTe IoJDKHA OBITh
paccMoTpeHa W 3TUMOJOrus TepmuHa. OJHAKO UCCIASAOBATENM NPEAJAraloT pas3IudHbIE BEPCHUU,
UMEIOIMEe Mallo OOMIET0 CO 3HAYeHUEM CYIIHOCTH 00psja. DTUMOJOTHUS PACCMOTPEHHOTO TEepMHUHA
cBs3aHa ¢ OaJITCKUM OOOOUIAIOIIUM TJaroyioM trinti. PackpblTo colliepkaHWE W 3HAUYCHUE TEPMHHOB.
[IpencraBneHHBIE MaTepuan MO3BOJSAET CAEIATh BBIBOJ O MPOUCXOXKICHUH Pycu ¢ OeperoB bamtukw.
Cnenyer moHuUMaTh, B KaKOW S3BIKOBOM cpeae OTMEYEHO 3TO cloBo. lIpexknae Bcero, Tpu3Ha UMEET
OTHOIICHHE K pycaMm, KHI3eM KOTOphIX ObuUl Mroph, KpuBHYaM W BITHYAM — ILIEMEHAM, WMEBIIUM
Oantckyio cocraBistomyo. OmHOW W3 TIABHBIX YEepPT MHPOBO33PEHHS] MEPBBIX PYCOB BBICTYMATH
KHSDKECKHE OOTH, ITHUMOJIOTHS KOTOPHIX HAlIa CBOE pa3pelieHHe B OallTCKOHM S3BIKOBOU cpene;
aHTPOTIOHUMBI Propuka, ero OpaTheB M PYCOB TaK)KE€ BOCXOJSAT K TEM ke UCTOKaM. BBIBOJBI MOTHOCTHIO
COBIIQJIAIOT ¢ MHEHHEM H3BecTHOro apxeoiora B.M. KynakoBa, KOTOpbIH CUUTAET, 4YTO «CKOpEE BCETO,
pacrmoJjarasiiasi MHOTOYUCACHHON npyxkuHow — CamOusi — majna B Hadajle BTOPOH IMOJOBHHBI IX B.
BOOPY)KCHHBII KOHTHHTEHT Ui CTaOwin3anuu OOIIECTBEHHOTO TOJIOKEHUS U, COOTBETCTBEHHO,
TOPTOBBIX MyTeH Ha MPUJIETAIONINX K BOCTOYHON OKOHeYHOCTH bantuku 3emisix» [IpeoxkeHHas cTaThs
JIa€T HOBBIM MMIMYJBC MJISI U3YUYCHUA MPOUCXOXKJAEHUS Tpaguuui Ha Tepputopun JpeBHeit Pycu, o
MUTPAIUH HAcCeJICHHS ¥ POPMHUPOBAHUS KYIbTYPHI.

Knioueewie cnoea: Pyco, TpusHa, KHS3b, BUTSI3b, BUKUHT, TIPYCCHI.

Jna yumupoeanus: ®epuenxo O./1. TpuzHa: sTuMornorust TepmuHa // ['yMaHUTapHBIE HCCIEIOBAHUS.
Hctopus u dunosnorus. 2023. Ne 9. C. 7—14. https://doi.org/10.24412/2713-0231-2023-9-7-14

© ®enuenxo O./1., 2023
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Original article

TRIZNA: ETYMOLOGY OF THE TERM

Oleg D. Fedchenko
Russia, Bryansk, vukby@yandex.ru

Abstract. The article deals with the etymology of the terms of Ancient Rus'. The origin of the terms
that define the princely, retinue culture of chronicle Rus' is studied. The etymology of such concepts as
prince, knight and trizna, found in ancient documents, is proposed. It is revealed that these terms are of
Baltic origin. The word-formation model and the presence of these words in the known Baltic languages are
determined. A comparative analysis of various sources has been carried out. The descriptions of the funeral
custom of the Prussians, Russ and in Rus', described by Wulfstan, Ibn Fadlan and the Russian chronicler, are
considered. The processes of the rite turned out to be the same, which made it possible to draw a conclusion
about the meaning of the term "trizna". Trizna is the definition of a complex of events of the funeral rite
associated with the preparation of the deceased, the feast and burning of the deceased. The etymology of the
term should also be considered in this context. However, researchers offer various versions that have little to
do with the meaning of the essence of the rite. The etymology of the considered term is connected with the
Baltic generalizing verb trinti. The content and meaning of the terms are disclosed. The presented material
allows us to draw a conclusion about the origin of Rus' from the shores of the Baltic. It should be understood
in which language environment this word is marked. First of all, trizna has to do with the Russ, whose prince
was Igor, the Krivichi and Vyatichi — tribes that had a Baltic component. One of the main features of the
worldview of the first Russ were princely gods, whose etymology found its resolution in the Baltic language
environment; the anthroponyms of Rurik, his brothers and the Rus also go back to the same origins. The
conclusions completely coincide with the opinion of the famous archaeologist V.I. Kulakov, who believes
that "most likely, the Sambia, which had a large squad, gave an armed contingent at the beginning of the
second half of the IX century to stabilize the social situation and, accordingly, trade routes on the lands
adjacent to the eastern tip of the Baltic"The proposed article gives a new impetus to the study of the origin of
traditions in the territory of Ancient Rus', about the migration of the population and the formation of culture.

Keywords: Rus', trizna, prince, knight, viking, Prussians.

For citation: Fedchenko O.D. Trizna: etymology of the term. Humanitarian Studies. History and
Philology. 2023;9:7-14. (In Russ.). https://doi.org/10.24412/2713-0231-2023-9-7-14

Koeswu kpyzoevie, 3anensaco, wiunsam
Ha mpusne naaueenoii Oneea...
A. C. Ilywkun. Ilecnv o Bewem Oneze.

Beenenune
B I1BJI npu onucanuu rieMeH, NpoKUBaBIINX HAa TEPPUTOpUH Oyaymeit Pycu, ynomunaercs
norpebanbHbll 00psan mpusna: «M ecaum KTO ymupana, TO yCTpauBaJd 1O HEM TPH3HY, 3aTeM
(0qHAaKO, B OpUTHMHAJIE HCIIOJIB3YETCS CIOBO «IOCEMB», TO €CTh «IIOATOMY», UMEIOIEM 3HAUYECHUE
«o 3710 mpuumHe» — mpuM. @.0.) nenanu OONBUIYI0 KOJOAY W BO3Jarald Ha 3Ty KOJIOAY
MepTBela U CKUTAJIH, U 1ocie, COOpaB KOCTH, BKJIAIbIBAIM UX B HEOOJBION COCYIl M CTABHIU Ha
cTonfax 1o JA0poram, Kak JeJaloT U Tereph €Ile BATUYU. ITOro ke 00bIyasi Aep:Kaluch U KPUBUYU
U MpoYMe S3BIYHMKH, HE 3HaIoUIMe 3aKkoHa boxkbero, HO camu cebe YCTaHABIMBAIOIIUE 3aKOH

[IIBJI].
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Eme pa3 o TpuzHe roBOpUTCS B KOHTEKCTE KHATHUHU OJbru:

— nocne youiictBa apesiasiHamu Urops — «BoT yxe uay K Bam, IPpUrOTOBHTE MeJlbl MHOTHE B
ropoJjie, riae yousiu Myka MO€ero, Ja MoIuiadych Ha MOTHJIE €r0 U COTBOPIO TPU3HY IO CBOEM MYXKE.
OHu ke, ycIbIIaB 00 3TOM, CBE3JIM MHOXXeCTBO Mena. Oibra ke, B3siB C COOO0 HEOOIBIIYIO
IpYyXUHY, OTIpaBUIaCh HaJlerke, MpHIJa K MOTWJIE CBOEro MyXa M oruiakana ero. M mosenena
JIIOJIIM HachIaTh BBICOKUN XOJIM MOTHJIBHBIN U, KOTJa HaChIAIN, IPUKa3aia COBEpIIaTh TPUZHYY;

— mepen cMepThio KHATUHU — «OJbra ke 3aBelllaja He COBEpIlaTh M0 HEeM TPU3HBI, TaK Kak
uMeria IpH cede CBANICHHUKA — TOT B MoXopoHuI 6naxenHyo Onbryy [[IBJI] (umeem koppensnio
«TpHU3HA — TIOXOPOHBI»).

Ha ocHOBe 13510)K€HHOTO MOKHO IIpeJIoiararh, YT0 TPU3HA — 3TO HEKas 4YacTh IOXOPOHHOTO
o0psia, CBSI3aHHOTO C CXKUTAaHHEM yMepiiero. B 3ToM KOHTEKCTe AOKHa ObITh paccMOTpeHa U
sTUMoOJIorusl TepMuHa. OHAKO MCCIE0BATENN MpeIaraloT pa3indHble BEPCUHU, UMEIOLIUE Majio
oOmero co 3HauyeHUEeM CymHOCTH oOpsima. Psg uccnemosareneit (M. Arwu, A. CoboneBckuii, A.
bprokuep, I'. Kpek) mnpomcxoxaeHue IpeBHEPYCCKOTO CJIOBa MPU3HA «COCTSA3aHHE; IIOIBUT;
Harpajza; NMOMHHAJIbHOE MUPILECTBO» CBS3BIBAIOT C MPACIaBIHCKUM *fryzna, KOTOpas HMEeT
napajuiesiu ¢ TIOHITHEM mpasums «(TIOMHHAIBHOE) yromeHnue» [Pacmep 1986—1987 1. 4: 102]. O.
H. TpyOaueB Bo3BOAMI ClIaB. *trizna K CIOBY *trize «TpEXToAoBalIbIi (0 )KEPTBEHHOM >KHBOTHOM ))
OT YHCIUTENBHOTO *#7i Tipu MOMOIIH peakoro cydpdukca -z- [Tpydbaues 1959: 134—-135].

Ot yucnurenbHOro orraynikuBaercss 1 B.H. TomnopoB, KOTOpbIN BBIABUHYJ MPEAJIOKEHUE, YTO
TpH3HA 03HAYAET TPU BUA 0COOOTO COCTSI3aHUS, HAIMOI00HE TPOSOOPHS, MITH KEPTBOIIPHHOIICHUE TPEX
BUJIOB JKHUBOTHBIX, CHMBOJIM3UPYIONTNX TPH MHUPa — MOJI3EMHBIN, 3eMHOM 1 HeOecHbIN [ Tormopor 1979:
5-6, 13—14]. Koneuno xe, He obonwiock u 6e3 repmanu3MoB. Hekoroprie nccienosarenu (A. Metie,
I1. Tlepccon, ®.®. OopTyHATOB) HAIDIM TOXOXKEE CIOBO B JPEBHEUCIIAHICKOM Sf7id, O3HAYaBIIIEE
«CTop, BOIHA, OECIOKONCTBO, MyKa», W MpeIaraloT CYUTaTh, YTO MMEHHO OHO JIEKHUT B OCHOBE
Tpu3Hbl [@acmep 1986—1987 T. 4: 102]. IlpennokeHHbIE BEPCHUH HECOCTOSATENbHBI, MMOCKOJIBKY HE
COOTBETCTBYIOT OOCTOSITENILCTBAM, M3JIOKEHHBIM B IepBoucTOuHUKE. Kpome Toro, uccienoBaTensiMu
MIPU3HAETCS, YTO «TPU3HA — 3TO HE MHp U He 0oit» [ Tpybades 1959: 132].

OcHoBHast yacTh

Crnenyer moHuMaTh, B KakOH SI3BIKOBOM Cpele OTMEUEHO ATO cJioBO. lIpexkne Bcero, TpusHa
MMEET OTHOLIEHHWE K pycaMm, KHA3eM KOTOpbIX Obu1 Mropb, KpuBHYaM M BSITHUYaM — IUIEMEHaM,
MMEBIIMM OanTckyro cocrapistontyto [Hukombekas 1971: 12; muar 2012: 113]. OxHo# U3 TI1aBHBIX
4epT MHUPOBO33PEHHUSI MEPBBIX PYCOB BBICTYMAIM KHsDKeckhe Ooru (maHteoH Braammupa, kak
XapaKTEpHBIA aTprOyT), STUMOJIOTHS KOTOPBIX HAIIa CBOE pa3pelieHue B OAITCKOM S3BIKOBOM Cpe/Ie;
AHTPOITIOHUMEBI Propuika, ero OpaTheB W PYCOB TaK)K€ BOCXOIAT K TeM ke ucrokam [Demguenko 2022:
28-33, 93-98]. Heo6xoanmo oOpaTuThCS K OAITCKUM SI3bIKaM U B 3TOM CIIy4dae, Mbl IMEEM U MCTOKH
TaKUX TEPMUHOB, KaK KHS3b U BUTSI3b.

JIpeBHepYCCKHil TEpPMHH KHA3b COOTBETCTBYET JIUTOBCKOMY CIOBY kiningas (kiinis,
BO3BBINICHHBIN, Oonbinoi uenoBek, croian [LKZ]), cimoBooOpa3oBaTenbHasi MOJEdh KOTOPOTO
CBs3aHA C XapaKTepHBIM KOpHeM kiin- — kauti (kauna), 3aKIIO4aronieM «BOCHHBIC» 3HAYCHUS
«pyouth, pes3arh, KoJOTHTH» [Karaliunas 1982: 166] u npeBuebGantckum cyddukcom -ing
[Ky3emenko 2011: 104]. Tot xe npeBHeOanTckuii cyppukc -ing mpu KOpHE Vit- IPUBOAUT HAC U K
MIPYCCKOMY Vit(t)ing v K TUTOBCKOMY wtingis [Maziulis 1988—1997 1. 4: 255], B 0OCHOBE KOTOPBIX
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JICKUT TIATOJ Vytoti, Vyti ¢ OOIUM 3HAYCHHUEM <«GallIaTh, OUTh, THaTh U T. 1.» [ Smoczynski 2007:
764; LKZ], TOo ecTb 6umszb — 3TO BOWH, 3alIUTHUK. COOTBETCTBEHHO, 3TO CJIOBO HE HMEET
HUKAKOTO OTHOILIEHHUS K TMOHITHIO 6UKUHZ, KOTOPOE O00O3HAYaeT 4YelOBEKa, XOJAMBILIErO B GUK
(npeBHEHOPBEKCKOE Vik «OyXTa, 3aJMB», TO €CTh BUKHHT — 3TO CPOJHH IHPATY, BBHIXOAIIEMY B
MOp€ rpabuTh TOPTOBBIC CyJ1a UIIN TPUOPEIKHBIE TEPPUTOPHUN).

B Takom cnydae TepMUH mpu3zHa MOXET OBITh CBsI3aH C MPYCCKUM trinsnan (*trinsna),
HECMOTPS Ha BBIABJIEHHOE 0 €IMHUYHBIM YIIOMHUHAHUSAM B CPEIHEBEKOBBIX JOKYMEHTaX 3HaYCHHE
«MCTUTEIIb, MecTh, MiieHue» [Maziulis 1988-1997 1. 4: 200; Palmaitis, Klosse 2011: 146],
orpezeneHue ero 0osiee MIMPOKO, €CIU MPOCIETUTh STUMOJIOTHIO. B OCHOBE JIeXKUT Jlekcema frin-
(uroBckui rharon trinti, nateimckuii trit [Derksen 2015: 471]) ¢ cydbdukcom -sno, KOTOpHIid
HCIIOB30BAJICS JUIsi 00pa30BaHUs HA3BaHHWM JEMCTBUI OT COOTBETCTBYIOMIMX TiarojioB [Palmaitis,
Klosse: 7]. B nuToBCKOM sI3BIKE frinti UMEET NIUPOKUN CHEKTP 3HAYCHUU «TePeTh, HaMa3bIBaTh,
oOMartbeIBaTh, MIIM(OBaTh, I1apanarb, O€JCTBOBATh, MPOH3aTh, €CTh, COCATh, MOTJIONIATh, APOOHTH,
metb U T. A.» [LKZ] u oTHOCHUTCA K WHIOEBPOINICHCKOMY KODHIO fer-/tera-/teri-/tri- «TepeTh,
HaTupaTh, pactupatb u T. A.» [Pokorny 1959: 1071-1072]. Cwonma xe J. Pokorny otHOCHT mM
CIIaBSIHCKOE 1ryjo, tryti, CPaBHUBAsA C TPEUECKUM TPV «BTHUPATh» U OMPENENsisi B ’TOM KOHTEKCTE
trizna (0T *tryzna), Kak «OXOpOHHOE TOpkecTBO» [Pokorny 1959: 1073], xoTs Takoe onpeaeneHne
HE HeCeT HUKAKOTO PaCKPBITHS CYIIHOCTH TEPMUHA.

Tenepr oOpatumMcst kK 00psAy PycoB, OIMCAHUE KOTOPOTO JOLLIO 10 Hac.

ApaOckuii myremectBeHHHK MOH-Pamman (X Bek) Tak BHUIET TMOXOPOHHBIM IPOIIECC:
«...JI0ILIO A0 MEeHs (M3BECTHE) O CMEPTU OJHOTO BBIJAIOIIErOCs MyXa M3 MX yucia. M BoT oHu
MOJIOKUJIM €ro B €ro MOTWJe U TOKPbUIM €€ Kpbllled HajJ HUM Ha JecAThb JHel, moka He
3aKOHYMJIN KPOUKH €Tr0 OJEXJ M UX CIIMBAHMSA... Ui 00raToro (MOCTyMmarT TakK): COOUPAIOT ero
JNEHBTU W JACIAT WX Ha TpPU TpeTh, — (0aHA) TpeTh (OCTAeTCs) Mg €ro ceMbH, (OIHY) TPETh
(ymotpeOasitoT Ha TO), YTOOBI I HETO Ha HEE CKPOUTh ONEKIbl, U (OJHY) TPETh, UYTOOBI
MPUTOTOBUTH Ha Hee HAOU3, KOTOPBIA OHU OyAyT MUTH B JI€Hb, KOTJA €ro JIeBylIKa yObeT cama
ce0st u OyJeT COXKIKEHA BMECTE CO CBOMM TOCIIOJMHOM; a OHH, BCEIIEJI0 MpeaaBasch HaOU3y, MbIOT
€ro HOYbl0 U AHEM... OHU B Te€ AeCATh AHEH MbIOT U COUeTaloTCs (C KEHUIMHAMHU) M UTPAIOT Ha
caze... Korma sxe mpuren aeHb, B KOTOPBIM OyeT COXokeH (OH) M JeBYIKa, 51 MPUOBLT K peKe, Ha
KOTOpOU (HaXOJMUJICs) ero Kopaliib, — U BOT, (BIIKY, YTO) OH YK€ BBITaIeH (Ha Oeper) U JJIs Hero
MIOCTaBJIEHBI YETHIpE MOJMOPKH M3 JepeBa (Marepuana) Xa-gaHra (Oeroro TOIMOoJs) U JIPYroro
(mepeBa), M TOCTaBICHO TaKXe BOKPYr Hero (Kopalist) HEYTO Bpojae OOJIBIIMX ITOMOCTOB
(ambapoB?) u3 nmepesa. [lorom (kopabib) OBLT MpOTAIIEH (Jaiblle), TOKa HEe OBLI MOMEIIeH Ha
9TU JIEPEBSIHHBIC COOpYXKEHHS. VM OHM Hadalu yXOAUTh M TMPUXOAUTHb, U TOBOPHIH PEUYBIO
(koTOpOii) 5 He MOHUMAaK. A OH (MEPTBBII) OBLIT JAJIEKO B CBOCH Moruie, (Tak Kak) OHHU (e1e) He
BBIHUMAIH ero... Koraa sxe oHu mpuObUIH K €0 MOTHIIE, OHU YAAIUIIU B CTOPOHY 3€MJIIO C JIepeBa
(C mepeBsSIHHOW MOKPBIUIKK) U YAQIWIN B CTOPOHY (3TO) JAEPEBO M M3BIIEKIU €ro (MepTBOro) B
MOKpBIBAJIE, B KOTOPOM OH YMEp, M BOT, s YBHJEI, YTO OH YK€ MOYEepHEN OT Xojoja (IToi)
CTpaHbl. A OHHM elle Mpexk/Ie MOMECTUIN C HUM B €r0 MOTHJIC HaOu3 M (HEKUii) TUIOJ U JIIOTHIO.
Wrak, OHM BBIHYJIH BCE€ 3TO, M BOT OH HE 3aBOHSJI U HE M3MEHUJIOCh Y HETO HUYETO, KPOME €ro
1Bera...». Jlajee crneqoBano OmMucaHUE XEPTBOMPUHOIICHUS XKHUBOTHBIX, YOUNHCTBA NEBYIIKU U
COMOKEHUS UX C IMOKOMHUKOM. «J BOT, NEHUCTBUTEIBHO, HE NPOLUIO M 4Yaca, KaK IPEBPATHIICA

KopalJib, U IpOBa, M JEBYIIKA, U TOCIOJUH B 30]Iy, TOTOM B (Menbuaiimuii) nenen. [lorom onu
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MOCTPOUJIM HAa MECTE€ ATOTO KOpalisi, KOTOPBIM OHU BBHITAIIMIN M3 PEKU, HEYTO MOJ00HOE
KPYIJIOMY XOJIMY U BOJIPY3WJIA B CEPEIMHE €T0 OOJIBIIYIO JIEPEBSAIIKY XaaaHra (0emoro Tomosms),
Hamucadu Ha HEHW WM (3TOro) Myka W HMs maps pycoB u ynamunuck» [JpeBusis Pyce 1. 3:
71-76].

[Ipuuem, B pacckaze PajaHa THTEPECEH MOMEHT C >KEPTBOIPUHOIIEHUEM JIOMIAICH: «B35JIN
JBYX JIOIAJed U TOHSJIM UX A0 TEX MOp, Moka oHM He Bcrmotenw» [Jpesusas Pycy 1. 3: 74].
AHaOTUYHBIN CrOXET mpescTaBiieH U [letpom u3 JlycOypra npu onmvcaHUM TOXOPOHHOTO OOBIYast
MIPYCCOB: «IIPEXKIE YeM CKe4b KOHEW, MX 3aroHsAI0T HACTOJbKO, YTO OHU €/Ba MOTYT CTOSITh Ha
Horax» [Ilerp 1997: 52]. Eme panbiie cBoil paccka3z o morpedaabHOM 00psie SCTOB MPEICTaBUI
nyremectBeHHUK Bynbdcran (IX B.): «EcTh y 3CTOB 00BIUaid, YTO KOTJ@ YEJIOBEK YMHUpaeT, OH
JIEKUT B (CBOEM) JIOME, HECOXOKEHHBIH, CO CBOUMHU POJACTBEHHUKAMH U JPY3bSIMU MECSII, a HHOTAA
U 7Ba. A KOpOJb M JIPYrHe JIIOJM BBICILIEr0 COCJIOBHS — €IIe JOJIbIIE, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
HACKOJIbKO OHM OOraThl; MHOT/Ia OHU OCTAIOTCSl HECOXKEHHBIMU B T€UeHHe moiyrona. M nexar Ha
3emJie B CBOMX Jomax. M Bce TO Bpems, moka TelO HaxOIWUTCS B JOME, OHHM JOJDKHBI MUTh U
y4acTBOBATh B COCTSI3aHUSX /10 TOTO JIHS, KOTJIa €ro COXKIYT. 3aTeM B TOT J€Hb, KOT/Ia OHU IIOHECYT
€ro Ha KOCTEep, OHHU JENIAT €ro UMYIIECTBO, KOTOPOE OCTAJIOCh IOCJIE€ BO3JIUSHUN U COCTSI3aHUM...
<3aTeM Ha KOHHBIX COCTSA3aHMSIX Pa3bIrPbIBAIOT 3TO UMYILECTBO>... M KOT[1a ero MMyIiecTBO TakKUM
00pa3oM pazJielieHO, €ro BBIHOCAT U COKUTAIOT C €r0 OpYXKUEM M oJlexaou... U ecTh cpeau 3cToB
ieMs, KOTOpO€ MOXKET CO3/[aBaTh XOJIOA; U TOATOMY IOKOMHHUK JIEKUT TaK JOJIr0 U He
pasznaraercsi, 10O OHM HaBJIEKAIOT HAa HETo XoyioA. W ecian mocTtaBUTh JBE OOYKH, MOJHBIX MMUBA WIH
BOJIbI, OHU JICJIAIOT TAK, YTO U TO U JPYroe 3amep3aet, Oy TO JIETOM WiIH 3uMoi» [Maty3osa 1979:
26—27].

[ToxopoHHBII mporiecc B Tpex wumeromuxcs ciaydasx (Bynedcran, Non-Damnan, T1BJI)
MO>KHO BBIPa3UTh MPUMEPHO CJEIYIOIIEH CXEeMOH: cMepThb — Oanb3aMHpOBAaHUE — AMa/IOM —
MUPILECTBO — >KEPTBONPHUHOIIEHUE — COXOKeHHe — morpebenue. Kak pa3 3Ty MaHMMynsiuuu B
o0psime W HaxomiAT OTpaXeHHWe B 0000IIAKIIeM TJarojie f(rinti: HATHpPaTh, HaMas3blBaTb —
Oasib3aMUpOBaHuE; 00EPTHIBATh, 3aACPIKUBATH — sIMA/JOM; €CTh, TIOTJIOMATh, APOOUTH (UMYIIIECTBO
MMOKOWHUKA), (DIUPTOBATH (COUYETAIOTCS C KEHITUHAMHU), TIETh — MUPIIECTBO; yOUBAaTh, H3MEIbYATh
<JyU1sl IPUTOTOBJICHUS MULIM> — >KEPTBONpPHUHOLIeHHE. [IpeioKeHHbIN 11aroil TakKe MOJTHOCTHIO
cootBercTBYeT BhIBOAaM C.M. CoJioBbEBa, KOTOPBIN CUUTAJ, YTO «0A TpHU3HOW pa3syMeNnch, Kak
BUJIHO, 8000uje TIOMUHKUA U TIOTOM IPEUMYILECTBEHHO OOphOa B 4eCTh YMEpIIEro; ¢ MOMUHKAMU
COCIMHSIUCH BECENbIN MbAHBIN nup, Takxke pesanue, yapananue muna» [ICBE 1. 66: 823]. U yxe
COBCEM COBNaJeHHE HaOJII0JaeM B ONHMCAHWU TOXOPOH y CKHU(]OB, ocTaBieHHOM I['epomoTom:
«korja cKU(CKuil 1apb yMupal, TEeJIO yMeplluero, oomasaB BOCKOM, HAIOJHUB OJIarOBOHHBIMU
TpaBaMH, YKJIAJIbIBIM Ha KOJECHUIY W BO3WJIM MO CTENHM MOOYEPEIHO KO BCEM IOJBIACTHBIM
HaponaMm. Berpeuas xoptex, pesanu cede Y, ocmpueanu BOJOCHI, NPOKAIbIEANU TIPABbIE PYKU
CTpenaMH, HO BMECTE C TEM YCTpauBallM nupuiecmea, nunu, nenu, mwisscain» [DCBE 1. 66: 823].

JlpyruM acmekToMm, Ha KOTOpbIN oOpallaloT BHUMaHUE HCCIIEOBATEIN — CBSI3b MPYCCKOTO
trinsna(n) ¢ Ilepkynacom. Onpenensisi €ro 3HaueHrue, OTHOCAIIUMUCS K TJarojam grimoti, kersyti,
MBI MIPUXOJAUM K MOHSATUSAM «I1€Th, TPOMBIXaThb» (T.€. KPUKHU, MECHU U IUISICKA BO BpPEeMsI TPU3HBI
SBIIAIOTCS TOJApakaHWeM TrpoxoTy [pomoBepxkna) u, B TO XKE€ BpeMs, «pPyOHUTb, KEUb»
(mHIOEBpONIEHCKII KOpEHb (5)ker-) [TomopoB 1975-1990 1. 2: 309-311; T. 4: 28; Maziulis 1988—
1997 1. 4: 199-200] (cemaHTHKa CKUTAHUS — OCTAETCS TIETEe] — PaCTePETh B MBLIb).
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3akiir0oueHue

Takum 00pazom, TpU3HA — ITO ONpEIEICHUE KOMITJIEKCAa MEPOIPUITHI MOXOPOHHOTO 00psiaa,
CBS3aHHOTO C MOATOTOBKOW YCOMILEro, MHUPUIECTBOM M CXKUTraHHeM ymepiiero. Vcropuyecku
(dboneTnka nudTOHTA -in- YUTANACHh KaK KakK A (Majblil toc) nepes cormacHbiMu G ¥ Kak M /i:/ nepen
cormacHeiMM S (IIOXO0Kasg cHUCTEMa HMMEeTCsl B IOJBCKOM si3blke). Takke Mbl BHOBb MOMKEM
KOHCTaTHUPOBaTh, YTO OCHOBHBIE TEPMHHBI KHSKECKOT0 OKpyxeHus JpeBHeil Pycu nmeroT BrnosiHe
MPO3payHyI0 ATUMOJIOTUIO B OAJITCKOM SI3BIKOBOM cpenie, TakXkKe, Kak M TEOHHUMbI, aHTPOMOHUMBI

pycu.

JlaHHbBIE€ BBIBOJIBI MOJHOCTBIO COBIIA/IAIOT C MHEHUEM HU3BeCTHOTO apxeosiora B.M. Kymakosa,
KOTOPBIA CUMUTAET, YTO «CKOpPEE BCETO, pacroJiaraBilias MHOTOYHMCICHHON JIpykuHOH — CamOus —
Jana B Havajlle BTOpPOW mTOJOBMHBI IX B. BOOPY)KEHHBIH KOHTHHTEHT JUISl CTaOWIM3aIliu
OOIIECTBEHHOT'O TIOJIO’KEHUSI U, COOTBETCTBEHHO, TOPTOBBIX IMyTeHl Ha MPHJIEralolIUX K BOCTOYHOU
okoHeuHocTH bantuku 3emisix» [Kymakos 1999: 191]. ®@unosnor JI. [Tanmaittuc aenan BbIBO, YTO
MEPBUYHBIMHU PyCaMHU CJIEAYET CUUTATh CKAJTOBCKUX 0aJITOB, MIMEHOBABLINXCS 110 MECTY OOUTaHUS Y
pykaBa Hemana Pyca [[lanmmaittic 2003: 5]. Takum oOpa3om, JUHTBUCTHKA W apXeOJIOTHS
OJTHO3HAYHO OMPEEIAIOT JOKATU3ALUIO JIETONUCHON pycu Ha CamOuiickoil mepudepun B yCThe
Hewmana.
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PACIIUPEHUE UICTOYHUKOBOM BA3bI
N HOBBIE PE3YJIbTATBHI B U3YUEHUU TUCHOBbBIX KHUT'
MEPMU BEJIUKOM 1579 Y1 1623-24 I'T. YACTb I

Cepreii Anexkcanaposud Kiiumanon
Cankr-IlerepOypr, Poccus, sergdave2004@mail.ru

Annomayua. IlucuoBele omnucanus Ilepmu Benukoil, BBIOTHEHHBIE TMOJA PYKOBOJACTBOM
N.A. SIxontoBa (1579 r.) m M.®. Kacaponra (1623-24 rr.), COXpaHUINCH JUIIH B BUIE Pa3HOBPEMEHHBIX
CIIMCKOB | JIJISl Pa3HBIX paloHOB. YacTh STUX CHMCKOB YK€ M3ydalach, HO MOJyYEHHBIE pPe3yJIbTaThl HE
MOTYT CUHMTAThCS MCUEPHBIBAIOMUMH. [IpencTaBiseTcs, YTO CUCTEMATUUECKUI UCTOYHUKOBEIUSCKUA U
CTATUCTHYCCKUH aHAJIU3 WX CBEICHHN TIMOMOXET JIY4llIe IOHATh CTENEHb JOCTOBEPHOCTH JTHUX
WCTOYHUKOB M TMOBBICUT UX WH(POPMAIMOHHYIO IEeHHOCTh. C 3TOH IEeNnbl0 K paCCMOTPEHHUIO BIIEPBEHIE
MPUBIEYEH MIUPOKUNA KPYT HEOMyOJIMKOBAHHBIX CIMCKOB, HA OCHOBE KOTOPBIX CO3/aHa JJIEKTPOHHAsS
0aza JaHHBIX NHUCIOBHIX omucaHui. B craThe wHccienyroTcs cnabo WM BOBCE HE W3YUYCHHBIC
(yHIaMEHTaNbHBIE XapaKTePUCTHKU MHCIIOBBIX KHUT, a UMEHHO: a) CTPYKTypa COIIHOTO MUCHEMa; 0)
COOTHOIIIEHNE MEXIY <OKUBYIIUM» U «IIYCTBIM»; B) TOYHOCTH IHCIIOBBIX UTOTOB H T') UTOTH OCHOBHBIX
MoKa3aTtesied, MOy4YeHHbIE CIUIONMIHBIM MOACYETOM. Pe3ynbpTaTsl, B 4aCTHOCTH, MMOKA3bIBAIOT, YTO MHCIIBI
MOTJIM UCKYCCTBEHHO TOJATOHSATH WU OKPYTJISATh KOJTUYESCTBO JBOPOB WM IMAIIHM IS UX BBIPRKCHUS B
ynoOHbIX 1udpax comrHOro mucbMa. COOTHOIICHHE MEXAY «KUBYIIUM» W «IYCTBIM» B ONMHUCAHUH
KaiicapoBa, B oTitmume oT onmucanus SIXOHTOBA, 3aMETHO BapbHPYETCS MEXAY Pa3HBIMU TEPPUTOPHUSIMHU.
[Ipu >ToM mis Bepxue-UycoBckolr BoTYMHBI CTpOTraHOBBIX B omucanuu KaiicapoBa BBISBISIOTCS JIBE
peIaKIy, OJlHA U3 KOTOPHIX MOTJIa OBITh MOJy4YeHa MYTEM MOJJICIKH psijia ToKazaTeyie (B YaCTHOCTH,
COOTHOIICHUS MEXKAY «KUBYIIUM» U «IIYCTBIM») W3 NEPBOHAYAIBHOW pPENaKIUU C IICJIbI0 CHIDKCHHS
mnatexeid. CpaBHUTEIBHO BBICOKAA OIS a0CONIOTHO TOYHBIX MHCIOBBIX WTOTOB (mopsaka 50%),
HEOOJIBIINE OTHOCUTENbHbIE OMUOKH (B OONBIIMHCTBE CIydaeB HEe MpeBbImaroimue 3%) MO3BOJISIIOT
TOBOPHUTH 00 YJOBJICTBOPHUTEIPHOM yMEHUU WHUCIOB TPOU3BOAUTH apU(PMETUUSCKHE BBIYUCICHUS.
TmaTenbHBIN YYET UCTOYHUKOBETISCKUX OCOOCHHOCTEH CIMCKOB MO3BOJUI CIEIATh UTOTH CILUIONTHOTO
moacyéTa MokKa3aTesel MHUCIIOBBIX KHUT 0o0Jiee TOYHBIMU WM TIOJHBIMH, Y€M B MPENBIAYIIUX padoTax.
UccnenoBanue compoBoXkaaeTcs: TabIUIIaMHU, KOTOPbIE MOTYT HCIIOIh30BAaThCS B KadeCTBE CIPABKU U
JUTsl BepH(DHUKAITUN pe3yIbTaTOB aBTOpa.

Knioueevie cnosa: WCTOUHMKU THCLOBBIX onucaHui, Wean SxontoB, Muxaun Kaiicapos,
JIOCTOBEPHOCTh UCTOYHHUKOB, 0a3a TAHHBIX, CONTHOE MUCHMO, «KUBYIIEE» H «ITYCTOE», MUCIIOBBIC HTOTH.

Jna wyumupoeanua: KimuvanoB C.A. PacmmpeHne HWCTOYHHKOBOW 0a3bl M HOBBIC PE3YJbTATHI
B M3Y4YCHHH MUCLOBBIX KHUT [Tepmu Benukoit 1579 u 1623-24 rr. Yacts 1 // 'yMaHuTapHblie HCCICIOBAHMS.
Uctopus u punonorus. 2023. Ne 9. C. 15-31. https://doi.org/10.24412/2713-0231-2023-9-15-31
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STUDYING THE CADASTRAL RECORDS
OF GREAT PERM OF 1579 AND 1623-24: BROADENING
THE SOURCE BASE AND NEW RESULTS. PART I

Sergei A. Klimanov
Saint Petersburg, Russia, sergdave2004(@mail.ru

Abstract. Only copies of two early cadastral registers of Great Perm created under the direction of the
government clerks 1. Yakhontov (1579) and M. Kaisarov (1623-24) have survived to today. The primary
goal of the study is to check reliability and to increase the information potential of those documents by
means of source criticism and statistical analysis. Only few of the copies were examined in previous works,
which could therefore lead to inaccurate and insufficient results. To overcome the problem a wider variety of
extant unpublished sources was reviewed and an electronic database with information extracted from them
was created. The following fundamental issues of cadastral surveys are considered: (i) the system of taxation
units (so-called soshnoe pismo), (i) the relation between taxable and non-taxable lands, (iii) the accuracy of
the clerk’s totals, and finally (iv) the total sums of various cadastral values. The results in particular show that
the clerks could artificially adapt their data to the convenient number of taxation units. A closer inspection of
the sources reveals that two versions of the Kaisarov's register for one of the Stroganov estates exist and
some data in one of the versions are presumably falsified to reduce the Stroganov taxes. This was
particularly done by distorting the relation between taxable and non-taxable lands. A quite high fraction of
absolutely accurate clerk's totals (approximately 50%) and small relative errors (in most cases, no more than
3%) allow to conclude that the clerks could perform arithmetic calculations rather satisfactorily. The
summarized cadastral data seem more complete and accurate than in previous works because of larger source
base and careful inspection of the copies. The extensive tables of the paper's results are provided and can be
used for reference purposes or to verify the author's conclusions.

Keywords: sources of cadastral records, Ivan Yakhontov, Mikhail Kaisarov, reliability of sources,
electronic database, soshnoe pismo, taxable and non-taxable lands, clerk's totals.

For citation: Klimanov S.A. Studying the cadastral records of Great Perm of 1579 and 1623-24:
broadening the source base and new results. Part I. Humanitarian Studies. History and Philology. 2023;9:15-31.
(In Russ.). https://doi.org/10.24412/2713-0231-2023-9-15-31

BBenenue

[Tucnobie kaurn XVI-XVII BB., B OCHOBE KOTOpPBIX JIEKAT TOCYAapCTBEHHOE OIKMCAHUE
3eMenb U 0cofasi CHCTeMa HAaloroBoro y4éra (COIIHOE MUChMO), AABHO BBEACHBI B HAyUYHBIH
o6opot. C 0630pamu U uctopuorpadueit uX U3y4eHHs MOKHO O3HAKOMHTHCS B psijie paboT (cMm.,
Harpumep, [Kouun 1936; Mep3on 1956; Eaton 1967; Kucenes 1977; Munos, bynrakos, ['apckoBa
1986: 6-55; Hooxwunos 2005; ®dpono 2017: 11-59]). Ho BMecte ¢ TeM Ha JONIO 3TUX
HMCTOYHHKOB BBINAJIa U U3PSIAHAS J10JISI KPUTHUKH, CBSI3aHHON C COMHEHUSIMU B MOJIHOTE U TOYHOCTH
CBEJICHUH, coAepKaluxcs B HUX. EliBa JIn HE caMO# 1TOKAa3aTeIbHOM B ’TOM CMBICJIE CTajla MO3UIUs
C.b. BecenoBckoro, KOTOpbIii B CBOEM KamMTaJIbHOM TpYyJe OTBEPr OOBEKTHUBHBIA XapakTep
nocomrHoro obnoxenust [BecemoBckuii 1915; 1916]. Ckentudeckue BbIBOIBI BecemoBckoro B

OTHOIICHHWKU HOOCTOBCPHOCTU JAHHBIX IMHMCHOBLIX OIMMCAHUM OKa3add 3aMETHOE BIUSHHEC Ha
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nocnenyromue padborsl. Kputuueckoe nzydeHHe OOIMIMPHBIX KOMILJIEKCOB MHCIIOBBIX KHUT Kak
CIIO)KHOTO M MHOTOIUIAHOBOTO HCTOYHMKA IO arpapHoi, aemMorpauueckod, COLMalbHO-
SKOHOMHUYECKOM uctopun Poccuu, nponoskaercs [[Imutpuesa, Uepkacosa 2014; Xurpos 2018].

Bbonbiioe BHUMaHue ynemnsieTcs MUCIOBBIM KHUTaM Ha YPOBHE PErHOHAIBHBIX UCCIIEJOBAHUMN.
B nannoit pabore paccmartpuBaroTcs aBa omnucanus llepmu Benukoil, mepBoe W3 KOTOPBIX
BCTpeuaeTcsi B UCTOYHMKax moj Ha3BaHueM «llucroBele kHMrm mnuceMa U Mepsl lBana
UrnatseBnua SxontoBa aa moabaudero Tpetwsika Kapmosa 87-ro roma», a Bropoe — «llucuosbie
KHUTU nrcbMa W Mepbl Muxanna dEénopoBuua KaiicapoBa na npsika Mapka MapTtembsHOBa n1a
noabsiunx Mcaka JleonteeBa na Adonaces bpeesa 131-ro u 132-ro roma». B Bepxuem [Ipukambe B
pasHoe BpeMs paboTaiau U Jpyrue MUCLbI, HO Pe3yIbTaThl UX JEATEIBHOCTH HE COXPAHUIIUCH C TOU
CTETNIEHBIO TIOJIHOTHI, KaK y SIxonToBa u KaiicapoBa. IHpopmanmy B MICTOUHHUKAX O XOJI€ ONMUCAHUS
SIxoHTOBa HE BBISIBICHO, a O nesrenabHocTH KailicapoBa B Ilepmu Benukoil M3BECTHBI JIMIIb
OTPBIBOUHBIE JaHHbIEC. Tak, COXpaHWJICA 4YEPHOBOM OTHYCK Ibska HoBropoackoi uetu AHupes
[lIunoBa k mucuam ot 30 wuroHA 1623 1., B KOTOPOM BBIpaKaeTCsd HEIOBOJIBCTBO HX
MEIJIUTEIIBHOCTBIO M JOJTUM OTCYTCTBUEM cBeleHuil oT Hux [PTAJIA. ®@. 141. Om. 1. 1623 r.
. 31. JI. 86—88]. Tam xe roBOopuTcA: «...a CIyX HaMm JIOIIEN, YTO BbI TOJKO MbETE A MOCYJbI U
KopMbI emyieTe» [Tam ke: 88]. IlomoOHast xapakTepuCTHKa, KOHEYHO, HE MOXET HE BBI3BATh
OMaceHWil 3a JIOCTOBEPHOCTh JaHHBIX, coobOmraembix KairicapoBeiM. PesynpTaThl paboThl ObUIH
npeacTtaBieHsl ©M B Hosropoackuii mpuka3z 20 centsops 1625 r. [PTAA. @. 137. Om. 1.
Hosropoa. 7134/1626 r. A. 15. JI. 397-397 06.]. Jlo Hamiero BpeMeHH MaTepHasbl TEPMCKUX
ONMHCAaHWW JOUUIM JHIIb B BUAE CIHCKOB, COCTaBJICHHBIX B pa3HOE BpeMs Ui pa3HBIX
aJMMHUCTpATUBHBIX enuHull. IlomnuHHble pykonucu SIXOHTOBA, MO-BUIWMOMY, NOTHOIN B OTHE
noxapa [lomectHoro mpukasza B 1626 r. [lognmuanuku kHur KaiicapoBa Takke HE COXPaHUIIUCH
[Vcrroros 1957: 14].

CTpyKTypbl OMHMCaHUN y OOOMX IHCIIOB JOBOJIBHO ONHM3KM MeXay coboi. B Hux oHHM
COOOIIAIOT CBEJECHUS O MOJOKEHUHU MOCEJICHUM Ha MECTHOCTH M MX THUIIE, HACEJIEHUH UX JIBOPOB,
3eMEJIbHBIX YTObsiX, OOpPOUHBIX CTaThsaX. [lmomans yroauii gaércs Ajs Bcero moceieHus cpasy. B
UX COCTaB BXOJST MAlllHS IaxaHas, Mepesnor (U3MepsIoTcs B YETBEPTAX B OAHOM IIOJE), JieC
MaleHHbIN (B JECATHHAX) W CEHOKOCHI (B KomHax). JJig KakaoW aJMUHUCTPATHBHO-TIONATHOM
EIVHUIIBI TIOJBOISTCS WTOTH, XO3IMCTBEHHBIE W (huHAHCOBBIE. CXOXKECTh OMUCAHWUW C OJTHOM
CTOPOHBI, O0JIETYaeT UX CpaBHEHHE, HO C JIPYroil CTOPOHBI HE MPUXOJIUTCS 3a0bIBaTh O TOM, YTO
OJIMHAKOBBIE MOHATHUS Y SIXOoHTOBA M KalicapoBa MOTYyT MMETh Pa3IMYHOE COJIEPKAHUE.

Uctopuorpadust m3yuenuss nucrioBbix KHHr Ilepmm Benmukoit Bocxomut k B.H. bepxy,
OoOHapYXUBIIIEMY WX M OMyOIMKOBaBIeMy Boiaepkku 1o Yepasian u Conmukamcky [bepx 1821: 188—
200]. OqHauM U3 IEPBBIX K JAHHBIM OIMMCAHUMN, N3BJICYEHHBIM M3 CTPOTAaHOBCKHUX apXHUBOB, 00PATHIICS
ctporaHoBckuil cinyxkutenbp @.A. Boneros [[Imurpues 1892: 64—65]. Hekotopbie 4acTh MUCHOBBIX
KHHUT WM BBIIEPKKH M3 HUX ObutH m3gaHbl B 1870—-1880-x rr. B.H. lllumonko, HO kKauecTBO 3THX
myOJMKaIid OCTaBIIICT JKeMaTh MHOTro Jiydmniero (bubnwmorpaduro m3maHuii mucioBblx KHuUT B.H.
[umonko cM. B [[mutpuer 1889: 70-73]). Hambonee ke OCHOBaTENbHON pPabOTON OKa3alHCh
Tpyasl  A.A. JIMuTpueBa, KOTOpPBIM W3y4usd CTPYKTYpYy THCIOBBIX KHHUT, OCOOEHHOCTH
HSKOHOMHYECKUX IMOKa3aTesel, MoABEN X03HCTBEHHO-(DMHAHCOBBIE UTOTH, OMyOIMKOBAI HEKOTOphIE
CIIMCKH, 3aTPOHYJ BONPOC 0 JocToBepHOCTH onucanui [[Imutpuen 1891; 1892; 1893]. Ho cnenan on
3TO Ha YPOBHE COBPEMEHHBIX €My HCTOPMYECKUX 3HAHUI M Ha OrpaHMYEHHOM KpYyre CIUCKOB, HE
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UCIOJb30BaB JJa)KE€ BCE TE€, KOTOPhIE OBLIM B €0 PACIOpsHKEHUM U ceidac XpaHSATCA B €ro JTMYHOM
¢donne B TocymapctBennom apxuBe Ilepmckoro kpas [[TAIIK, ®. 597]. bonee mno3gnme
UCCIIeIOBAaTeNN TaKXKe 00pallaiich K MaTepuanaM nucioBbix KHUT [lepmu Benukoii, Ho nenmanu 3To
B KOHTEKCTE PELICHUs IPYTUX 3a]ay, HEe CBA3aHHBIX HAMPSIMYIO C UCCIEIOBAHUEM ITHX JIOKYMEHTOB
KaK MacCOBBIX HMCTOYHHKOB (cM., Hampumep, [BmacoBa 1991; KonecuukoB 1976; O6opun 1990;
VYerioroB 1957, Yarmn 1995]). B wyacTHOCTHM, Majlo BHHUMAaHHUS YACISAJIOCH BOIMPOCY HUX
JIOCTOBEPHOCTH, HE BCErja COIMOCTaBISUIUCH 00a ONUCaHMs, MHOIJA aBTOpPhl OTPAHUYHUBAIIHCDH
naHaeIMU AL A. J[ImutpueBa unu @.A. Bonerosa 6e3 oOparieHus K IepBoMCTOUYHHKAaM. Bc€ 310 Moriio
OTPa3UTHCS Ha MOJTHOTE U HAAEKHOCTH MOTyYEHHBIX PE3YIbTATOB.

Takum 00pa3oM, HCTOYHHKOBETICCKUN MOTEHITHAT MUCIOBBIX KHUT [lepmu Benukoil Hemb3st
cUMTaTh UcuepHaHHbIM. Llenpio paboThl ABISETCS MOBBIIIEHNE UX MH(OPMAaTUBHON OTAAUM MYTEM
paciiMpeHusi UCTOYHMKOBOM 0a3bl W MPUMEHEHHS COOTBETCTBYIOIIMX HCTOYHHUKOBEAYECKUX H
CTaTHUCTUYECKUX MeTOoA0B. CTaThsd UMEET CJEIyIOINe OCHOBHBIE pa3zeibl: Beaenue, «cTounnku
W OpraHu3aius JaHHBIX», «Pe3ynbrarhl u o0cyxaeHue», 3axmodeHue u [pmioxenue. OObeKTOM
UCCIIEIOBaHMs BBICTyHnaeT uWHGOpMauusa, W3BICUEHHAs W3 MCTOYHUKOB, a MpPEeIMETOM —
OCOOCHHOCTH HEKOTOPBIX XapaKTEpHBIX JUIsl MUCIOBBIX KHUT I[IOKa3aTesiei, B YHCIO KOTOPBIX
BXOJAT CTPYKTypa COILIHOTO MHChbMa (3TOMY MOCBSIIEH pazaen 3.1), COOTHOILIEHHE MEXKAY
(OKUBYIITUM» U «ITyCTBIM» (pa3zaes 3.2) U TOYHOCTh MUCIOBBIX UTOTOB (pa3zzaen 3.3). Beibop maHHbIX
nokasareseil 0OBsICHAETCS UX MEPBUYHOCTHIO, MPAKTUYECKOW HEM3yYEHHOCTHIO M OTHOCHTEIHHOM
MPOCTOTOM MpoBepku. McciaegoBanue npenpapsieTcs KpaTKOH XapaKTEPUCTUKOM IIHUPOKOTO Kpyra
MCTOYHUKOB, B TOM YHCJIE pPaHee MPAKTUUYECKH HE UCIIOJIb30BABIINXCS, HA OCHOBE KOTOPBIX CO37aHa
pOoOJIEMHO-OPUEHTUPOBAaHHAsI 3JIEKTpOHHAs 0a3a naHHBIX. [lo gaHHBIM 0a3bl MOJCYUTAHBI CYMMBI
U ONpEeNeJeHbl COOTHOILIEHUS MEXIY OCHOBHBIMM MOKa3aTeNIIMU MHUCIOBBIX KHUT (pasznen 3.4).
Tabmuub! (Bcero 30) u 2 pucyHKa, B KOTOPBIX aKKyMYJIHUPOBAHBI Pe3ybTaThl paOOThI, BHIHECEHBI U3
OCHOBHOTO TEKCTa B CIELUMAIbHBIA 3JIEKTPOHHBIN pasznen «[lpunoxenue» (3a HCKIIOUYEHHUEM
TaOIUITEI, XapaKTepu3ylomed ucTounukn). Bece Homepa B HEM cHaOkeHbI npedurcom «/1». Dain
[Ipunoxenus B dopmare PDF pasmemén Ha onmaiiH-penosutopum figshare w moctymeH st
cBOGOIHOI 3arpy3ku 1o ero DOI',

HcTouyHnKH ¥ OpraHu3anus JaHHBIX

AOmunucmpamueHo-meppumopuaibHovle eOUHULbL

B3siTbie u1st aHanM3a moka3aTeNnu MHUCLOBBIX KHUI HUMEIOT CTPOTYIO CBSI3b C OCOOCHHOCTSMHU
aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIILHON CTpYKTYphl llepmu Benukoi. Hadano maccoBoil pycckoi
konoHn3zauuu Bepxuero Ilpukambs npuxoaurcs Ha XIV — Hawano XV B. [Makapos 2001: 24]. K
MOMEHTY @pHe3aa nucua SXOHTOBa 3Ta TEPPUTOPUS C IOPUAMUYECKON TOUKM 3pEHUs YyxKe
pa3zjernsulach Ha JIB€ KpYIHEHIInEe CMeXHbIe O00JacTH: TAIJIbIE YEPHOCOIIHbIE 3€MJIM Ha CeBepe,
yIpaBisieMble MOCKOBCKMMHU HAMECTHMKAaMH (@ BIIOCIIEACTBUU BOEBOJIAMH), M BOTYMHHBIC HA IOTE,
IIPUHAJIE)KABILIUE  COJIBBBIYETOACKMM  IPOMBIIIIEHHUKAaM  CTporaHoBeiM. UepHOCOUIHBIMU
neHTpamu 6butn ropoja Yepasinb M1 CONMMKaMCK, KaKIbli cO CBOMM ye3qoM. B ye3nax SIXOHTOB B
KAauecTBE OCHOBHBIX aJMHWHUCTPATUBHO-NIOJATHBIX €IWHUIl BBIIEISUT cTaHbl, a KailicapoB —

orocTel-okpyra. KaiicapoB Takke OTIENIbHO ONMCHIBAJI OTXOKHE IAIIHU MOCAICKUX JIOAEH

! https://doi.org/10.6084/m9.figshare.16863598
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UYepasinu u Conukamcka (Mpu MOJBEIEHUN UTOTOB YUYHUTHIBAIUCH BMECTE C TOPOJaMH), BIaJACHUS
BIIMATEIILHON YEpABIHCKOW ceMbU MOTHIBHUKOBBIX M OOpOYHBI MOYMHOK cojukamia @.
Emuceesa. Ilocnegnuit Obu1 M300poueH M B COIIHOE MHCHMO HE BKIouaics. Kpome Toro,
KaiicapoBbIM OBLJIO MPOU3BEACHO OMHCAHHE 3€MENb SICAYHOTO HAaceNeHUs, paclojiaraBIIMXCs Ha
TeppuTopuu no3aneumero KyHarypckoro yesma. J[aHHbIE 3TOTO ONMUCAHMS, CIIUCOK KOTOPOTO OBLI
m3nad B.H. [lIumonko [[Iumonko 1872: 119-150], 3necy He paccMmarpuBaroTcs. KaiicapoB Takke
ormucan Kaitropoackwuii yesn [PTAJIA. @. 137. On. 1. Hosropoxa. 7134/1626 . JI. 15. JI. 461461
00.], Bomeammii B coctaB Ilepmu Bemuxoit mocne 1586 r. [Bwrueroacko-Beimckas (Mucawnio-
EBTuxueBckas) neronuck 1958: 267], oqHaKO 3TH MUCIIOBBIE KHUTH OCTAIOTCS HE OOHAPYKEHHBIMHU.

Ha crporanoBckux 3emiisix, mepBasl LapcKas >KaJlOBaHHAs IpaMoTa Ha BIIAJIEHHE KOTOPHIMU
nocsienoBasia B 1558 r. [["onoBuanckuii, MenpsHuuyk: 2005: 21], B nepByto oyepeib MOKHO BBIJICTHUTh
KOMIakTHy10 OpJIOBCKYIO BOTYHHY Ha CEBEPE U PACIIONIOKEHHYIO F0YKHEE 10 cpeHeMy TeueHHio Kambl
u e€ npurokam obmmpHyto YycoBckyto. [locnenuss npu SIxoHTOBE cocTosia u3 TpEX Oosee MEKHX
BOTUMH, IEHTpaMu KoTopelx Obun YycoBas, CeuiBeHckas u SiBeHckas cioboabl. K mpuesmy
KaticapoBa u3 YycoBoii cimo6oasl Beipociu YycoBckue Hwknuit 1 BepxHmii ropojku, cTaBIive
LIEHTPAMH JBYX KPYIMHEHIINX Pa3AeIbHBIX CEMEUHBIX BOTYMH CTPOraHOBBIX, KOTOPBIE B JIajlbHEUIIIEM
Oynyr umeHoBathcsi Hwkne-UycoBckoir m Bepxue-UycoBckoit. B Hmxae-UycoBckoit BoTumHE
KaticapoB pa3nmuuan cenenusi, «THyIUecs» HernocpencTBeHHo K Hikne-UycoBckoMy Topoaky (311ech
W Jajiee YCIOBHO MMEHYIOTcs BoTumHOW HipkHe-UycoBckoro roponka) u CBUIBEHCKOMY OCTPOXKKY
(CruiBeHckast BoTuMHa), a B Bepxue-UycoBckoit — k Bepxue-UycoBckoMy roposky (BotunHa Bepxhe-
UycoBckoro ropojka) U SliiBeHCKOMY OCTpOXKKY (SiiBeHCKast BoTunHa). Takum oOpa3zom, JefieHre Ha
BOTYMHBI JIBYXYpPOBHEBOE: KpYyIHbIE Apo0sTcs Ha Oosee menkue. OpioBckas BoTurHa ripu Kaiicapose
HaxoJWJ1ach B COBMECTHOM BiiafieHuH Bcex CtporaHoBbix. KpoMe Toro, Ha KpailHEM ore Ux BIIaJCHUIA
MOSIBUJIAaCh HE CYIIECTBOBaBIIas MpH SxoHToBe W omucaHHas B 1614 r. JleBsateim DEnopoBuuemM
3meeBbIM U ToabsunM Bacunrem MuxaitnoBeiM Ouepckas BOTUYHHA.

[Tucupr Takke omnuchbiBaIM MOHACThIpU. [lpu SIXOHTOBE HMX HACUMTHIBAJIOCH [1Ba, a NpH
KaticapoBe — neBsiTh, BKIItOYas KCHCKHE W TPOHUIKYIO MYyCThIHB. YacTh M3 HUX WMMeNa HeOOJbIINe
BOTYMHBIL. XO35IIICTBEHHbIE M (DMHAHCOBBIE IOKA3aTeNd MOHACTBIPEH MUCIBI B CBOMX HUTOrax He
yuuTbiBaM. OnucaHHass  aJMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIbHAS  CTPYKTypa UYEPHOCOUIHBIX H
CTPOTAaHOBCKUX 3eMeJIb MoKa3aHa B Tab. 71 u I12 coorBercTBeHHO. [IpencraBienue o Helt HAa MOMEHT
Mepenucu SIXOHTOBa MOKHO TaKKe MOJIYYUTh U3 KapT-pPEeKOHCTPYKIMi [AnpuanoB 1897: cM. BKIIEHKH;
Brnacos, O6opuna 1968]. lMmena CtporaHoBbIX, yKa3aHHble B TaOu. /12, B majbpHEWIIEM OymyT
MIPUBOJIUTHCS 0€3 OTYECTB (TaK Kak B MPE/eiax OTHOTO OMHMCAHUS CPEId HUX HET COBIAJIAIOIINX ).

0030p ucmounukos

CrrcoK MCIOIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB, COJEPKAIMX JaHHbIE MUCIIOBBIX KHUT, TPUBOJUTCS B
T1abn. 1. JlampHeimue OTCHIIKM K HHUM OYIyT TNPOU3BOIUTHCS COTVIACHO WX O0O3HAYEHUH,
MpUBEAEHHBIM B 3TON Tabnuiue. YacTh M3 HUX U3ydajach B MOJJIMHHOM BHJE, a 4acTb — B BUJE
MUKpPOQUIBMOB WM 3JIEKTPOHHBIX 00pa3oB. JlaTMpoBKa OCHOBBIBAETCS KaK Ha CBEICHUAX U3
JUTEPaTyphl, TaK U1 Ha MOUX COOCTBEHHBIX olleHKaX. O003HaYeHHs] UCTOUYHHUKOB, OJJHOBPEMEHHO
SIBJIIOIIMXCS. M1 OPUTHHAIOM CIHUCKA, TOTYEPKHYTHI. CIUCKH, KOTOPbIE UCIIOJIb30BAIUCH B KAUECTBE
OCHOBHBIX MpHU 3alojJHEHHM Oa3bl JaHHBIX, BbIAENEHBI >KUpPHBIM ImpudTom. Mx mnokazarenu
CPaBHUBAJIUCH, JOMOJHIUCH U KOPPEKTUPOBAIUCH MO APYTUM CIUCKaM TaKUM 00pa3oM, KakK 3TO
OIHCAaHO HUXKE.
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Yactp u3 ykazaHHbIX B Ta0. 1 ciuckoB kpaTko onucanbl H.B. Ycrioroseim [Yerioros 1957:
13—15]. I'maBHBIM MCTOYHUKOM MHUCILOBBIX KHUT YEPHOCOUIHBIX YE€3/10B SIBISAIOTCA ciucku 1 u b.
Ob6a onum coxepxaT omucaHus kKak SxoHToBa, Tak m KaiicapoBa. Kpartkas maneorpaduyeckas
XapaKTEePUCTUKA MepBOTro X HUX npuBogautcs y H.B. ®paniry3o0Boii (aBTOp 0003HauYaeT ero kak /1)
[@paniy3oBa 2002: XL—-XLI]. Ilo-Buaumomy, cnucok 7 KOTa-TO MPUHAMIEKAT HU3BECTHBIM
ypaJbCKUM MpOMbIIUIEHHUKaM TypyaHMHOBBIM, a 3ateM mnonail B pyku B.H. bepxa [bpyuxkas
1997], xotopsriit mocian ero rpady H.II. PymsuueBy nns castus konmu [CemeBckuii 1887]. Tak
obOpazoBainicsa cnucok b [Boctokos 1842: 437]. ComocraBieHrue CnuckoB 7 w b ToKaszaio, 4To
MOCJIEAHHUI CKOMMPOBAH JOCTATOYHO TUIATENBHO, XOTSA U OOHAPYKUIIUCH HEOONBIIINE PACXOKACHHUS,
B TOM 4YHCJie B IU(pax, UMEIOIINE XapakTep onucok. [Ipoucxoxnenue onvcanus SIXoHTOBa B 3THUX
CIHMCKaX COBEpIIEHHO HEW3BECTHO, TaK KaK KaKUX-IMOO YKa3aHHM Ha 3TOT CYET B TEKCTE HET.
Cgenenus no YepasiHcKkOMy BOrocioBckoMy MOHACTBIPIO B OMMCAHUM SIXOHTOBA OTCYTCTBYIOT, HO
MX MOKHO YaCTUYHO BOCIOJHUTH JAHHBIMH HApCcKou rpamMoThl 1580 r. [ AKThI nctopuyeckue 1841:
397]. Kauru KaiicapoBa B cnuckax 7 u b MpencTaroT B COKPAIIEHHOM BHUJIC: B HUX BBINYILECHBI
OMHCaHUs TOPOJIOB, LEPKBEH W LIEPKOBHBIX IBOPOB, HET HTOIOB COIIHOTO MHUCbMa U MHOTHX
XO3SIICTBEHHBIX WUTOTOB. JlaHHBIE O IEHEXKHBIX IUIATEXKaX, 3a MCKIIOYEHHEM OOpPOUHBIX, TaKXkKe
BoinmyieHbl. Kak Beisichun C.b. BecenoBckuid, 3T0 CBSI3aHO € T€M, YTO colllHOe muchbmMo Kalicaposa
110 YePHOCOIIHBIM ye3/1aM B 1627/28 1. ObLIO OTCTaBJICHO MPABUTEILCTBOM (HO OOPOYHBIC MJIATEKHU
coxpanuiu cuiry) [BecenoBckuii 1908].

Taomumua 1. Ciirucox UCHoIb30BaHHBIX UCTOYHUKOB ITUCIIOBBIX ONUCAHUI

OpuryHan crmcka Hcrounuk crimcka
Paiton
JaTtupoBka Ipunucs Cmpasa JatupoBka O6o3Ha4yeHue Ccpuika*
OIUCAHHUS
Onucanue fxonmosa
1, JI. 8 06.-24
UepasiHCKHN xoH. XVIII B. Crmmcok T [ 6(;
00.
yes3n
ok. 1819 . Cnucok b [8, JI. 13-46]
ComkamMCcKHii kxoH. XVIII B. Crucok T [1, JI. 3-8]
yesn ok. 1819 . Cmucoxk b |[8, JI. 3-12 00.]
OpJioBckas 17 nrons IbSK AHIpeit
C 0 15
BOTYHHA 1579 1. Illenkanos SoTHan & [151
oK. 1646 . Crmcok Y1 [13]
Uycosckas oK. 1653 1. Cnucok Y2 [14]
BOTYMHA 17 nrons IbSK AHIpeit
1700 r. C q 12
1579 1. Illenkanos g fHcox [12]
Onucanue Kaiicaposa
i i 1, JI. 25-61
oK. 1629 1. ApAK JIeMEHTHH|  HOXBAHTA xoH. XVIII B. Crucok T 1,
Oo6pasmo | Heden ankun 00.]
8, JI. 46-152
—//- —//- —//— ok. 1819 . Coucok b [
YepabIHCKUI 00.]
yes3n ok. 1870-x rr. | Cnucoxk /11 [5]
ok. 1870-x rr. | Cnwucoxk 1112 [4]
10, JI. —
ok. 1626 . IKHY [10, J1. 397
425]
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OpuruHan crmcka Hcrounuk crnimcka
Paiion
JlatupoBka [Tpunmcs Cmpaga JatupoBka O06o3HaueHne Ccputka®
OTIHCaHUS
ok, 1629y, |MPAK AeMEHTHI | MOXBSUHA [ v Comcox T | (1, JTL 62-74]
O6paszuo | Heden Nankun
. —//- —//- —//— ok. 1819 . Cuucox 5 |[8, JI. 153-186]
Conukamckuii A - m
yesn oK. 1696 1. AR Hﬂpefl Battiico . | xon. XVIII B. Crmcok P [9]
Toponerkuit Crononnkuit
[10, JI. 437 06.—
. 1626 . OKHY
o r 449 06.]
npax Bacummii HBamko
8 mas 1695 . . 1892 r. [ybnukanus /] [20]
TTocHukoB CronOuikuii
MO IbAYHI MOCTI. YETB.
—//- 7
Ban JleBkuen XVII B. Crucox J1 71
B u
cC BOTHMHBL | i 1695 1. - BaIKo. Crmcok VI 2]
CTporaHoBbIx Cron0uukuii
1- .
Aol Cricok V2 3]
XVIII B.
10, J1. 4 —
ok. 1626 . micergs |10 147800
481]
Bepxne- Hau. X VIII B. Cunucok /]2 [6]
UycoBckas i
Y ok 1670 rr, | " APt Crncok B [17]
BOTYMHA Adanacnes
Onucanue 3meesa
JleBsATHIN
3
Ouepckas 14 nexabps Mees, .
MOTbINI CortHas 3 [16]
BOTYMHA 1614 r. .
Bacunuit
Muxaiinos

* Homep 1o CIMCKY HCTOYHUKOB B KOHIIE CTaTHU.
** JlaHHBIC B UICTOYHHKE UMEIOTCS TOJIBKO iisi OpiioBckoit 1 O4epcKol BOTYHH.

Jlis YepabliHCKOTO ye3na orcyTcTBytomue B ciucke 1 (u b) nannbie KaiicapoBa yacTu4HO

BOCIIOJIHAIOTCS Oonee monHbIM criuckoMm B.H. Hlumonko (pa3nenéH Ha ABa apXMBHBIX Jela,

YCIOBHO 0003HAYEHHBIX 3AeCh Kak [[/] u [I]2). DTOT CIMCOK MOCTY>KUJI OCHOBOH ISl U3JaHUS

UM BBIIEP)KEK U3 MUCIOBON KHUTH (MHOTHE MeCTa B PYKOMUCH NMEPEYEPKHYTHI KapaHIAMIOM U

COOTBETCTBYIOT BBINYIICHHBIM (pparmeHTam B nyOnukanuu) [[Humonko 1882: 184-251]. Dror

HUCTOYHHUK, OIAHAKO, CTpagacT psAaAOM HCIOCTATKOB. B HéM wumerorcs JIJaKyHbl B JaHHBIX,

HapyLIEeHUs B MOCJIEIOBATEILHOCTH U3JI0KEHUS, AN HU(P OYEBUIHO HETPABUIICH. YKa3aHHBIC

,Z[G(l)eKTBI MOTYT OBITH CBSI3aHBLI KaK C M3BAHAMU CAMHUX HCTOYHHUKOB, KOTOPBIMH I1OJIB30BAJICA

[umonko (B mpeamOysie K CBOEMY CIIHCKY OH YIIOMHHA€T HEKHE «OTPBIBOYHBIC TOKYMEHTHI

YaCTHBIX JIUI»), TaK M C €ro COOCTBEHHOW HEOPEKHOCTHIO B Tepeaade Uiau o0paboTke

uH(popMalum, KoTopas He pa3 oTMedanack B auteparype. [Ipu stom criucok Hlumonko, XoTs u

OoJiee MONHBIA MO CpaBHEHUIO co cnuckoMm 1 (b)), Takke HE SBISETCS 3aKOHUCHHOW Bepcuei

OIMMCaHHuA (HaHpI/IMep, UTOTH B HEM NpUCYTCTBYIOT HC IJIA BCCX aAMHWHUCTPATHBHO-IIOJATHBIX

OKpYTOB).
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OtcyrcrBytomue B criucke 7' (u b) nannbie KaiicapoBa mo ConmkaMCKOMy ye31y BOCHOTHSITUCH
M0 CIHUCKY P, KOTOpBI KOTrga-To MpuHAaUIekal MPeICTaBUTENSIM U3BECTHOM (haMUIUU COJIMKAMCKUX
merran Ps3anneBsix [[IKM. Homep mo KII: 11052. JI. I]. OtoT cnucok (McciaenoBaBIIMHACS B CBOE
Bpemsi Ha mpeaMeT pacxoxaeHuil ¢ m3ganneM B.H. lumonko [KomoBapckuii, MenbkoB 1952]) B
OTHOIIIEHUH CBOEH TMOJHOTHI, MO-BUAUMOMY, OJM30K K mpotorpady. B To ke Bpems, Kak MoKa3bIBaeT
U3y4YeHHE CIHUcKa P, B HEM CaMOM €CTh HEKOTOPbIE HETOUHOCTH, KOTOPbIE ObUTM CKOPPEKTHPOBAHBI
nanabiME cniricka T (B). A.A. JIMuTpreB B CBOEM HCCIICOBAaHWUHU JUIS YEPHOCOIIHBIX Ye3JI0B
ucnoip3oBail Matepuanbl JlyopoBuHckoro crmcka [ImurpueB 1891: XXVI-XXVII]. Dtor crmcok
yTEpsiH, HO, CY/s TI0 BCEMY, €T0 COJIEpKaHNE aHAJIOTHYHO criucky 7 (u b).

JIn1st CTpOraHOBCKUX BOTYMH C OMMCaHMs SIXOHTOBa ObLIM M3rOTOBIIEHBI coTHBIE. HO B TO Bpems
uisi OpJIOBCKOM BOTUMHBI COXpaHWIach NoyiHHas coTHast O 1579 r., mins UycoBCKOM HM3BECTHBI
TOJIKO CITUCKH C COTHOW. /[Ba w3 HuX, criucku Y/ u Y2, ObUIM CO3/1aHBI B XONI€ CYACOHOW TSHKOBI
Janumnst iBaHoBrya CTporaHoBa ¢ IEPMCKUMH KPECThTHAMHE, MaTepHaJIbl KOTOPOH ObLTH OOHAPYKEHBI
A.B. ArroHOBEIM B cronOmax IlomectHoro mpukaza [MoposoB 2000]. K criucky Y/ «mpuinoxKeHbI
pykn» JI.U. CtporanoBa. Em¢ oauH AOKYMEHT, CIIMCOK Y, BMECTE C APYTMMH aKTaMy HAXOIWUTCS B
«3arcHoM kHUre» ['puropus JimurpueBnua CTporaHoBa M, Kak YTBEPXKAAETCS B €ro npeamoyiie, ObLT
M3TOTOBJIEH C COTHOM M0 YyCOBCKOM BOTYMHE B CBs3U ¢ uernoouTHoi ['.J]. Ctporanosa u 1o momere Ha
4yeroouTHOH apsika Bacunus IlocHrkoBa 0 HEOOXOAMMOCTHU «TY COTHYIO 3aIlUCATh B 3alIMCHBIE KHUTH
B kauectBe kpenoctu [PTAIA. @. 365. On. 1. 1685 r. 1. 5. JI. 84]. Bce Tpu ynmoMsHYTBIX CIIHCKa
HaXOJATCS B BBICOKOM CTEIEHM COTJIacHs IPYT C APYTOM 3a UCKJIIFOUEHUEM KOJIMYECTBA CEHA B JIEPEBHE
Kamausa JIyr 1 uTOroBoro KoamdecTBa ceHa B BOTYMHE YyCOBCKOM CII000/TBI.

Onucanue KaiicapoBa 111 CTPOraHOBCKMX BOTUYMH COXPAHWIOCH B psijie CIUCKOB. B
HacTosIIel paboTe B Ka4eCTBE OCHOBHOT'O MIPHUHSAT CIUCOK /1, XpaHsamuics B TUaHOM GoHme A.A.
Hmutpuena B ['AIIK. B 0630pe atoro ¢onma, BeimonHeHHOT0 B.A. OGOpUHBIM, TaHHBIA CIHCOK
nmoyemy-To He ynomuHaeTcs [OOGopun 1971]. IlepBblii e€ro JIUCT OTCYTCTBYET, HECKOJIBKO
HayaJIbHBIX 3aMeTHO mocTpaaaiu oT Biaru. Jluctel ckpersensl ['.JI. CtporanoBeiM. [losiBnenue
CITMCKa, BO3MOKHO, CBSI3aHO ¢ mepeaaveit B1oBoil AHHOW HukutnuHoit CTporaHoBOM CBOEW 4acTH
UycoBckoit BoTumHBl B Tosib3y [.JI. CtporanoBa [YctioroB 1957: 130-131] (Tounee cka3aTh
3aTPyJHUTENBHO BBHUY yTpaThl MEPBOrO JIUCTA, COAEpKallero Havyamo npeamOynsl). Emé onnum
MCTOYHUKOM SIBIIETCS MmyOauKamus JIMuTpreBa, BBIIOJTHEHHAS UM C HEM3BECTHOTO criucka 1840-x—
1850-x rr. [AmurpueB 1892: 104-105]. ComoctaBinenue mybnukauuu /[ co crmuckom /]I
MOKA3bIBAET UX OJHOPOJHOCTh B OTHOIICHUH COJEPKaHUsS, HO BMECTE C TEM KaXKIbIi U3 HUX UMEET
WHAUBUAYAIbHBIE 0COOGHHOCTH. B 000MX MCTOYHMKAX BCTpEHArOTCS HU(POBBIE HETOYHOCTH (HE
KOppEIUPYIOIINEe MEXAYy CHUCKaMHu), a TakKe NpOMmycKHu B TekcTe. B cmmcke /[ Hambomee
CYILIECTBEHHBIMH U3 TMOCIIEHUX SBIISIIOTCS OTCYTCTBUE ONMUCAHMS AHJpeeBOil monoBuHbl HuxHe-
UycoBckoro ropoaka u mnpomnyck nounHka CepuHa B BoTuuHE [Ibickopckoro moHacteips. Kpome
TOro, B crucke /// B onucaHuu SIHBEHCKOW BOTYMHBI HapylIeHa MOCJIEI0BATEIBHOCTh U3JI0KEHUS
(mepecTaBiieHbl MecTaMU (PparMEHTHl TEKCTa). BO3MOXXHO, YTO 3TOT CIMCOK HM3TOTABIMBAICS B
cnemke. JlaHHbIE B AJIEKTPOHHOW 0a3e mo cmucky /// ObulM JOTOJNHEHBI M HCIPABIECHBI MyTEM
COIOCTaBJICHUS C myOnukanueit /.

Onucanue KaiicapoBa Il BCEX CTPOTaHOBCKHUX BOTYMH UMEETCS €HI€ B JIBYX «YCOJBCKHX)
cnuckax, koropsle nocrynwid B BUXM u3 Yconbsckoro myses B 1955 r. Cnucok VI, B HacTos1iee

BpeMs1 HaXOAILIUICS B DKCIIO3ULIUU My3€sl, CKPEIUIEH 110 JIMCcTaM AbsikoM BacuiueM 110CHUMKOBBIM.
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Kpatkue cBenpenusi 006 3Toil pykomnucu npuBoguT B.A. O6opun (umest B Buay neno moa Ne 439)
[OGopun 1974]. IlpoucxoxaeHue crrcka Y2, BeIMOJHEHHOTO odepkom 1-it mos. X VIII B., HesicHO,
TaK Kak B TEKCTe€ 00 3TOM CBeACHMI HeT. B HEM 3aMeTHBI YCHIIHS N0 YIYUYIICHUIO YUTa0EIbHOCTH,
HampuMep, ABOPHI 3alMCAaHbl HE O B CTPOUKY, KaK OOBIUHO, a B CTOJIOUK. JIakyHBI B TaHHBIX B
000MX CNHCKaX, KaK KaXeTcs, OTCYTCTBYIOT WJIM TPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. B 1enom,
TEKCTOJIOTMYECKUN aHallu3 I[IOKa3bIBAaeT, YTO YINOMSHYTbIE HCTOYHHUKH [0 CTPOraHOBCKUM
BOTYMHAM MOKHO Pa3Je€IuTh Ha JIBE TPYIIbI, B MEPBYIO U3 KOTOPBIX BXOAAT ciucku 1 u V2, a Bo
BTOpYIO — myOnukanus /[ u criucok V1. Pa3nenenue Ha 3TH TpymIibl 00yCIOBIEHO HEKOTOPBIMH
1M (POBBIMU 3HAUEHUSIMU, KOTOPBIE MJIEHTUYHBI BHYTPU TPYMI, HO Pa3IUYaIOTCS MEXIYy HHMH.
bonee mocToBepHbIMH s CUMTal0 3HAYEHHUS M3 MEPBOM Tpymmbl (UIsI HUX pa3HUIA MEXKAY
MIPOBEPOYHBIMH MOJCUETAMU MO TEKCTY W UTOTAMH MMHCLa HauMeHbIIast). Tak, B CUCKax MepBOi
rpynnsl st BotunHbl Hwukae-UycoBckoro roponka Ilerpa CrporaHoBa yka3zaHO HMTOTOBOE
KoJm4ecTBo Jieca mamennoro 13,5 nec. [[AIIK. @. 597. Om. 1. /1. 43. JI. 21 06.; BUXM. Homep o
KIT: 606. JI. 31 06.], a Bo BTOpoii — 30,5 nec. [[Amutpues 1892: 119; BUXM. Homep no KII: 603. JI.
15 006.]. bonee mpaBUIBHBIM CIIEyeT CUMTATh MEPBOE 3HAUEHUE. BeposTHO, yKa3aHHBIC TPYIIIBI
BOCXOJST K pa3HbIM MpoTorpadam.

Kpome npuBenéHHBIX BbIIIE, UMEIOTCS €1IE JIBa CIUCKa ¢ onucaHueM KaiicapoBa, HO TOJBKO
s oqHoit Bepxue-UycoBckoit BoTunHbl MBana m Makcuma, KOTOpasi BKJIOYajia B ce0si BOTUMHY
Bepxue-UycoBckoro ropoaka u AiBeHcKyr0 BoTuMHY. K OHOMY M3 HUX, COUCKY B, NPHIOKEHBI
pyku moxaei Aradhbeu TumodeeBub CtporanoBoit (ymepna mocie 1680 r. [Kymmos 2005: 57]) —
JKEHBI, a BITOCIIeACTBUH BIoBHI [lanmiel MiBanoBuva Ctporanosa (ymep B 1668 r. [Tam xe: 56]). JI.H.
CrporanoB HacnenoBan Bepxne-UycoBckyto BoTumHy mnocie MBana m Makcuma. H.B. Yctioros
natupoBasl JaHHbd cnucok 40-mu romamm XVII B. [YertoroB 1957: 15], uro, HA Mo#l B3MIs,
HeBepHO. B pykomnucu HeT Havana u onucanus SIMBEHCKOTO OCTPOXKKaA, TOTOMY YTO «H3 CIIHUCKA JIUCT
yrepsuics» [D. 1278. On. 2. [I. 46. JI. 34 06.]. B onucanum ceneHuii, caeayonmx 3a cio0omaon
Cnynkont (BotunHa Bepxue-UycoBckoro ropojka), BCICACTBUE IEPECTAHOBKA MeCTaMU ()parMEeHTOB
TEKCTa HapYIICH MOPSIIOK U3NIokeHus. Bropoit cimcok, /{2, xpanutcs B horae A.A. ImutpueBa. Ero
KpaTKyro naneorpaduyeckyro xapakrepucTuky nain B.A. O6opun [O6opun 1971: 187]. Crnmucoxk /{2
0oJ1ee MOJIOH, YeM CIHCOK B, U, B 4aCTHOCTH, COJICP)KUT JaHHBIC 10 SIMBEHCKOMY OCTPOXKKY. BmecTte
C TEeM KOHEIl OMMCAaHMs, KOTOPBIA JOJKEH COAEpkKaTh UTOI JEHEKHBIX TOXOJI0B MO Bcel Bepxhe-
UycoBCKOIl BOTYMHE, OTCYTCTBYeT B OOOMX MCTOYHHKAX. 3a HCKIIOYEHHEM YIOMSHYTHIX,
COIOCTABJICHUE CIUCKOB /[2 W B BbIABISET UL HEOONBUINE PACXOXKICHHUS, UMEIOLINE XapaKTep
CIly4yaliHBIX OIIMOOK. 3aTO NPUHIUMNHAIBHBIE Pa3INuusi OOHAPYKUBAIOTCS TPU COIMOCTABICHUU
JMaHHBIX cricka /{2 (u B) ¢ nanHbiMu criivcka /[ (a Takxke myonukamuu /{ v criuckoB VI u V2) most
Bepxne-UycoBckoit BoTunHbl. Hanbosee cyiecTBeHHbIE U3 3TUX pa3IudHid MOMENIeHBI B Ta0m. 115 —
118. JlanpHemmii aHaM3 3TUX TaOJIHIT ¥ BBIBOJIBI OYIyT CAENIaHbl HIKE (CM. pazaen 3.2).

B cBoém onucannm KaiicapoB ccbiiaercss Ha gaHHble 10 OUYepCKOMY  OCTPOXKKY
CtporaHoBbIX, BOZHUKIIEMY YX€ IMOcCie mpue3ga SAXoHToBa. DTU JaHHbIE COAEPKATCA B COTHOM 3
J.®. 3meeBa 1614 r. Hekoropeie cBenenust u3 onucanus KailicapoBa, a IMEHHO UTOTH COIIHOIO
MUChbMa, KOJIMYECTBA CEJCHHM M JEHEKHBIX JOXOJOB, paclUCaHHblE MO aIMUHUCTPATUBHO-
MOAATHBIM €MHUIIAM, TIPUBOJATCS B NpuxoaHoi kaure HoBropozackoit yerseptu (ITIKHY) 1626 r.
OTH aHHBIE aKTyaJbHBI, B IEPBYIO Ouepeib, Iisl YepABIHCKOTO ye3/a, TaKk KaKk B UMEIOLIUXCS s
HEro CIHUCKax 3a4acTyl0 OTCYTCTBYIOT.
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W3 paccMOTpeHHBIX MCTOYHHMKOB HCCIIEIOBaTeld B CBOMX paldoTax yalle BCEero
OTpaHUYUBAJINCHh CCBHUIKAMHU TOJIbKO Ha MaTepualibl cnucka b u myOnukauuu /[ (a Takxke Ha
BropuuHble naHHpie A.A. JImutpueBa um @.A. Bomerora). Mexny Tem, Kak BHIHO U3
BBIIIIECKA3aHHOTO, CIIMCKHU OMUCAHWM JaJeKo He TOXIECTBEHHBI B OTHOIICHHWU IMPOUCXOKICHHUS,
MOJIHOTHl M TOYHOCTH CBOMX CBeldeHUH. [[1s1 peKOHCTPYKIMU MHUCLOBBIX KHUT C MaKCHUMaJbHO
BO3MOXXHOW CTEMEHbIO OJU30CTH K MEPBOHAYAILHOMY TEKCTY TpeOyeTcsl TIIaTeIbHOE U3yUYeHHE U
COTIOCTABJICHWE BCEro M3BECTHOTO Marepuana. llepcriekTHBBI BBISIBICHHS HOBBIX CIIMCKOB C
MUCHOBBIX OINUCAaHUII MOXHO, B YaCTHOCTH, CBS3aTh C M3yYCHHEM MCTOYHHUKOB, HMEIOLIUX
oTHolIeHrue K ['eHeparbHOMY MexxkeBaHUIO B [lepMmckoil ryOepHHM, TaKk Kak CBEICHHS MHCIIOBBIX
KHUT CJIY>KUJIM JI0Ka3aTeJIbLCTBOM IpaB Ha BIIAJCHHE.

Inexkmponnasn 6a3za OAHHLIX

B nemsix cratuctuyeckoil oOpabOTKH W3BJIEUEHHBIE U3 CIHCKOB NMUCIOBBIX KHUT CBEIEHUS
OBLTM BHECEHBI B MPOOJIeMHO-OpueHTUpOBaHHYIO [["apckoBa 2013] pensimonnyro [OHa xe 1994:
69—73] 6a3y nanHbIX. E€ mokazaTenu mpeacTaBisitoT cO00M KOHEUHBIN pe3yIbTaT CPAaBHUTEIBHOTO
aHaJlM3a PaCCMOTPEHHBIX B MpPEIbIayIIeM pa3zaenie UCTOYHUKOB. Co3nanue 0a3bl MPOU3BOAMIOCH C
y4€TOM CTPYKTYpHI MUCLIOBBIX OMHCAHWNA, B KOTOPHIX MOXXHO BBLACTUTH PSAJ CBA3AHHBIX JIPYT C
JIPYroM CyIIHOCTeH. JI7ms KaKmo CyIIHOCTH CO3/JaBajach OTJAENbHAs TaOnuma. DJIEMEHTHI
CYIIHOCTEH MPEICTABISIOT COO0M 3amucH (CTPOUKH) B 3THX TaOnumax. KakIbIit 2IeMEHT CYIITHOCTH
nmoJTydasl YHUKaJIbHBIA uaeHTHUKarmoHHbld HOMEp (ID). OCHOBHBIMH CYITHOCTSMH OBLIH
omucanusi (Bcero nBa ID, coorBercTByromme ommcaHusM fIxoHtoBa m KailicapoBa), mocenenus,
JIBOPBI, TIEPCOHBI («TIOIM»), 3eMEJIbHBIC TJIOMAIN U 00poUYHbIe cTaThi. CYITHOCTH MOTYT 001a/1aTh
onpeneaEHHbIMU aTpuOyTamMu (cBodicTBamu). Hampumep, nasi omucaHuid 3TO MOXKET OBITH TOJ
MIPOBEJEHUS, Ui MOCENEHUIH — UX THUI, AJI IBOPOB — COIMAIbHO-DKOHOMHUYECKHI cTaryc u T. 1. B
TabauIaX aTpruOyTaMu SIBISIIOTCS CTOJOIBI (1101s1). TabauIbl CyImHOCTENH MOYKHO XPaHUTh B KaKOM-
6o cucteMe ympasieHus 6a3zamu maHHbIX (CYDBJl) u npu HEOOXOIUMOCTH OOBEAMHSITH B OJHY
o0mryro Tabmuiy (B psje sI3bIKOB IPOrPAMMHUPOBAHUS JIJIs1 3TOro ucronb3yeTrcs komauaa JOIN). B
JalbHENIIeM CTaTUCTHYECKYI0 HHPOPMAIUIO B 3TOW 00BbeAMHEHHOM Tabynile MOKHO HU3BJIEKaTh U
00pabaThIBaTh B MHTEPECYIONICH UCCIIEOBATENSI MAaHEPE.
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Annomayua. B npeanmaraeMoil craThe aHaNM3UpPyeTCs (PUTOHUMUYECKHHA KOJ HEMEIKOH IJMHTBO-
KynbTypbl. Kofpl KymbTypsl MpHCYIIM HYelIOBEKY M yHHBepcanbHbl. Ho mx BepOammzanus B OTAETBHOU
KYJIbType, a TaKkKe S3BIKOBBIEC MPHUEMBI, C TIOMOIIIbI0 KOTOPBIX OHH aKyTaJU3UPYIOTCS, BCErla HalMOHAIBHO
JETCPMUHUPOBAHBI U 00YCIIOBIICHBI KOHKPETHOW KyJIbTypoil. OBllajieHHe KOJIaMU KyJIbTYpPhl UMEET 0COOYIO
3HAYUMOCTh U1 TTOHMMAaHUS CIEHU(GUKHA KyJIbTYphl JAPYrOor0 HApOAa W €ro S3bIKOBOW KapTHUHBI, YTO B
JlabHEUIIIEeM BaXKHO JIJIsi Pa3BUTHS JIMHTBOKYJIBTYPHOW M KOMMYHUKATHBHOW KomriieTeHIUH. DUTOHUMBI
SIBIISIIOTCA PENPEe3eHTaHTaMH KyJIbTypHOW KapTUHBI MHpPA, TaK KaK PaCTeHUS — 3TO TO KHUBOE, YTO OKPYKaeT
YeIIOBeKa. AKTYallbHOCTh HCCJIENOBaHHS OOYCJIOBICHa HEOOXOJAMMOCTRIO CHCTEMAaTH3allud  KOJOB
JIUHTBOKYJIETYp B KoHIenTochepy. Konmenrocdepa HeMEIKOTO sI3bIKa M3y4aeTcs (parMEHTapHO B paMKax
OTJENbHBIX IyOJUKaIi, OTCYTCTBYIOT CHCTEMHBIE HCCIEAOBaHUS B 3TOH oOjactn. B To Bpems, kak
(PMTOHMMUYECKHIA KOJ KyJIbTYPHI SIBIIETCSI 0a30BBIM U COOTHOCHUTCS C apXETUITMYECKUMH MTPEICTABICHUIMHI
KyJIbTYpbl, TaK KaK MUMEHHO B HeM ()UKCHUPYIOTCS HAaWBHBEIC IMPEJICTABJICHUS TOTO MM HHOTO 3THOCA O
mupo3ganu. OH CBSi3aH C JKUBBIMH CYIIECTBAMM, HACENAIONIMMHU OKPYXAIOLUNA MHp, OTpa’kaeT
MIPEICTABICHUS YEeJIOBEKa O MHpE PACTEHUH, a paCTUTEIHHBIA MUp JTaeT HaM OOTaTyl0 CHCTEMY JTaJOHOB.
OUTOHUMHIYECKAN KOJ aKTHBU3UPYET B YEIOBEUECKOM CO3HAHWM 00pa3bl pPacTeHHi, KOTOpPBIE YacTo
BCTPEUAIOTCS B TAKUX SI3BIKOBBIX SAMHUIAX, KaK (pa3eosoru3msl, mapeMun. Llenpio uccneaoBanus sBisieTcs
pa3paboTka  METOAWKU  aHalu3a BBISBICHUS W ONHCAHUS  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX  KOJOB B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM aCIeKTe C MPHUBJICYCHHEM JTHMOJIOTHYECKHX NaHHBIX. B KkadecTBe METOIOB
WICCIIETOBAHUS UCTIOIB3YIOTCS OMHICATENbHBIN U JTMHIBOKYIBTYPOJIOTHUECKU METO/IbI aHAJIHN3a.

Knrouegvle cnosa: puToHUMUYIECKUI KOJ, KO KyJbTYPbl, HEMEIIKUAN SI3BIK, JIMHI'BOKYJIbTYPOIOTHS,
(hpazeonorusm, mapemus.
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Abstract. The proposed article analyzes the phytonymic code of the German linguistic culture.
Cultural codes are inherent in man and universal. But their verbalization in a particular culture, as well as the
language techniques by which they are actualized, are always nationally determined and conditioned by a
specific culture. Mastering the codes of culture is of particular importance for understanding the specifics of
the culture of another people and its linguistic picture, which is further important for the development of
linguocultural and communicative competencies. Phytonyms are representatives of the cultural picture of the
world, since plants are the living thing that surrounds a person. The relevance of the study is due to the need
to systematize the codes of linguistic cultures into the concept sphere. The conceptosphere of the German
language is studied fragmentarily within the framework of separate publications; there are no systematic
studies in this area. While the phytonymic code of culture is basic and correlates with the archetypal
representations of culture, since it is in it that the naive ideas of one or another ethnic group about the
universe are fixed. It is associated with living beings that inhabit the world around us, reflects human ideas
about the world of plants, and the plant world gives us a rich system of standards. The phytonymic code
activates the images of plants in the human mind, which are often found in such linguistic units as
phraseological units, proverbs. The aim of the study is to develop a methodology for analyzing the
identification and description of linguocultural codes in the linguocultural aspect with the involvement of
etymological data. Descriptive and linguoculturological methods of analysis are used as research methods.
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Beenenue

B co3nanum 4enoBeka peaqbHbId MUP JIaH B KaKOM-TO MEpe TAKUM, KAKUM OH OTPa)KaeTCs B
S3bIKE, U KaXJbIH SI3bIK MEpeAaeT peabHblii MUpP M0-CBOEMY, CKIIAJbIBAE€T CBOIO KapTUHY MHpA,
OTIPEIEISAIONIYI0 OCOOCHHOCTH HalMoHaabHOTO MupoBUAeHus [Kosmosa 2021: 11]. B nacTosimiee
BpeMsl peub HIET O KYJbTYpHO-A3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpAa UM HMX €IWHHUIAX — KIIIOUEBHIX CJIOB
KyneTypsl [[TocroBanmosa 2010: 268—269]. [loHsiTHe KyIbTypHO 3HAUUMOW MH(OPMAIMH CBSI3aHO C
BBIJICTICHUEM U3 BCETO CYIISCTBYIOIIETO T€X HOPM M 00pas3IoB, KOTOPHIE BHICTPUBAIOT HEPAPXHUIO
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LIEHHOCTEN B KOHKPETHON KYJIbTYpe Ha TOM MJIM MHOM 3Talle €€ pa3BUTHs y TOTO WM HHOTO Hapoaa
B Ty wind uHYK0 3moxy [Temus 1995]. B maHHOM KOHTEKCTE OCOOYI0 3HAYUMOCTH MpUOOpeTaeT
BBISIBJICHME, CHUCTEMaTH3alusi, aHali3 M OINHUCaHHEe KOJOB KYJIbTYpbl, KOTOpbIE HMEIOT
AHTPONIOHMMHUYECKUN XapakTep W MOTYT paccMaTpUBaThCs KaK YHHBEpCalbHbIE CYHIHOCTH. Mx
BepOanu3anus B OTACIBbHOMN KYJIbTYpe, a TaK)Ke S3bIKOBbIE IPUEMBI, B KOTOPBIX OHU PEaNN3yIOTCA,
BCEr/la HAIIMOHAIBHO JIETEPMUHUPOBAHBI U 00YCIOBIIEHBl KOHKPETHON KYJIbTYypol. B IMHTBHCTUKY
TepMHUH «Koa» Obln BrepBble BBeneH P.O. SIkoOcoHOM [uisi aHaimM3a MO3TUYECKUX TEKCTOB:
«HecomHeHHO, 4TO 111 JI00OTO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA, ISl JIFOOOTO TOBOPSILIETo, €IUHCTBO
sI3bIKa CYIIECTBYET; OJHAKO 3TOT BceoOmmuii kox (over-all code) mpeacrtaBisieT coboil cucrtemy
B3aMMOCBSI3aHHBIX CYOKOA0B» [SkoOcon 1975: 197]. B Hacrosimiee Bpems mnpobieMaTrka
KYJIbTYPHBIX KOJOB aKTUBHO pa3BuBaeTcs B padorax B.B. Kpacubix [Kpacubeix 2002], JI.b. I'ynkoBa
u M.JI. KopmoBo#i [['ynkoB, KoBmoBa 2007] u np. YUem OoJsibllie 4eIOBEK OCBaMBAI MHUD, TEM
00JIbIlle KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB CTajO 3aKJII0YaThCsl B 3HAKU WM B HAllleM cily4dae — KyJIbTYPHbIE
konbl. «I[Ipupona cozmana s yenoBeka, OH ke, HEYCTaHHO TPYISCh, TRBOPUI “BTOPYIO MpUpoAy’ —
MPOCTPAHCTBO KYJIbTYpHI. [I0 MPOUCXOXKIEHUIO CBOEMY KYJIbTypa HE MOXET OBbITh BHE IMPUPOJIBI.
be3 npupozas He ObTO OBl KYJIBTYpPBI, IOTOMY YTO YE€JIOBEK, KUBYIIUN B MPUPOJTHOM OKPYXKEHHH,
CO3HMJIA€T CBOW MCKYCCTBEHHBI, PYKOTBOPHBIA MHUp, HCIOJB3Ys Pecypchl mpupoib» [I'ypeuu
2008: 32]. JlanHOE BBICKa3bIBAHUE MOTYEPKUBAET TECHYIO B3aUMOCBS3b KYJIbTYPbl U PUPOIBI, YTO
MOAJEP>KUBAET UCCIIeIOBaHNE (PUTOHMMHUYECKOTO KO/Ia B paMKaXx JIBYX KYJIbTYp.

CaMm TepMuUH @Qumonum 1O CUX TOpP HE HMMEET OOILENPHUHITOro TOJKOBaHUA. DUTOHUM
oTpesieNisieTcsl KaK JeKkceMa, 0003Havarolas B MpsIMOM 3HAYeHUM HAaHMEHOBaHUS BCEX OOBEKTOB,
MPUHAISKANNX K PAaCTUTEIIbBHOMY MUPY, HAUMEHOBaHHUM KaK caMUX pacTEHUH, TaKk U UX 4yacTeu
[[Tucapckas, Sxumenko 2017: 88]. 3adukcupoBaHHbIi B (DUTOHUMHYECKHUX CIUHUIIAX
«KYJIBTYPHBIA KOM» SIBJISIETCS OTpa)KCHHEM KapTHHBI MHpa OTAeidbHOro Hapona. IIpu ocBoenuun
YeJIOBEKOM OKpY)KAIoIel Cpellbl, B YaCTHOCTU PACTUTENbHBIX OOBEKTOB, KOTOPBIC SIBISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM YacThIO MPUPOIBI, TPOUCXOTUT MPOLIECC BXOXKIEHUS ITUX MPUPOJHBIX SJIEMEHTOB B
coctaB Mbicnumoro. Tak, Hanpumep, E.M. MapkoBa nyTeM 3TUMOJOTHYECKOTO aHAJIN3a BBIABISET
OCHOBHBIE MOJIEJIM HOMMHALIMA PACTEHUN ONpPENENCHHbIX TEMAaTUYECKUX TPYMHM: «MECTO
MPOU3pACTaHUs», «BHEIIHMA BHUJ PACTEHHUS», «IIBET» M B pe3yJbTaTe OTMEYAaeT, UYTO Yepe3
Ha3BaHUs PACTEHUIl «MOKHO BOCCTAHOBUTH KOHIIENTHI, CYHIECTBYIOIME B CO3HAHUU UYEIOBEKA, U
€ro B3aMMOOTHOIICHHUS C OKPYXKAIOIIUM MHUPOM, OIPEIEIUTh OCHOBHBIE UEPThl «SI3BIKOBOTO
BUJICHUS» YEJIOBEKOM OKpY:Karoliero Mmupa» [Mapkosa 2007: 59].

OUTOHUMUYECKUI KOJ KYJIbTYpPHI SIBISETCS 0a30BBIM M COOTHOCUTCSI C apXETUIINYECKUMHU
MPEJICTABICHUSIMU KYJIBTYPHI, B HEM (DUKCUPYIOTCSI HaWBHBIE MPEACTaBICHUS O Mupo3aanuu. OH
CBS3aH C JKUBBIMHU CYILECTBAMH, HACEJSIIOUIUMU OKPYXKAIOMIMI MUpP, OTpakaeT MpeCTaBICHUS
YeJIOBeKa 0 MHUPE PACTeHMIA, a paCTUTEIbHBII MHUpP JaeT HaM OOraTyro CUCTEMY STalloHOB. Takum
o0pa3oM, OH AaKTHUBU3HPYET B 4YEIIOBEYECKOM CO3HAHWU 0O0pa3bl PACTCHHU, KOTOpPhIE YacTO
BCTPEUAIOTCS B TaKUX S3BIKOBBIX EIMHMIAX, Kak (paseonoru3mbel. «Dpa3eonorusm, Bce
KOMITOHEHTBI CEMAaHTUKH KOTOPOTO IIPHU €r0 BOCIPUITUU UHTEPIPETUPYIOTCS B KYJIBTYpPE, B OJHOMN
Mepe OCYUIECTBJISIET BO3MOXKHOCTh 4YeJIOBEKA BBIPA3UTh CBOE OTHOUIEHHE K MPOUCXOISAIIEMY B
mupe. Kak cozmaTenb OleHKH, KaK BBIPA3UTENb SMOIMH, TOBOPSIIUN / CIYIIAONINA, pACKPBIBAET
CBOIO KYJIBTYPHYIO MO3ULIUIO — JOCTOMHO WM HEJAOCTONHO YelIOBEKa TO, YTO MPOUCXOJUT B MUPE,
momo6aeT 4enoBeKy 4To-Iu00 nenath uik He mogobaetr» [Kosmosa 2012: 118]. Bee 310 co3maer
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OCHOBY JUIsI JajdbHEUIEro HWCCciaeAoBaHUSA. MaTepuanoM Jis ONUCAHWS JIMHTBOKYJIBTYPHOM
cren(UKA BOCTIPUATHS OOBEKTOB JIEUCTBUTEIBHOCTH BBICTYMAIOT (Dpa3eosoTU3Mbl U TApPEMHUH,
AKTYaJTM3UPYIOIINE dTHOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTHITBI, TUITMYECKOE U crienuduaeckoe (CM., Hapumep,
[MenbimakoBa, Baneesa 2022: 30—35; MensmakoBa 2020: 55—69; Muzep 2020: 4-20; [Tunsrux,
3asropoaneBa 2021: 4—14; lanruna, 3enenuna 2019: 43—55]).

OcHoBHast yacTh

Temnplii KIIUMAT PEYHBIX TOJMH, MEKTOPHBIX KOTJIOBHH M HM3MECHHOCTEH, B 4YaCTHOCTH, Ha
foro-zanajae ['epMaHnu OMarompusTCTBYET BBIPANIMBAHHUIO OBOIIHOW KyNbTyphl. Tak, Hampumep,
KalrycTa sSIBJSICTCSl OTHAM U3 CaMBIX TIOMYJISIPHBIX BUIOB OBOIIEH HAa TEPPUTOPHU CTpaHHL. Jlekcema
Kohl onpenensierca xak: 1) a) in vielen Arten vorkommende, zu den Kreuzbliitlern gehorende
Gemiisepflanze; b) Gericht aus Kohl [DOW]; 2) artenreiche Gemiisepflanze aus der Familie der
Kreuzbliitler; 3) Unsinn, dummes Zeug [DWDS]. B stumonorun Hemerkon jnexcembl «Kohly
MOJKHO TIPOCIIEIUTh cienyromee. M3HadanpHO Op. aHTI cawel, caul 3aMMCTBOBAaHbBI U3 JIATUHCKOTO
caulis, ato o3Hayano '"crebenb, HOXKKA, YepeHOK, koyaH'". [lo3mHee HeMIbl TIEPEHSTN Y PUMIISTH
Ha3BaHue. Utai. cavolo rapa, w3 no3nuenar. caulus v TaTHHCKOE rdpa, TAANEKTHBIE hopmbl cavolo
rapone, calarabi, colrabi, cauliravi, rcrioab30BaBIIMECs I 0003HAUEHUS PA3JIMYHBIX BUIOB U
MTOABUJIOB KaIyCThl, MPUBEJIM K 3aMMCTBOBaHHUIO cyriecTBuTenbHOr0 Kohlriibe f. B XVIII B. 3T0
0003HAaYCHHE HCTOJIB30BAJIOCH Il PA3HOBUIHOCTH KAIYCTHI C MSICHCTBIM, YTOJIIICHHBIM KOPHEM,
WCIIOIB3YEMBIM B KauecTBe KOpMa WM oBomla s notpebnenus moapmu [DWDS]. B xone
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHanmu3a (pa3eosioTu3MOB ¢ JiekceMod Kohl MBI BBIIEIHIH
HECKOJIbKO 3HAYCHHM, COACPIKAIIMXCS B Pa3HBIX (Ppa3eoornyecKux eanHuIax:

Buizvisame cxyky: den alten Kohl (wieder) aufwdrmen (3amsanyme cmapyro nechro, Hauamo
onamse ece chauana) [bunosuu 1975: 358]; yorce 6 3y6ax nasazno, sopuums npoutnoe [lllekaciok
2013: 390]. Es ist so gut mit uns. Meinst, er ist uns wirklich noch bése. Soll er den alten Kohl
wieder aufwdrmen wollen? (Film «Sternenfingery); ... Ich werde doch nicht einem Mann helfen,
der mich vor allen Leuten beleidigt hat! — Ach, Gretel, das ist doch jetzt mehr als fiinf Jahre her. Du
wirst doch jetzt mich wieder alten Kohl aufwdrmen [DI. 422]; Er langweilt jede Gesellschaft zu
Tode mit dem aufgewdrmten Kohl, den er immer auftischt. Immer wieder diese alten Geschichten,
die kein Mensch mehr héren kann [DI: 422].

[Tpoucxoxxaenne maHHOTO (pazeosoru3Ma CBS3aHO C TEM, YTO KalycTa HE CYUHUTAeTCs
MPa3IHUYHBIM OJIFOJIOM, TIOSTOMY B OOBIIEHHOMW KH3HH YIIOTPEOIISETCS TOCTAaTOYHO YacTo. M xorma
HECKOJIBKO JTHEH MO MOJAeTCsl paHee CTOTOBJICHHAS, pa3orpeTasi Kamycra, HacTylmaeT CKyKa U
MIPECHIICHHOCTh. B HEMEIKOM S3bIKE 3TO BBIPAKEHHE CTaj0 OOMICYNOTPEOMTEITHHBIM TOJBKO C
XVIII B. [RID]. IIpumep ynorpebnenus nanuoro dpaseonorusma: Sie spielen immer die alte Leier
und wdrmen immer den alten Kohl wieder auf, der schon so oft da gewesen ist [RID]; Sie wéirmte
den alten Kohl so lange wieder auf, bis es ihm stank, er seine Sachen packet und auf
Nimmerwiedersehen die Haustiir hinter sich zuschlug [WDI 2013: 234].

T'osopums enynocmow: Kohl reden, verzapfen, schwdtzen, erzdhlen (monoms 6300p, Hecmu
yenyxy) [bunoBmu 1975: 358]. ITlepBonauanprHo B cepeauHe XVIII B. B HeMemKOM S3bIKE
ynotpebmnsiiock Belpaxkenue Kohl machen, 4to o3Hauano mowenHuwams. 11OCTETICHHO JaHHBIN
(dpaszeonoru3M MpruodpeNt akTyaTbHOE 3HAUEHUE U YacTO UCIIONIb3YeTCsl B pa3roBOpHOM peun. Yare
cpemu cryneHtoB u Monoaexu [RID]: Ich hab es ganz alleine kaputt gemacht. Das ist wahry.
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«Mein Lieber, rede keinen Kohly, bat Lohman [bunouua 1975: 358]; "Wenn ich mal nach Hause
kam, ich wohnte damals schon in Heidelberg, da fragten die mich alle, was man denn, aufer
Landes tiber den Kohl redet” [DWDS].

Wer in den Kohl speit, muss ihn essen — He nnioti 6 konooey, npueooumcs 600bl HANUMbCS
[bunosuy 1975: 358]; Das ist doch alles Kohl! — Omo ece 6300p, uyww [lllexactok 2013: 390]; Das
macht den Kohl / das Kraut nicht fett — Omum Oeny He nomodiceutb, Om 3mMo20 MAalo NPOoKy.

Meinen Sie, wenn wir alle zusammen... Das konnte ein Ausweg sein. Und ich wiirde vier- bis
fiinftausend schon finden, aber das macht den Kohl wieder nicht fette [Film «Marienhoff»]
[exacrox 2013: 390].

So ein Kohl! Sal. — So ein Blech! Das / etw. / was j. sagt / ... (macht) / ...) ist (doch) (alles)
Kohl. sal. —das / etw. /was j. sagt ... / ..., ist (doch) (alles) Kdise, seinen Kohl bauen. usg. selten —
seinen Kohl seitdem der Holm auf seinem Landgut lebt, hat er keinen einzigen wissenschaftlichen
Artikel mehr geschrieben. — Nein, der pflanzt seinen Kohl und ldsst im iibrigen den lieben Gott
einen guten Mann sein.

B pycckom si3bIke KalmycTa INpelcTaBlieHa B MOTOBOPKAaX, AKTYaU3UPYIOMIUX CIEIYIOIIHE
o0pas3pl.

Henveu: 6vimv npu kanycme — WMETh ICHBIH, OBITh TPU ACHBIAX; GApums Kanycmy,
oKyuusamsv Kanycmy — 3apadaTeIBaTh NEHBIU; pyoOums Kanycmy / cmpudb Kanycmy — yOeraTb,
CKPBIBAThCS, TOXUTHUTH ICHbIH; 3apadaTeiBaTh MHOTO AcHer [ BCII].

Meswcnuunocmuvie omHowleHus: He 8 Kanycme noooopanu (Haiimu) — HE XyXKe IPYTHUX B
KaKOM-JTHOO OTHOILICHHH; GbIXOOUMb HA YEPHYIO KANycmy — BCTYNUTh B Opak C HEUMYIIUM;
uspyoums 8 kanycmy — N30UTh, MOKOJOTHTH KOTO-TM00, )KECTOKO PACIPABUTHCS C KEM-JH00; Ha
CHUYIO Kanycmy u 4ecms — 00 YBOKCHUU K TOMY, Ha KOTO paHbllie BHUMaHus He oopamanu [ BCII].

Cocmosinue: omcvixams 6 Kanycme — UCTIBITaB HeyAady, mpeObiBath B Oe3aeiictuu [bCII].

Crnenyrommm, paccMaTpUBaeMbIM HAaMH OIIOPHBIM KOMIIOHEHTOM, siBsiercss Kartoffel. B
I'epmannu kapTtodenb BXOIUT B YKCIO BAXKHEHITMX MPOIYKTOB arpapHoi 3KOHOMHKU. OmHAKO
W3HaYaJIbHO KPECThSHE JOJTO MPOTUBUIINCH €TO BHEAPCHHUIO B CBOM XO3SHCTBA U BCAYCCKUA ITOMY
MPOTHBOCTOSUTH, HE BEps, YTO KapTodereM MOXKHO HachITUThCs. [Ipycckuit xoponms Dpuapux
Bunbrensm [ u3man yka3 o MpHHYIUTEILHOM pa3BelIeHHH KapTOQels Ha CeJSTHCKUX MOABOPhIX. B
CJIOBape BBIJCISIFOTCS CIEIYIOIINE 3HAUeHUs JieKceMbl: 1) krautige Pflanze mit gefiederten Blittern
und weifsen, rosa oder violetten Bliiten, die wegen der essbaren Knollen, die sich an unterirdischen
Sprossen befinden, angebaut wird; 2) essbare Knolle der Kartoffel;, 3) knollige Nase; 4) grofes
Loch, besonders im Strumpf [DOW]. Ecinu ToBOpUTh O IPOUCXOKIEHUU JTAHHOTO CJIOBa, TO CIIE B
XVIII B. ero myranu ¢ TprodeneM, KOTOPBIA TakK K€ PacTeT MOA 3eMJIed, OTCI0J]a OH U TOIYYHII
takoe HasBaHue (fartuffel u tartiiffel or wran. tartufolo). B xone anammsza Qpa3eoqOoru3MOB C
KOMIIOHEHTOM Kartoffel Mbl BBIICIHIN CIEIYIOIINE 3HAUCHUS:

IIpomusopeuusvie npuxazvl: rin in die Kartoffeln, raus aus den Kartoffeln (To Tak, T0 3TaK):
Unser Chef weifs nicht richtig, was er will; mal heifst es bei ihm, rin in die Kartoffeln, mal raus aus
der Kartoffeln; mal soll sich Friihschicht machen, mal mein Kollege [HdeBkun 1996: 360];
Verordnungen, Erlasse, rin in die Kartoffeln, raus aus den Kartoffeln: Die Linksfraktion im
Landtag drdngt auf eine stirkere Einbeziehung des Parlaments bei den Corona-Mafinahmen, die
die Landesregierung fast im Tagestakt verkiindet [DWDS]; Erst heifit es, wir sollen nur auf
verniinftige Einkaufspreise achten,; dann sagen sie, entscheidend seien nicht die Preise, sondern der
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Umsatz; jetzt kommen sie und erkldren ... Das ist zum Verriicktwerden: rin in die Kartoffel, raus
aus den Kartoffeln! [DI, Ngram]. [IpeanonoxuTebHO, 3TO BhIpaKEHUE OEPET CBOE HAYAJI0 B TOM,
9TO BO BpEMs MaHEBPOB HE OBLIO SICHOCTH B BOIIPOCE, MOJDKHBI JIM COJIATHl 3aXOAWUTh Ha
KapTodenbHbIe ToNIsl WM HeT. M B pesynbprare, NpUKa3 OJHOTO BOSHHOTO HAadalbHUKA YacTo
OTMEHSUICS IPYTHM HadadbHUKOM. OTCIO/Ia M 3HAYEHUE «TO TaK, TO ATAK; TO TYa, TO CIOJa.

Beoiwcnuswiti omxas: Kartoffeln gehéren in den Keller (myTn. He HakiIanpiBaii MHE CTOJIBKO
kapromku) [WDI 2013: 394]: Selbst diejenigen, die meinen, Kartoffeln gehéren in den Keller statt
auf den Tisch, sollen beim Kartoffelfest im nordhessischen Biedenkopf und seinen Stadtteilen schon
bekehrt worden sein [DWDS]; Kartoffeln abgiefsen (bam. mounthes): An der Litfafisdule stand ein
Besoffener und goss die Kartoffeln ab [WDI 2013: 394]. Janusbiii gpazeonornsMm uMeeT U Apyroe
3HaueHue — ein kleines Geschdft machen (miissen) [DI, Ngram].

Jn. fallen lassen wie eine heife Kartoffel. usg.: «Natiirlich, solange du denen niitzt, Einfluf
und Erfolg hast, bist du die Partei schddigst, lassen die dich fallen wie einen heifien Kartoffel. Ohne
mit der Wimper zu zucken. Da bist du von einem Tag auf den anderen erledigt [D], Ngram].

B pycckoMm si3pike KapTOQenb COOTHOCHTCS CO CICAYIOIMME 00pa3aMu: THINA: KapmouiKd
Kapmowky 002oHsiem — O CKyIHOW mwuine OemHsAKa; Npockda: Hacyem KaApmowiku Opos
nooxcapums — 0 MATKON, HEHABA34YMBOM npockOe, Hemeke [BCIT].

OO6parumMcst K KOMIOHEHTY Riibe, KOTOPBI aCCOIMUPYETCS C €10M OSTHBIX JIOJEH U HECeT B
cebe CMBICIT Yero-To He UMEIOIIETo IeHbl. Jlekcema Riibe onpenenseTcs cioBapéM TakuM 00pa3oM:
1) Pflanze mit einer dickfleischigen Pfahlwurzel (die als Gemiise- oder Futterpflanze angebaut
wird); 2) [salopp, derb] Kopf; 3) tibermiitiges Kind, so eien freche Riibe, ein freches Riibchen
[DWDS]. B »tumonorum Habmomaercs cienyromiee. Cp.-B. HeM riiebe, np. HeM ruoba,
pOJACTBEHHOE Tpeueckomy rhap(h)ys, u maruackomy rapa [DOW]. TouHoe mpouCXOXIeHUE
JaHHOTO CJI0Ba HeW3BecTHO. [IpoBeIeHHBIN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aHANMN3 (ppa3eoIoru3mMoB
HEMEIIKOTO SI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTOM Riibe MO3BOJWII BBIIEIUTH CISAYIOIINE 00pa3bl U 3HAYCHUS:

Meocnuunocmuvie omuowenus: eins auf / iiber die Riibe kriegen/ bekommen (momyduTth 10
yepery / mo Oamike; ObITh oTunTaHHBIM) [bunoBuu 1975: 537]; jmdm eins auf die Riibe geben
(jmdn. auf den Kopf schlagen); jmdm. (mit dem Stock) iiben die Riibe hauen: Die Riibe hditten sie
abgehackt [DWDS]: Hau ab, sonst kriegst du eins auf die Riibe!; Der Chef hat gestern vom
Aufsichtsrat eins auf die Riibe gekriegt [WDI 2013].

Hebpeocnocms: wie Kraut und Riiben (pasr. dbam. BrepeMeInky, kak nonano): Ubrigens steht,
wie ich sehe, die ganze Kompanie wie Kraut und Riiben durcheinander, Alte neben Jungen und
Riesen neben Zwergen [DWDS]. TIpoucxoxxneHne 3Toro BEIpaKeHHUsI He COBCeM sICHO. OHO MOKET
KacaTbcsi cOOpa ypokash pembl, NMPH KOTOPOM KOPHEIUIONBI W OTpe3aHHas OOTBa Jexar B
BIIepeMeIKy. Takke BO3MOXKHO, YTO OHO ONMPAETCS Ha MPEACTaBICHUU O CYIe, KOrla KamycTra u
pemna Bapsitca BMecte [WDI 2013: 442].

B pycckoM si3bIke pena accOUUpyeTcs CO CICAYIOMNMEI 00pa3aMH: YEIIOBEK: MAHYMb peny —
MEIUTATH O YeM-JI., 3aTSTUBATh BBIMOJIHEHUE KAaKOTO-JI. JIeNla; CIIaTh, 3aCHYTh; Ha 8010 peny — cebe BO
BpEIl, pena Ha 20j08e blpacmem — O HEONPATHOM, HEPSILIMBOM YEJIOBEKE; MOPWUMb peny —
XMYPHUTBCS, IPOSIBIISITH HEMOBOJILCBO, TyMaTh, COOOpaKaTh; uecams / novecams peny — 3alyMaThbCs
HaJ 4dYeM-I., OOIyMarh 4YTO-.; WbIHCTBO: 3aiuéamv / 3aiums peny — TUTh CIOUPTHOE;
MEXJIMYHOCTHBIE OTHOLICHUS: 0amb no pene — N30UTh KOT0-I1.; HOYYUMb NO pene — MOABEPTHYThCS
M30MEHUIO; HaKamums / HAYUCMUMs peny — yAapuTh B JIULO, 110 Juily Koro-i. [ BCII].
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CrnenyromuM KOMIIOHEHTOM-(GUTOHUMOM siBIsieTcst Apfel. B crmoBapsix maroTcsi Takwue
3Ha4YCHMsI JaHHOW Jiekcembl: 1) rundliche, fest-fleischige, aromatisch schmeckende Frucht mit
Kerngehduse; Frucht des Apfelbaums; 2) Apfelbaum; 3) Briiste [DOW]. B sTuMonOruu jgexceMsl
Apfel GduxkcupyrloTcs CIEAyIOIHE AacheKThl. JTO PACIPOCTPAHECHHOE TEPMAHCKOE CJIOBO H
MepBOHAYAIBHO CYIIECTBOBaIO o0o3Hauenue Holzapfel. Apfel mpousonuio ot cp.-B.HeM. apfel, np.-
B.HeM. apful, ot mnpororepMm. * apluz. TlpoBeneHHBI JIHUHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKHN aHAIN3
(bpa3eosoTHYecKuX EIUHHII C KOMIOHEHTaMU Apfel B HEMEUKOM S3bIKE TO3BOJIMI BBIICIHTH
ClIeAyIoNIHe 00pa3bl U 3HAYCHHUS, aKTyaIN3UpyeMbIe BO (hpa3eoIorn3max:

Cmupenue: in den sauren Apfel beiffen (TOKOPUTHCS HENMPHUATHOM HEOOXOIUMOCTH;
cmupuThes ¢ yaacteio) [RID]. Nach dem Tode der Eltern musste er in den sauren Apfel beifien, er
stand vollig allein da [desxun 1996: 70]. Ich habe mich fiir die Mannschaft eingesetzt und bin der,
der es ausbaden muss. Es hat sich keiner vor mich gestellt, als ich fiir die Mannschaft in den sauren
Apfel gebissen habe [DWDS]. DTomy BbIpa)keHUIO YXKE€ OUY€Hb MHOro BekoB. Hampumep, ero
MOXHO HaiiTH B muchMe Maptuna JltoTepa, B koropoM oH ynomunaet Kypdropcra [RID].

Hebonvwas cmoumocme: fiir einen Apfel und ein Ei («3a GecuieHOK, 3a Tak») [[eBkun 1996:
70]: Aber diese armen Wichte verkaufen alles fiir einen Apfel und ein Ei, nur um sich ihre
armseligen Lohne aufzubesser [DWDS]; Horspiele kann man nun mal nicht fiir einen Apfel und ein
Ei herstellen [DWDS]. ®paszeonoruzm 6eper cBoe Havanmo eme B XVII B. Torma B ceabckoMm
oOIIecTBe SOJOKH M SHIA CUUTAIUCH JCUICBHIMU U JOCTYITHBIMU MPOAYKTAMH, OTCIO/Ia W IIOIILIO
JTAHHOE BRIpaYKEHUE, 0003HAYAI0IIEee MaTTyI0 CTOMMOCTh dero-muoo [DWDS].

Bnepemewrxy: Apfel und Birnen zusammenziihlen (cmemats Bce B Kydy) [ekun 1996: 70]:
In deinem Aufsatz hast du Apfel mit Birnen zusammengezdihlt, du musst das Ganze in ein System
bringen.

Jlenwv: Apfel braten (urpath B GUPIONBKH, epyHIONW MasThcs, OuTh OGakmymm): Er brdit Apfel
den ganzen Tag [bunosua 1975: 44].

B pycckom si3bike s10670K0 (pUKCHpyeT clieayronue o0pa3bl: MEKIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS:
cvecmyb A0J1I0KO — COTPENIUTh, CTaTh (PU3NUYECKH OJM3KUMH; Oenumsb A0J0KU — CCOPUTHCS; 1010KU
naoarom (colniomcs) — 0 KPyToM CKaHJaie;, opams / 83amb / xeamams / cxeamums 3a A010YKO —
CTaBsi KOTO-JINOO B TPYIHBIC YCIIOBHS, 3aCTAaBIISATh YTO-J. CIENaTh; B3bICKHBATh C KOTO-JI. CO BCEH
CTPOTOCTBIO, IPUBJIIEKATh K OTBETCTBEHHOCTH; YEJIOBEK: 6KYCUMb A0I0KO 000pa U 3714 — MO3HATH
IJI0X0€ U XOPOIIIEe; cMecums 8 20pbKoe 010K0 — Pa3pyIIUTh YTO-1., pa300MOUTh YTO-I1.; 2010K0 C
4ep8omMOYeHKOU — O 4YeJIOBeKe, HeOe3ylpeuHOM B HPaBCTBEHHOM OTHOIICHMH (Yallle O JIEBYIIKE);
AONIOKY He20e ynacme / KUciomy 010Ky He npokamumvcs — O OOJBIIOM CKOIUIGHHH Hapoja,
tecHorta [bCII].

Paccmotpum  ¢utonum Pflaume. OH wumeeT crnenyioume obOo3HadeHus: 1) eiformige,
dunkelblaue oder gelbe Frucht des Pflaumenbaums mit gelblich griinem, aromatischem
Fruchtfleisch und ldinglichem Stein; 2) Kurzform fiir Pflaumenbaum; 3) unfihiger, schwacher
[manipulierbarer] Mensch [DOW]. B oatumonoruu nexceMbl Pflaume mnpocnexuBaercs
crenymwoiiee: cp.-B.HeM. pflime, pfriime, np.-B. HeM pfriima, naT. prunum, rped. proumnon [DOW].
B nar. *priima npuxoauT ¢ rpeko-puMCKON KyIbTypoil (pyKTOB yepe3 repMaHCKHE IIeMeHa B/I0JIb
Hynast k Oypryanam [DWDS]. Ob6patumcst k o0pazaM U 3HAUYEHHUSIM, COACPKAIIMUMCS B HEMEIKHX
¢bpazeonornzmax ¢ KomMmnoHeHtom Pflaume.
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Heoobpoowcenamenvnocmo: j-m eine Pflaume an den Kopf werfen (6pocuTh KaMeHb B Y€H-TO
oropon) [Comomy6 1981: 34].

Heyoaua: Die ersten Pflaumen sind immer madig (nepBbiii 61iuH komoM) [bunoBuu 1975:
497]: Du scheinst ja heute ein gutes Blatt zu haben. — Warten wir’s ab, die ersten Pflaumen sind
madig [WDI 2013: 568].

B pycckom si3pIke ciu6a CUMBOJM3UPYET YENOBEKA: CIu6a 3elleHds — CIUIIKOM MoJojas
NeBYIIKa; npooaem Caugbl — O YEJIOBEKE C CHHSIKOM IIOJ TJIa30M; COH: Od8uUmb Clu8y — CIaTh;
HaKa3aHue: oeiams / coelams ciugy — 3aKUMaTh MajJbllaMd HOCH KPYTHTh €T0 (BU HEYCTaBHOTO
HaKa3aHUs B apMUM); TbSHCTBO: K8ACUMb CIU8Y — TbSIHCTBOBATh; 3aiumb CAUGY — HAIUTHCA
nbsiHbIM [BCIT].

Crnenyromuii KOMIIOHEHT Birne onpenensercs cioBapsamu Tak: 1) Frucht des Birnbaums; 2)
meist eirunde, sich zum Stiel hin verjiingende griingelbe oder brdiunliche Frucht des Birnbaums mit
saftigem Fruchtfleisch und Kerngehduse, 3) Gliihbirne [DOW]. I'epmanckue Hapomabl
MO3HAKOMWINCH C KYJbTYPHBIMH COPTaMH Yepe3 PUMIISIH M 3aMMCTBOBAJIM Ha3BaHUE OT JIaT. pira
"rpyma", MH. 4 nar. pirum [DWDS]; cp.-B. Hem. bir[e], np.-B. Hem bira [DOW]. IIpoBeneHHBI
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aHanu3 (pa3eosoruueckux eIMHUI] C KOMIIOHEHTaMu Birne B
HEMEIKOM SI3bIKE TI03BOJIMII HaM BBIIEIUTH CIEAYIOIINE 00pa3bl U 3HAUECHUS, aKTyaIHU3UpyEeMbIe BO
(dbpazeonornzmax:

I'nynocms, mynocmo: eine weiche Birne haben (B TOJOBE COJIOMa, TIYIBIA KaK IMPOOKA)
[Comony6 1981: 20]: Wie eine weiche Birne habe sich der Ball angefiihlt und gehiipft sei er wie ein
Frosch, behaupteten die bundesdeutschen Fufsballer nach dem Ldinderspiel in Rio de Janeiro [DWDS].
O10T (Hpa3eosoru3M CIyXKHUT JUIS XapaKTEepUCTUKU TIIYNMoro, Tymoro d4enoBeka. OnHaKo uMeer
(bamMIIbpHBIN, TPYOBIH OTTEHOK. ['010Ba MTymIia yrnoao0sieTcsi MATKOW TpylIie, Kak B PYCCKOM SI3bIKE
9acTO FOBOPSAT O IIIYIIOM YEJIOBEKE, YTO B €ro rojioBe cojioMa. A B HEMELKOM (pa3eooru3Me MsArkast
rpylia, CKopee Bcero, 0003Ha4aeT CoO0H HEKYIO OECIIONIE3HOCTh, KaK THHIION (DPYKT.

Yoapumu no eonose: jmdm. eins auf die Birne geben (nath komy-nmu0o 1o Oamike): Sein Vater
hat ihm wegen seiner Bummelei so eins auf die Birne gegeben, dass er Nasenbluten gekriegt hat
[deBkun 1996: 123].

C npuoypwio: einen an der Birne haben (ronoBa Habekpenb): Einige Betreuer sind echt okay,
andere hingegen haben selbst einen an der Birne oder sind permanent schlecht gelaunt und gucken
immer, dass alle Regeln eingehalten werde [RID]; Noch vor nicht allzu langer Zeit, gibt er zu, habe
auch er gedacht, " dass Footballer alle einen an der Birne haben”" [DWDS].

B pycckom s3bIKe epyuwia accolMHpPYyeTcs CO CIeAyIoUMM o0pa3aMu: HEIOCSIraeMoCTb,
abcypa, 6e3paznuune: 0o epyuiu — abCOTIOTHO BCE PABHO, O€3pa3IuvHO; epyuil Ha 8epbe — O YeM-J1.
HEBEPOSATHOM, HEMPaBIONOAOOHOM, aOCYpIIHOM; 8ucCUm 2pyuad — Helb3s CKyulams — O YeM-II.
HEJOCTYIHOM; YEJOBEK: noexan ¢ 2pyuiamu Ha 6asap — O 4elOBeKe, KOTOPbIA YIYCTHII HY>KHBIH
MOMEHT, C OIO3JaHHEM Hayajl [JenaTh 4YTO-N.; 6blMpycums 2pyuily — Haka3aThb KOIo-JL;
MEXKJIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS: epyuLy Hampscmu — Haka3aTh modosimu koro-i. [ BCII].

3akaro4yeHue
OBJIaI[eHI/Ie KogaMu Ky.]IBTprI HUMEeEeT OC06yIO 3HAYUMOCTb dJId ITOHUMAHUA CHGI_II/I(I)I/IKI/I
KYJBTYpPBl JIPYrOro HapoJa U €ro SA3bIKOBOM KAapTHUHBI, YTO B JAJIBHEWIIEM Ba)KHO IS Pa3BUTHS

JIMHTBOKYJIbTYPHOU KOMIIETCHIMU. PUTOHUMBI SABISAIOTCS MPSMBIMU OTpakaTelIIMU KYJIbTYpPHOH
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KapTUHBI MUpa. YenoBEeK HaXOAUTCA B TECHOM B3aMMOJICUCTBUU C Npupoaoi. [1o »3Toil xe npuunne
KyJIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH HAaKJIaJbIBAIOTCS HA 3HAYCHHS, AaKTyaJlHU3UpyeMble B YCTONUYMBBIX
BBIPOXKEHUSAX € (UTOHUMHYECKMMU KOMIMOHEeHTaMu. Kpome Toro, HamOojee IMOITHO 3Ha4YCHHE
eIMHUIl KoAa oToOpaxkaeTcss Bo (paseosnoru3max. OJHAKO JIEKCEMBI-PUTOHUMBI JBYX SI3BIKOB
MOTYT HE COBMAaJaTh B CBOMX MH(OIOTMUECKHUX 3HAUEHUSX KaK €IWHHUIBI KOJa KYJIbTYphI, YTO
00yCIIOBIMBA€T HEOOXOJUMOCTh HUX CpPaBHHUTEIHHO COMOCTAaBUTEIBHOIO aHajdu3a C Lelblo
BBISIBJICHUSI CXOJACTB M pa3nuyuil. JIMHIBOKYJIbTYpPOJOTHUYECKUI aHAINU3 (Pa3eoJOTU3MOB MOXKET
MPUBECTH K OOHAPYKEHHIO MOTHBHPOBAHHBIX M HEMOTHMBHUPOBAHHBIX CBSI3€H M Kak CIEACTBHE
Croco0CTBOBATh MOHUMAHHUIO HAllMOHAILHOM KYJIbTYPHI U SI3bIKA.
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HEOJIOT'U3MbI TYPUCTCKOM UHAYCTPUHA
B AHI'JINMCKOM SI3BIKE

kaTtepuHa HukonaeBH BapHH JIMH HHaJabeBHA KnpbsiHoB

Exare a HukosaeBna KyBa al,Ho a I'ennaabeBHa K oBa’

12V npstHOBCKHiT roCyJapCTBEHHBIN Meaarorndeckuil yuusepcurer umenu M.H. YiesanHosa,
VnesHoBck, Poccus
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? kiryanovap@gmail.com

Annomayun. B crathe uccienoBaHa mpoOiieMa oOpa3oBaHMS HEOJOTM3MOB B TYPUCTCKOH cdepe Ha
aHrMiCKOM si3bIke. [lyTemrecTBus He TONBKO IMOMOTAIOT JIIOMSAM TNPHOOPECTH 3HAHWS, TMO3HAKOMHUTBCA C
MECTHOH KyJIBTYpOH W TIOTPY3UTHCS B TOHKHE OCOOCHHOCTH KaXKIOTO dJIeMEHTa ObITa pa3HBIX HAPOJOB, HO U
CIOCOOCTBYIOT CIIOBOOOPA30BAHUIO M HAJICJICHHIO WHBIM CMBICIOM YyXe cyriecTByronmx monstuil. Cdepa
WHIYCTPUU OTHbIXa W IYTEHICCTBUM TECHO CBS3aHA C 3apyOCKHBIMH CTPaHAMH, YTO SIBJISCTCS MPUYUHON
TOSIBJICHHS B JICKCUKE HOBBIX MHOCTPAHHBIX CIIOB, 0OOTAMAIONIMX W BIHSIONIMX Ha Pa3BUTHE s3bIKa. AHAIN3
WCTOYHHKOB, CBS3aHHBIX C TYPH3MOM, COBPEMEHHBIX ClIOBapei, HH(POPMAIIMK B OTKPHITOM JOCTYIIC B CETH
WHuTepHeT MO3BONIMI COCTABUTH CITUCOK HEOHHUMOB, KOTOPBIC OTPA3WIM IOSIBICHHE COBPEMEHHBIX BHIOB U
oTpaciell JaHHOW cdepbl. AKTYaIbHOCTh TEMbI O0YCJIOBJICHA TEM, YTO B IOCICIHEE BpeMs U3-3a OBICTPOTO
BOCCTaHOBJICHUSI U CHENHN(UIECKOTO Pa3BUTHS Chephbl Typu3Ma, H3YUCHUIO €ro TEPMHHOJIOTHUH YIeNseTcs
Oospiroe BHUMaHue. KpoMe Toro, mpencTaBiieHHas nH(OpMays 0CoOOEHHO TIoIe3Ha CTyACHTaM, YTIiTyOJIeHHO
M3YYaIONIUM aHTJIMHACKUHM S3bIK WM CIICIUATH3UPYIOIIUMCS B TYPUCTHYECKOH cdepe. Takxke BO3MOKHO
MPAaKTUYECKOC TPUMEHEHHE TNOJIY4YCHHONH HMH(pOpMAlMU Ha 3aHATHAX [0 JIEKCHKOJIOTWH. Kcmonk3oBaHue
HEOJIOTM3MOB B PEUYH ITOMOTAET CTYJCHTaM IOHSITH OCOOEHHOCTH TEPMHHOOOPa30BaHUs B 00JACTH OTIBIXa U
MyTEIIECTBUN, COBPEMEHHBIE COIMOKYJIBTYpHBIE IPOLIECCHI, BIUSIOIIME Ha ITaHHYI0 OTpacib. B crarbe
OIMMCHIBAIOTCSI HEOJIOTH3MBI, PACKPHIBAIOIIME CYIIHOCTh BHAOB TypH3Ma, IacTCs aHajlu3 uX crocoda
o0pa3oBaHUsl, TMEPEBOJ W TPUMEPHl yNoTpeOneHus. B Xome wccnenoBaHus OBUIM HCIONB30BAHBI METO
CIUTONTHOM BBIOOPKH, OIMUCATENBbHBIA METON, METOJl CTPYKTypHO-CEMAaHTHYECKOTO aHalnW3a, MEeTOoJ
CPaBHHUTEIBHOTO aHaim3a. ABTOpPHI NPUXOIAT K BBIBOAY, YTO TPOLIEHT HENABHO IOSBUBIIUXCS JIEKCEM,
OTPXKAIOIINX BHJOBOEC pa3HOOOpa3ue TYPHUCTCKOW WHAYCTPHA B COBPEMCHHOM aHTJIUICKOM  SI3BIKE,
JOCTaTOYHO BBICOK — 22,5 %. 92,6 % HEOIIOTU3MOB, OTOOPaHHKIX B HCCIICAOBAHUU, 0OPa30BaHbI C TOMOIILIO
clioBocodeTaHuii. VX CpaBHUTENBHBIA aHaaW3 TO3BOJIMI BBIABUTH IMPEOOSIAJIaHUE CIOXKHBIX (opM, B
00pa30BaHUN KOTOPHIX UCIIOIIBE30BAaHO HECKOJBKO CTIOCOOOB CII0BOOOPa30BaHHUSI.

Knrouegwle cnoea: Heonorn3Mbl, HEOHUMBI, aHTTTUICKHUH SI3BIK, S3BIK JUISI TYPUCTHUECKHX IIeNIeH, BHIIBI
TypU3Ma, TYPHU3M.
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Abstract. The article analyses the problem of the formation of neologisms in the tourism industry in
English. Tourism helps people gain new knowledge, get to know the local culture and immerse themselves in the
subtle features of each element of the life of different peoples. In addition, it contributes to the formation of new
words and gives new meaning to existing ones. Traveling is closely connected with foreign countries, which is the
reason for the formation of new foreign words in the vocabulary, enriching, and developing the language.
Analysis of sources related to tourism, modern dictionaries, and information on the Internet made it possible to
compile a list of neonyms that reflected the emergence of new types and branches of tourism in the modern world.
The topic is relevant due to the rapid recovery and specific development of the tourism industry; moreover, much
attention has been paid to the study of its terminology. In addition, this information is especially useful for
students studying advanced English or specialising in the tourism industry. This information can also be used in
lexicology lessons. The usage of neologisms helps students understand the features of term formation in the field
of tourism and the modern socio-cultural processes that affect this industry. The article describes neologisms that
reveal the essence of types of tourism and analyses their method of formation, translation, and examples of use.
The methods of continuous sampling, descriptive analysis, structural-semantic analysis, and comparative analysis
were used. The authors conclude that the percentage of neologisms that reflect the types of tourism in modern
English is quite high — 22.5%. 92.6% of the neologisms selected in the study were formed with the help of
phrases. A comparative analysis of neologisms made it possible to reveal the predominance of complex
neologisms, in the formation of which several methods of word formation are used.

Keywords: neologisms, neonyms, English language, language for tourism purposes, types of tourism, tourism
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Beenenue

3a Bce BpeMs CYIIECTBOBaHHS YEJIOBEYECTBA, JIIOAU CTPEMSTCS IMOCTHUYb HEU3BEIAHHOE,
y3HaTh HOBOE U YIIyOUTh CBOU 3HAHUS B Pa3HBIX acHeKkTax Xu3HU. OJHUM U3 cocOO0B Pa3BUTHS
SBIIAIOTCS MyTellecTBUsA. brmaromaps Tsare K HEM3BECTHOMY BEJIMKHE MYTEHIECTBEHHUKH H3yYWIIH
MHOTHE YTOJKM Hameil HeoObATHON miaHeThl. B COBpeMEHHOM MHpE NEepBOOTKpPHIBATENIN
CMEHWJINCh Ha TYPUCTOB, KOTOpHIE MO3HAIOT YTO-TO paHEEe HEU3BECTHOE, H3ydas HCTOPHIO,
JUTEPATypy, APXUTEKTYPY U MPOYUE UCTOYHUKH 3HAHUS, BO BpEMs HAXOXKJICHUS B pa3HbIX CTpaHAX.

[lyremecTBusl SIBISIIOTCS  OOJIACTBIO YEJIOBEUECKON JIEATENBHOCTH, a TaKKe BaXKHBIM
SKOHOMHMYECKHM U COLHUAIbHBIM SBJICHHEM oOmecTBa. Typusm pa3BUBaeTCs U MPOJOJIKAET
(dbopMHUpOBaTh pazIUYHBIE OTpACIu BOKPYr cedOsi. BceiemcTBue 3TOr0 BO3HHMKAET MOTPEOHOCTH B
0o0pa30BaHUM HOBBIX CJIOB U CMBICIOB — MOSIBJISIOTCS HeonorusMbl win HeoHuMbl [Orel Frank
2021].
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Ha ceromssimHuii neHb, AHIIMHCKUN SI3BIK  SIBIIAETCS. MEXAYHAPOJIHBIM sI3bIKOM. OH
cuuTaeTcsi O(UIIMAIBHBIM BO MHOTHX CTpaHaX, HWMEHHO OH 4aIlle BCEr0 HCIOJb3yeTCsS B
MEXKIyHapoAaHbIX Tmoe3nkax [Waisnawa 2020]. B c¢Bsi3u ¢ 3TUM, MHOXECTBO COBPEMEHHBIX
TEPMHUHOB, HMMEIOIIUX OTHOIICHHE K TYPUCTHYECKOW JEeATEIbHOCTH, BO3HHKAIOT HWMEHHO B
AHTJIMCKOM SI3bIKE. DKCIIEPTHI B TYPUCTHUECKOU c(epe 3asBIISIIOT, YTO 0KHIAIOT BOCCTAHOBIICHUS
MeXIyHapoaHoro Typusma a0 ypoBHs 2019 roma B 2024 rogy unu mosxke [DeMicco et al. 2021;
Grows T. 2022].

Takxe oTMeuaeTcs, YTO BbICOKast HH(JIAIMS U IIEHBI HA TOTUIMBO MOTYT HETaTHBHO MOBJIHATH
Ha MEXIyHApOAHBIE TMOE3AKM B Ommxkaimem Oynymem [Muritala 2022]. HccnemoBanwus
HEOJIOTU3MOB BO BpeMS M IIOCJE OIUJIEMUU KOPOHABUpPYCAa TIOKa3alld CTPEMJICHHUE JIOJCH
MyTEIIECTBOBAaTh BHYTPH CTpaHbl, MPUAYMbIBasi HEOOBIYHBIC PA3HOBUIHOCTH TYPHUCTCKOM
unayctpuu [Orel Frank 2021].

B mocnennee Bpemsi u3-3a OBICTPOTO BOCCTAHOBJICHHS M CHEIU(HUUECKOTO pPa3BUTHUS
paccmatpuBaeMoi cepbl, U3yYCHHUIO €r0 TEPMHUHOJOTHH YAeNseTcs OoibIoe BHHUMaHUE. Tak,
aBTOpPHI OOpalaloT BHUMaHUE Ha CIENU(PHUKY Pa3BUTHS TYPUCTHUYECKOW TEPMHUHOJOTHH B JMOXY
nudpoBoit  TpaHchopMmanuu  0OIIECTBA [Mihaylova-Palanska ~ 2020], 0COOEHHOCTH
koBuaHeosmoru3mMoB [Orel Frank 2021], ocoGenHocTn mepeBoma Heonoru3mMoB [Musina, Satarova
2022].

OOBEKTOM HACTOSAIIETO MUCCIICAOBAHMS SBISIIOTCS HOBBIC CJIOBA, MOSBUBIIMECS B aHTJIMHCKOM
s3pike ¢ 2020 mo 2022 rT., pacKpbIBaromue TypucTcKoe pazHoooOpasue. CIUCOK TaKUX JIEKCEM ObLT
COCTAaBJICH M3 OTKPBITBIX HMCTOYHUKOB B MHTEepHere (cTaThu, cioBapu, OJOTH W T.1.) H
aKaJIeMUYECKHX cTaTeid, mocBsameHHbIX 3Toi Teme [Orel Frank 2021]. Ananu3 peanuii HHIYCTpUH
OTZIbIXa B COBPEMEHHOM MHpE IMOKa3aj, YTO B HACTOAIIECE BPEMs TMOCTOSHHO TOSBIISIIOTCS HOBBIC
Pa3HOBUIHOCTH TypHW3Ma: YMHBIH Typu3M, TBopuyeckuid TypusM [Sharma 2022; Cabeca 2022].
OcHOBO# KiacCU(pUKAIIMA MOTYT CIYXKHUTh Pa3HbIE IEIH IMyTEHIECTBUS: TOTYyYCHHE HEOOXOIUMBIX
3HaHWM, HAyYHOE HCCIIeIOBAaHWE, JTUYHBIM MHTEpEC K TeMe IyTemecTBus u apyrue. Mcxons us
ATOTO TOSBISIOTCS M HOBBIC TOHATHS, KOTOPBHIE OTPaKalOT CYIIHOCTh HOBBIX BHIOB TypH3Ma,
XapaKTEePU3YIONIUECs 0COOCHHOCTAMH CIIOBOOOPA30OBaHMS.

B cBs3m ¢ 3THM, TpenMeT HCCIeOBaHUS — CTPYKTypa M CEMaHTHKa HEOJIOTH3MOB,
OTpaXKaloIIUX HOBBIC, COBPEMEHHBIC THIBI Typu3Ma B wmupe. Lleap paboTel 3akirodaeTcs: B
MPOBEACHUN aHajJu3a HEOJOTU3MOB, OTPAKAIIIUX BHABI Typu3Ma B COBPEMEHHOM MHUpE.
AKTYyalTbHOCTh HCCIIEZIOBaHUSI 00YCJIOBJICHA BAKHOCTHIO YMECTHOCTH HCIOJIb30BAaHUS HEOHHMOB B
peuH, MPaKTUIECKUM MPUMEHEHUEM TTOTYYeHHOW MH(OPMAITUU Ha 3aHATHSAX 110 JICKCUKOJIOTUH HIIN
BKHOCTBIO JIJISI CIICITUATTUCTOB TYPUCTUIECKOTO OM3HEcCA.

OcHoBHast yacTh

Ha ocHoBaHMM OTKPBITHIX UCTOYHUKOB B MIHTEpHE, OJ0r0B, CTaTel 1 HOBOCTHBIX JIEHT HaMU
Ob110 0TOOpano 120 BUIOB Typu3Ma, CYHMIECTBYIOIMUX HA HACTOSIIMN MOMEHT B aHTJIOTOBOPSIIIUX
CTpaHax. 3aTe€M 3TOT CIUCOK MPOAHAJIM3UPOBAIMA C MOMOUILI0 Kopriyca NOW — kak omHOro u3
CaMbIX COBPEMEHHBIX M IMOJIHBIX S3bIKOBBIX KOPITYCOB AHIJIMHCKOIO $3bIKa, HAXOMSIIErocs B
csobomHom moctyre [The NOW corpus (News on the Web)]. anHbiii kopryc ObLT BEIOpaH aJis
aHaJlu3a YacTOTHOCTU YNOTPeOJeHHs] HCCIeNyeMbIX CIIOB, TaK KaK OH CTPOUTCS Ha aHaju3e
HOBOCTEM cetu MHTEpHET, rje ropa3ao yauile MOKHO BCTPETUTh HEOJOTU3MBbI. bbul0 BhIsIBIEHO 73
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BUJA Typu3Ma ¢ 4yactotod ymorpebnenus 30 % u Bbllle 3a MOCIAEAHHUE TPHU rojaa OT OOILIEro
KOJIMYECTBAa YIOMHUHAHUN MX B KOPITyCE C IENbI0 OTCEUEHUs OKKa3MoHanm3MoB. Ha Ham B3risiz,
CJIOBa, KOTOPbIE CHJIBHO CHU3UJIM YaCTOTHOCTh YIOTPEOJIEHUsI WM OTCYTCTBOBAIM B YIOTPEOIEHUU
B TMIOCJIEIHUE TpPU TOJa HE SABIAIOTCS HEOJOTM3MaMH, a IMepeluuld HMEHHO B pas3psin
OKKa3HOHAJIM3MOB, TaK HE CYIIECTBYeT HEOOXOIUMOCTH B HUX IIUPOKOM YIOTPEOICHUU.
Bpemennsbie pamku B 3 rofa ObUTH B3SITHl HAMH JUTSl aHAJIN3a YACTOTHOCTH SMITUPUUYECKUM ITYTEM.

B coBpeMeHHOI1 HEoNornu He CYIIECTBYET YETKHUX BPEMEHHBIX I'paHUI] 10 MOBOAY CPOKOB
CYUICCTBOBAHMSI W MpPHU3HAHMUS CJIOBa HEOJIOIM3MOM, HO HaM KaXXeTcs, YTO C COBPEMEHHBIM
MH(OPMALIMOHHBIM MMOTOKOM, BO3pAacTaHHWEM TEMIa Pa3BUTHUS HAYKHU, TEPMHUHbBI, MOSIBUBLIMECS U
BOIIEIIME B OOUXOJ C BBICOKOW YaCTOTHOCTbIO 0Oojiee Tpex JIeT Haszal, He SBISAIOTCA
HEOJIOTU3MaMH, ¢ OOJIBIIICH JI0JIeH BEPOSTHOCTH OHU Y)KE BOIILIM B CJIOBAPHBIN 3armac.

Jlanee mpoBepeHa MpOBEpKa OTOOPAHHBIX MOHSATUN HA HaJIMYME MX B TOJKOBBIX CIIOBAapSX:
KemOpumxcknii, Oxchopackuit, Makmmuian, KoauH3 ¢ menpl0 OTCEUEHUsS TeX TPYII CJIOB,
KOTOpbIE YK€ BOILIM B CJIOBapH U MepecTajy HOCUTh cTaryc Heojorusma. [locie storo Obuio
HCKITIOUEHO 46 JeKCeM, B CBS3M C TE€M, YTO OHM YK€ BOIIM B CIOBApPHBIMA 3amac HECMOTPS Ha
HeJlaBHee MOSBJIEHUE U IOCTATOYHO BBICOKHIM MPOLIEHT ynoTpeOaeHus 3a nociaeanue 3 roga. Takum
00pa3oM, ¢ MOMOIIbIO ABYXCTYIEHYATOro 0TOOpa MbI CMOTJIM BBISIBUTH CITUCOK U3 27 HEOJIOTU3MOB,
OTpaXaloIMX THUIBI Typu3Ma Ha coBpeMeHHOM sTame. Ha cienyromiem stame ObLia MpoBeneH
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKHIl aHaIN3.

Pe3ynbTaThl KOJTMYECTBEHHOTO aHAW3a HOBBIX CJIOB, MCIOJb3YEMbIX HA HACTOSIIEM JTarle,
MOKa3aJM JOCTaTOYHO BBICOKHH MPOIEHT HUX oOopoTa B peun. Tak, cpemu 120 Bumos, 27 —
ABIAIOTCS HeonorusmMamu (22,5 %). Ctonb BBICOKUM MPOLEHT MOXKHO CBSI3aTh C OXKUBJICHHEM H
OyMOM pa3BUTHsI OTpacid TOcCjie MaHJEeMUH, MOMCKOM HOBBIX pEIIeHWH B JaHHOW cdepe.
BriOpannbsie 27 HEOHUMOB OBLIM pa3/elieHbl MO Croco0y oO0pa3oBaHUs: MOPQOIOTHUECKHH,
CEMaHTUYECKUH, 3aMMCTBOBAHHUS.

Heonorusmsl, xapakTepusyloniie BUIbl Typu3Ma, OOBIYHO COCTOSIT U3 JIBYX WM OOJiee CIOB,
TO BO3HUKJIA HEOOXOIUMOCTb BBEICHMSI TPYMIBl «CIOKHBIX HEOJIOTHM3MOBY, OTpa)aromien
HECKOJIBKO CIIOCOOO0B CII0BOOOPA30BaHUS PACCMAaTPUBAEMOIO CIIOBOCOYETAHUSI.

3% Mopdonoruueckuii
croco0
26% CeMaHTHYECKUIT CTTIOCO0
67%
4% 3auMCTBOBaHUS

CI105KHBIE HEOJIOTU3MBI

Pucynox 1. Crioco0sI c10BO0Opa3oBaHus HEOJIOTH3MOB, OMTMCHIBAIONITUX BUIBI TYpHU3Ma
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[lepBas rpymnmna HEOJIOrM3MOB OTHOCHUTCS K MOp(doornueckoMy TUily o0pa3zoBaHUsl, KOTOPBIT
MIPEJICTaBJIeH TOJIKO OJHUM CIIOCOOOM: COKpalleHue-cinusinue: edu-vacation. Ko BTopoii rpyrmre
OTHOCSITCSI CEeMaHTHYeCKHe HOBOOOpa3oBaHHBIE CIOBOCOUETaHUS: jungle tourism, danger tourism,
disaster tourism, fashion tourism, social tourism, solo tourism, thermal tourism. TpeTbs rpymnma —
3aMMCTBOBAHUS — MPEACTaBICHAa OJHUM CIOBOM: vacilando.

Camass MHOrOYMCIICHHAsl TpyIIa — CIOXHbBIE HEOJIOTH3MbI, B IMPOIECCE MOSBICHUS KOTOPBIX
WCIOJIB30BAaHO HECKOJIBKO CHOCO0OB clioBooOpazoBanus: 3d virtual tourism, allocentric tourism,
apitourism, atomic tourism, bleisure travel, boat sharing, dental tourism, educational tourism,
gratification travel, indigenous tourism, international volunteering, metaverse travel, outbound tourism,
regenerative tourism, reunion travel, self-guided tour, tombstone tourist, transformative travel.

[Ipumepsl mepeBofa M MCHOJIL30BAHUS HEOHMMOB B pEUYM HOCHUTEJEH S3bIKa, B3STHIX W3
kopiryca NOW win OTKpBITBIX cailToB IHTEepHET:

Allocentric tourism — TyTellecTBHE, HANpPaBIEHHOE Ha HCCIIEJOBAHME HEU3BENAHHBIX U
YHHUKaJIbHBIX 00JacTel, mpearnoaratomiee OTCyTCTBUE MacCOBOTO CKOTIEHUS IO/, ¢ n300uiIreM
HECTaHJAPTHBIX CUTyaIlui U NpUKIOYeHui: An allocentric traveler is confident, curious, and often
prefers traveling alone.

Apitourism — TOe3[IKa, COCPEIOTOYEHHAss BOKPYr MYEN M JAESITENbHOCTH, CBSI3aHHOM C
myenamu. HoBoe ciioBO 00pa3oBaHO IyTeM CIIOKEHHUS W3 JIATUHCKOrO apis “muena” | tourism
“typusm’: Apitourism distributed throughout Slovenia and has 12,500 apiaries across the country

Dental tourism — CTOMAaTOJIOTHYECKUN TYypHU3M — OTABIX 3a TPAHMIICH, COBMEIICHHBIH CO
cToMaToJornueckum jeuenuem: Dental clinics involved in dental tourism can often be more caring
and attentive towards foreign customers.

Disaster tourism — myTelllecTBUE B MECTa, IJI€ MPOUCXOAUIN CTUXUIHbBIE O€ICTBHS — IPUPOIHAs
WM TEXHOTEHHAs 9KoJloruueckas katactpoda. Yare Bcero — u3BepKeHue ByJIKaHa: Some people are in
search of authenticity and this is their primary motivation for becoming a disaster tourist.

Educational tourism — noe3aku 3a pyOex ¢ menbto oOydenusi: When educational tourism
began, it was mainly popular among the aristocratic British youth.

International  volunteering — MeXIYHApOIHBIA BOJIOHTEPCKUM TypU3M, KOTOPBIH
UCIIOJIb3YETCsl € LIETbI0 TMOMOIIM B BONpPOCAX 3paBOOXPAHEHMS, 3alIUTHl OKPYXaloIlel cpensl,
o0Opa3oBaHMs W SKOHOMHUKH MEHEe Pa3BUTBIM cTpaHam: [nternational volunteering has a long
association with international development, with the aim of bringing benefits to host communities.

Gratification travel — IpoJOJDKATEIBHBIN OTIYCK B JaJIbHUE CTpaHbl: I'm going gratification
travel to Indonesia for 16 days.

Jungle tourism — moe3aka WId MEUINH BUJA MyTEIIECTBUS, MapIIPYT KOTOPOTO MPOXOAUT IO
JOKYHTJISIM — OJIMH M3 TMOJIBUJIOB MPHUKJIIOYEHYECKOTO Typu3Ma. B oTiamune oT 3KOTypu3Ma HUMEET
NpUBSI3KY K KOHKPETHOMY pEruoHy, €ro crherupuke H OCOOCHHOCTSIM TMEpEeIBUKEHUS B
Tponm4eckux yecax: Jungle tourism is a kind of adventure tourism pertains specifically to the
cultural context of region.

Metaverse travel — myTtemniecTBue 1o MeTaBceleHHOM: The metavers travel agency are working
on new tools nowdays.

Tombstone tourism — TO€3Ka C TMOCEIIEHUEM KIAI0MIl, MOTWJ W3BECTHBIX JIOJACH:
Tombstone tourism is a new type of tourism for people who especially interested in the historical
relevance or aspects of cemeteries.
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Transformative travel — oTIyCK, B KOTOPOM MPOUCXOIUT paboTa Haj CO00H, OTIBIXAIOT pa3yM
U JyIlIa, TPOUCXOAUT U3BJICUCHHUE YPOKa U3 MOIYYEHHOTO onbiTa: Transformative travel focuses on
self-discovery aspects and the self-reflection of travel.

Vacilando — myteniecTBue, B KOTOPOM TIPOILIECC U OMBIT BaKHEE, Y€M TOCTH)KCHUE ITyHKTa
HazHavyeHus. CJIOBO MPHIIJIO M3 MCHAHCKOTO si3biKa: The trip to Japan was vacilando because [
gained a lot of experience.

Cpemn  coOpaHHBIX aHTIMHCKMX HEOJOTH3MOB C TOYKH 3pEHHs CIOBOOOpa3OBaHUS
npeobnagaroT (Gopmbl, 00pa3oBaHHBIC CIIOBOCOYETAHHEM: «IIpWiarareibHoe + Typusmy». M3 27
HOBBIX CIIOB 25 WCIIONB3YIOTCS B BHJE cloBocodetanusi. Hampumep, metaverse tourism, revenge
tourism, smart tourism wu nAp. [lpym nanpHEWIIeM aHajdW3€ BBISIBICHO, YTO CPEAM TaKUX
CJIOBOCOYETAHHUH TMpeodsiaaloT oO0pa3oBaHHbIE MOP(GOIOTHYECKUM criocoboM — addukcamnmeii.
AHanmm3 TaHHBIX HEOJOTH3MOB ITO3BOJISIET C/IENATh BBIBOJ, UTO Yallle BCErO Mpeo0IaaloT CIIOKHBIC
HEOJIOTU3MBI, CPeIr KOTOPBIX OOJbINas 4YacTh JIGKCEM OOpa3oBaHa C MOMOIIBIO addUKCcAIIUU C
JTaTbHEUITUM (pOPMUPOBAHHEM CIIOBOCOUYCTAHUS.

BrrmeynomsinyTasi 0cCOOCHHOCTh CBsi3aHa C TE€M, YTO paccMaTpUBaeMble HAMU HEOJIOTU3MBI
OTpayKarOT HOBBIC BUJIBI M MTOJIBUIBI TYPU3Ma, HECYT B ceO€ HEKHE XapaKTePUCTUKU, 00pa30BaHbI IO
monemu: Adj + Noun. UTto kacaeTcss MpUUYUH TOSBICHUSI HEOJOTH3MOB, TO MOKHO OTMETUTh, YTO
Cpead  PAacCMOTPEHHBIX  HEOJNIOTU3MOB  MPEOOJaNalOT  HMHTPATMHTBUCTHYECKHE  HAl
AKCTPATMHTBUCTUICCKAMHU.

3akiir0oueHue

Cpenn 120 BuOOB TypH3Ma, CYIIECTBYIOUIMX HA HACTOAIIMUA MOMEHT, 27 ABISAIOTCS
HEOJIOTHU3MaMHu, 4To cocTaBisieT 22,5 %. CToib BRICOKUI MPOLEHT MOXKHO CBS3aTh C OKUBJICHUEM U
OyMOM pa3BUTHsI OTpAciH MOCJe MaHIEeMUH, IOUCKOM CBEXUX pelleHHi B naHHOU chepe. 92,6 %
HEOHMMOB B paMKaX U3y4€HHUs Pa3HOBHUJIHOCTEH TYpUCTCKOW MHAYCTpUU 0Opa30BaHbl C MOMOIIIO
cnoBocoueTanuii. Cpen CIOBOCOYETAHUIN TPEOOIaiatoT CIOKHBIC HEOJIOTHU3MBI, CPEeId KOTOPBIX
OoJpIast 4acTh JEKceM oOpa3oBaHa ¢ MoMoIibio addukcanuu. BeisiBneHHas 0COOEHHOCTh CBSI3aHA
C TEM, YTO paccMaTpUBaeMble MOHSATHUS OTPaXKalOT COBPEMEHHbIE BUABI TypHU3Ma, HECyT B cele
HEKHE XapaKTepUCTUKH, 00pa3oBaHbl o cxeme: Adj + Noun.

Typusm He TOJBKO MOMOTAET JIIOAIM 00pEeCTH 3HAHUS, TO3HAKOMUTBCS C MECTHON KYJIBTYpOr
U TIOTPY3UTHCS B TOHKHE OCOOEHHOCTHM KAXKIOTO JJIEMEHTa ObITa pa3HBIX HAPOIOB, HO H
CIIOCOOCTBYET TOSIBICHUIO HEOOBIYHBIX TEPMUHOB ¥ HAJCICHUIO WHBIM CMBICIIOM  YyXKe
cyuiecTByromux. [1osiBieHHe HOBBIX CIIOB, KaK SI3IKOBOE SIBJICHUE, BCTPEUAIOTCS BO BCEX SA3BIKAX,
OHO HE00XO0aUMO JJIsi 00OTaICHHSI PEeYH, TSl OTPAKECHUSI TEXHOJIOTUISCKUX HOBIIECTB U CUTYAIlUU
B menom. Tak, B 2020—2022 rr. MUMEHHO BIMSHHE OOIIEMHUPOBON CHUTyallud W TEHICHIIHA,
CKa3aJIMCh Ha 00pa30BaHUU HEOJIOTU3MOB, KACAIOUINXCS BUIOB TypHU3Ma.
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®YHKIUOHAJIBHO-TAKCUCHASI HATPY3KA UTEPATUBHBIX
A MYJIbTUTVIMKATUBHBIX JTEBEPEATUBOB
(HA MATEPHUAJIE HEMELIKOTO SI3BIKA)
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Annomayusn. Ham wccrnenoBaTeNnbCKU WHTEPEC TNPEACTABISICT PACCMOTPEHHE (DYHKIIMOHAILHO-
TaKCHCHOM Harpy3Ky HEMEIKHX JeBepOaTHBOB UTEPATUBHOMN M MYJIbTUILUTUKATUBHON CEMAHTHKH. AKTYaJIbHOCTh
uccuenoBanusi  oOyCJOBIIEHa Hepa3padOTaHHOCTHIO BOMpPOCAa TAKCHCHOM —aKTyalHM3allid  TIOCPEICTBOM
WTEPaTUBHBIX W MYJbTUIUIMKATUBHBIX OTIJIArOJBHBIX HMMEH CYIIECTBUTENbHBIX. Llenmpio  HacTosIiero
WCCTICTIOBAHUS SIBJISICTCS OIMUCAHKME TAKCHCHOTO (DYHKIMOHANIA HEMEIKMX MTEPATUBHBIX M MYJIbTHILTMKATUBHBIX
NIeBepOAaTUBHBIX FIMEH CYIIECTBHTENBHBIX, YIIOTPEONSeMbIX B COCTaBe MPEIIOKHBIX codeTaHWi. B maHHOI
paboTe paccMaTpHBAIOTCS JIEBEpOATHBBI TEHETUYECKOW KPAaTHOCTH, YHACIEIOBAHHOW MMH OT TMPOW3BOJISIINX
[JIaroJIOB, W OTIJIArOJIbHBIE WMMEHA CJIOBOOOPa30BaTENbHOW KPAaTHOCTH, IMPUOOPETaeMOM MMHU B IIPOIIECCE
nepuBaimy. Hemerkue neBepOaTHBBI C CEMAaHTUKOW CJIOBOOOPA30BATEIBHON M TeHETHUYECKON UTEPATHBHOCTH H
MYJIBTATUTMKATHBHOCTH PEATM3YIOT CBOH ()YHKIIMOHAIBHO-TAKCHUCHBIA TMOTCHIMAI TPH YHOTpPeOJIeHHH C
MIPEIUTOTaMH  Pa3IMIHON OOCTOSTEIILCTBEHHOW CEMAHTHUKU (TEMIIOPabHOM, WHCTPYMEHTAIHHOH, MEIHaIbHOM,
(uHANEHOH, Kay3anbHOU U jp.). [Ipy codeTaHuu c mpeyioraMu TEMITOPATBHOW CEMAHTHKH OHH BBITOTHSIOT
(OYHKIMIO aKTyall3aTOPOB KATETOPHANBHBIX 3HAYCHUN WTEPATUBHO-TIPUMAPHOTO W MYJIBTHUIDIMKATHBHO-
MPUMApPHOTO TAaKCHCa OJHOBPEMEHHOCTH M DPAa3HOBPEMEHHOCTH. YTOTPeOISssICh € Tpe;ioraMd  JApYrou
00CTOSATENIHCTBEHHON CEMAaHTHUKH (MHCTPYMEHTAJBHOW, Kay3aJdbHOW W JIp.) OHH YYaCTBYIOT B aKTyaJIN3all{
KaTeropUaTbHBIX 3HAYCHUH CEKyHIapHOTO TAKCHCa OJHOBPEMEHHOCTH. MTepaTvBHBIC JIeBepOaTHBBI PEaT3YIOT
IpU 3TOM CBOM HUTEPATUBHO-TAKCHUCHBIN IOTEHIIMAJ, BBICTYNAs B KayeCTBE AaKTyalM3aTOPOB IPUMAPHO-
TaKCUCHBIX, HMHCTPYMECHTAIGHO-TAKCUCHBIX, MEIUATbHO-TAKCHCHBIX, MOJAILHO-TAKCUCHBIX,  (DHHATHHO-
TaKCHCHBIX, Kay3albHO-TAKCHUCHBIX M Jp. 3Ha4eHWH. | eHeTHuecKu-MyIbTUIUTMKATUBHBIE IEeBEpOATHBEI
aKTYalIM3UPYIOT ~ pa3fMYHbIE  BapUAHThl  MYJBTUIUIMKATUBHOTO  TAaKCHCA  OJHOBPEMEHHOCTH — —
WHCTPYMEHTAILHOTO, MEIUalbHOTO, MOJAILHOTO, (MHANBHOTO, Kay3asbHOrO W ap. [lpm Hammumu
JIOTIOJTHUTENILHBIX WTEPATUBHBIX WHIUKATOPOB, B YACTHOCTH, aTPUOYTOB U aJBEpPOHAIIOB HWTECPATHBHOM
CEMaHTHKH, aKTyaIM3UpyeMOe TAKCUCHOE 3HAUCHUE «HMHTCHCUPHIMPYETCS». B KOHTEKCTYaTbHOM OKPYXEHHH C
(ha30BBIMH TJIAroJIaMH UTEPATHUBHBIC JIEBEPOATHBBI BBIMTOMHSIOT (DYHKIIMIO CHHKPETHYHBIX HTEPaTHBHO-()A30BO-
TAKCUCHBIX KaTeTOPUATBbHBIX 3HAYCHUH.

Knioueevle cnosa: Takcuc, NpPUMApHBIM TaKCUC, CEKYHAAPHBIA TaKCUC, WTEPATHBHBIM TaKCUC,
MyJbTUIUINKATUBHBIM ~ TakCHC, J1€BepOAaTHUBBI, WTEpPAaTUBHbIE JEBEpOATHUBBI, MYJIbTHILTUKATUBHBIC
neBepOaTHBbI, QYHKIIMOHATIBHO-TAKCHCHAS HArpy3Ka, (YHKIIMOHAILHO-TAKCUCHBIN MOTEHITHAT
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Original article

FUNCTIONAL-TAXIS CAPASITY OF ITERATIVE
AND MULTIPLICATIVE DEVERBATIVES
(BASED ON THE GERMAN LANGUAGE)

Irina V. Arkhipova
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, irarch@yandex.ru

Abstract. Our research interest is the consideration of the functional-taxis load of German deverbatives
of iterative and multiplicative semantics. The relevance of the study is due to the lack of development of the
issue of taxis actualization through iterative and multiplicative verbal nouns. The aim of this study is to
describe the taxis functionality of German iterative and multiplicative deverbative nouns used in
prepositional combinations. This paper considers deverbatives of genetic multiplicity inherited from
generating verbs, and verbal names of derivational multiplicity acquired by them in the process of derivation.
German deverbatives with the semantics of derivational and genetic iterativeness and multiplicativeness
realize their functional-taxis potential when used with prepositions of various adverbial semantics (temporal,
instrumental, medial, final, causal, etc.). When combined with prepositions of temporal semantics, they
function as actualizers of categorical meanings of iterative-primary and multiplicative-primary taxis of
simultaneity and non-simultaneity. Used with prepositions of other circumstantial semantics (instrumental,
causal, etc.), they participate in the actualization of the categorial meanings of the secondary taxis of
simultaneity. At the same time, iterative deverbatives realize their iterative-taxis potential, acting as
actualizers of primary-taxis, instrumental-taxis, medial-taxis, modal-taxis, final-taxis, causal-taxis and other
meanings. Genetic-multiplicative deverbatives actualize various variants of the multiplicative taxis of
simultaneity — instrumental, medial, modal, final, causal, etc. In the presence of additional iterative
indicators, in particular, attributes and adverbials of iterative semantics, the actualized taxis meaning
«intensifies». In the contextual environment with phase verbs, iterative deverbatives perform the function of
syncretic iterative-phase-taxis categorial meanings.

Keywords: taxis, primary taxis, secondary taxis, iterative taxis, multiplicative taxis, deverbatives,
iterative deverbatives, multiplicative deverbatives, functional taxis load, functional taxis potential

For citation: Arkhipova 1.V. Functional-taxis capasity of iterative and multiplicative deverbatives
(based on the German language). Humanitarian Studies. History and Philology. 2023;9:51-58. (In Russ.).
https://doi.org/10.24412/2713-0231-2023-9-51-58

BBenenne

B (dokyce nccnenoBaTenbCkoro BHUMaHMs HaXOASATCS HEMEIIKUE WTEPAaTUBHBIE JIEBEpOATHUBHI
U ux (yHKIUOHAIBHAS HArpy3kKa, pealm3dyemMas HWMH TpH  aKTyaJu3aluh TaKCHCHBIX
KaTeTOPHAIBHBIX 3HAYCHHH B BBICKA3BIBAHUSAX C TEMIOPAIBHBIMH W JIPYTUMH OOCTOSTEIh-
CTBEHHBIMU TIPEJIOTAMH.
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MarepranoM HaCTOSIIETO WCCICIOBAHUS SBHJINCH BBICKAa3bIBAaHHS HEMEIIKOTO SI3bIKa,
MOJTyYCHHBIE METOJIOM HAaIlpaBJICHHOW BBHIOOPKH M3 AJIEKTPOHHBIX 0a3 nmaHHBIX Hemerkoro cioBaps
(DWDS) u Jletinuurckoro HanroHnansHoro kopmnyca (LC).

OcHoBHast yacTh

[IpoOrnemMsbl onucaHust UTEPATUBHBIX 3HAYSHUH U aHAIM3a UX aKTyall3allii B Pa3JIMUHBIX S3bIKAX
MPUBJICKAIA BHUMAaHHUE psAJia OTEYECTBEHHBIX sI3bIKOBENOB [Apxunosa 2020, 2020a; bakmarosa 2012;
Bonmapkao 1996; I'aitnomazosa 2012; Jlomuanna 1996; Kubapauna 1989; Kusizer 1989; Menbirakona,
[Totkun 2022; Xpakosckuii 2011; Hlnynnckuit 2006; [lyctoBa, Komuccaposa 2015; Yepssikos 2019;
Shustova, Yahyapour 2021]. Bae monsi paccMOTpeHHsi HCCle[oBaTeNiel ocTaBajiach Mpobiema
aKTyaJIM3alliy Pa3InYHbIX UTEPATUBHBIX 3HAYCHUI Yepe3 MPpU3My KaTeropuu TaKcrca, 4To 00yCIOBHIIO
Halll HCClleoBaTeNbCcKuil uHTepec. llembio HacTosiiiero ucciaeqoBaHUs SIBISETCS  OIMCaHHE
(YHKIMOHAIBHOM HAarpy3kd HEMELKHUX UTEPAaTUBHBIX JIeBEpOATUBOB B KOHTEKCTE€ TaKCHCHOM
aKTyanu3anuu.  MrepaTMBHbIE U MYJbTUIUIMKATHBHBIE  JIeBepOaTHBBI ~ T'€HETUYECKOW U
CJI0BOOOPA30BaTENbHOM KPAaTHOCTH MPH COUETAHUH C PA3IMYHBIMU MPEIIOTaMU BBITOJIHSIOT (DYHKIIUIO
aKTyaJlU3aTOpOB  UTEPATUBHO-TAKCHUCHBIX M  MYJIbTUIUIMKATHBHO-TAKCUCHBIX  KaTEropualibHbIX
3HAUYEHHUI OJJHOBPEMEHHOCTH U pa3HOBPEMEHHOCTH.

Hemenkue wrepatuBHBIC JaeBepOaTHBBI C CEMAaHTHKON  CIOBOOOpa30oBaTEIbHOM U
TEHETUYECKON KpaTtHOcTH (Hampumep, die Besprechungen, die Beschuldigungen, die
Unterhaltungen, die Angriffe, das Klopfen, das Winken, das Nicken, das Seufzen, das Surren, das
Dréhnen m nap.) pealm3ylOT CBOH (DYHKIIMOHAJIBHO-TAKCUCHBIA TOTEHIIMAT TPH COYETAHUU C
TEMIIOPAJIbHBIMU M JIPYTHUMH MpPEAJoraMu OOCTOSITENIbCTBEHHON CEMaHTUKU, aKTyaau3upys Hpu
pa3iIMyYHble BapUaHThl MPUMApPHO-TAKCUCHBIX U  CEKYHJApHO-TAKCHUCHBIX KaTErOpUabHbBIX
3HaueHni. CI0BOOOOpa30BaTEIbHO-UTEPATUBHBIE JEBEpPOATHBBI, yroTpedisemble B Gdopme
MHOXeCTBEHHOTO uucna (cMm. die Beobachtungen, die Unterhaltungen, die Beschuldigungen, die
Beschimpfungen, die Warnungen, die Angriffe w np.), npu ymnoTpeOJEHUH TEMIOPaIbHBIX
npesioroB bei, mit, wdihrend, nach, seit, vor, bis B QyHKIIUM TaKCUCHBIX MapKEPOB PEATU3YIOT
CBOI0O (DYHKIMOHAJIbHYIO HAarpy3ky IMpH PEeueBOil aKkTyalu3alMMd 3HAYEHUH NMPUMApHOro TaKcHca
OJTHOBPEMEHHOCTH WUJIM pa3HOBpeMeHHOCTH. Hampumep:

(1) Der Trainer ist ja bei den Besprechungen dabei und gibt uns unseren Matchplan (DWDS).

(2) Bei den Beschimpfungen spielte das libliche Emigrantengezink mit (DWDS).

(3) Bei unseren Begegnungen im Laufe der Jahrzehnte liel} er oft Distanz zum Politikbetrieb
erkennen (LC).

(5) Mit den Begegnungen Bayern Miinchen gegen Lazio Rom und FC Chelsea gegen Atletico
Madrid warten zwei Topspiele auf alle Fu3ballfans (LC).

(6) Die Giste stehen tief und versuchen bei eigenen Angriffen vor allem {iber die Fliigel
vorzustof3en (LC).

(7) Nach den Unterhaltungen in den Wahlkampfbiiros hat man fast den Eindruck, dass sich
die Parteien am meisten von einer Steigerung der Wahlbeteiligung versprechen — natiirlich nur in
bestimmten Gebieten (DWDS).

(8) Nach den Warnungen vor einem moglichen Terroranschlag in Miinchen haben sich
Bundesinnenminister Thomas de Maizi¢re und CDU-Fraktionachef Volker Kauder fiir eine engere
Kooperation mit ausldndischen Sicherheitsbehdrden ausgesprochen (DWDS).
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(9) Nach den ersten beiden Begegnungen, in denen man selbst kaum an den Ball kam,
erhielten die deutschen Frauen im weiteren Turnierverlauf deutlich mehr Spielanteile (DWDS)./

(10) Nach den Angriffen im Januar hatte Total mehr Sicherheitsgarantien von der Regierung
eingefordert (LC).

(11) In der Regel kommt es im Berufsalltag vor ersten Begegnungen mit Externen zu
schriftlicher Kommunikation (DWDS).

B mpuBenmeHHBIX BBIIE NMpUMEpax CIOBOOOpa30BaTEIbLHO-UTEPATUBHBIC AcBepOaTHBhl die
Besprechungen, die Beschimpfungen, die Begegnungen, die Unterhaltungen, die Angriffe, die
Warnungen BBICTYNAIOT B KayecTBE aKTyalM3aTOPOB NPUMApHO-TAKCHUCHBIX  3HAYCHHU
OJTHOBPEMEHHOCTH (CM. BBICKa3bIBaHUs 1—6), crnemoBanust (CM. BBICKa3bpiBaHus 7—10) w
npeamectBoBanus (cM. mpumep 11). ToT wim nHON BapWaHT TaKCHUCHBIX 3aHAYECHUH MapKUPYIOT
TeMIIOpabHbIC IPEVIOTH bei, mit, nach, vor.

B ycioBUsSX KOHKPETHOTO KOHTEKCTa aKTYaJIM3HPYyeMO€ HTEPATHBHO-TAKCHCHOE 3HAYCHUE
MOXET OBITh «yCHJICHO», TO €CTh HHTEHCHU(UIMpPOBaHO. Tak, B BbhICKa3bBaHUAX (12, 14-16),
coJiepKalnX CJIOBOOOpA3OBaTeIbHO-UTEPATHHBIA aeBepOaTtuB die Begegnungen, WTEpaTHUBHBIC
Hapeuws fast immer, oft U YUCITUTENbHBIC drei, vier BBICTYNAIOT B KadeCTBE JOMOJHHTEIBHBIX
WUTEPATHBHBIX HWHIMKATOPOB W HHTeHcH(puKatopoB. B BeickazsiBanum (13) akryanmsupyercs
CHHKPETHYHOE  HUTEPATHBHO-(Da30BO-TAKCMCHOE  3HAYEHWH  YACTUYHOW  OJHOBPEMEHHOCTH,
JIeTepPMUHUPOBAHHOE HHIPECCHBHO-(a30BbIM T1arosiom starten. Cp.:

(12) Und fast immer gingen die Zweibrlicker nach den wichtigen Begegnungen als Sieger
vom Platz (LC).

(13) Mit zwei Begegnungen startet die Fullball-Kreisoberliga Nord bereits am Freitagabend in
den nichsten Spieltag (LC).

(14) Bei Begegnungen lockert er die Atmosphdre off mit einer ironischen oder
selbstironischen Bemerkung auf (LC).

(15) Bei drei dieser Begegnungen, die laut Oppenheimer «gefahrlicher waren», war deshalb
nur eine Kamera dabei (LC).

(16) Nach vier Begegnungen liegen die Suns gegen die Los Angeles Clippers mit 3:1 in
Fithrung (LC).

B crneayromux BBICKa3bIBAaHUSX CJIOBOOOpPA30BaTEIbHO-UTEPATUBHEBIE JeBepOATUBBI die
Beschuldigungen w die Begegnungen nipu ynotpeOJIeHUU C Kay3albHBIM U (PUHATBLHBIM MIPEAIOTaMI
wegen, fiir CTaHOBSTCS aKTyalH3aTOpaMH Kay3aJbHOTO, (UHAIBHOTO M HWHCTPYMEHTAIHHOTO
Takcuca oTHOBpeMeHHOCTH. Cp.:

(17) Cesar Mendoloza, Chiles Polizeichef unf Juntamitglied, erklirte seinen Riicktritt —
angeblich wegen Beschuldigungen gegen Polizeibeamte, die drei kommunistische Politiker entfiihrt
und ermordet haben sollen (DWDS).

(18) Fiir personliche Begegnungen, zum Ausgehen, Einkaufen sowie in Schule und
Tourismus gibt es mehr Freiraum (LC).

B BbIcKa3piBaHMHM C WTEPATHBHBIM JeBEpOATUBOM die Begegnungen Tpu HaJIWUYUAU
JIOTIOJTHUTEIHHOTO KOHTEKCTYAIbHOTO 3JIEMEHTa, B YaCTHOCTH, 3TPECCUBHO-(PA30BOr0 aaBepOHalia
endlich, —peanu30BaHO  CHUHKPETHYHOE  HMTEPATUBHO-()a30BO-WHCTPYMEHTAJIBHOE  3HAYCHHE
OJTHOBPEMEHHOCTH:
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(19) Nur die Poster und das Tagebuch tausche ich jetzt endlich durch Begegnungen mit echten
Menschen (LC).

JleBepOaTUBBI-UTEPAaTUBBl M J1€BEpOATHUBBI-MYJIbTUILUIMKATUBBl ~ MOTYT  Hacjel0BaTh
WTEpaTUBHYIO  (MHOTOKPAaTHYI0) W  MYJIbTHUIUIMKATHBHYIO  (MHOTOAKTHYIO)  CEMaHTHKY
MPOM3BOANINX UX TIaroyioB (cp. das Klopfen — klopfen, das Hdammern — hdmmern, das Surren —
surren, das Drohnen — dréhnen, das Nicken — nicken, das Seufzen — seufzen, das Winken — winken u
0p.) M HECYT COOTBETCTBYIONIYIO (YHKIIMOHAJBHYIO HArpy3Ky NpH aKTyaJu3alid 3HAYCHUI
UTEPATUBHOIO U MYJIbTUILUIMKATUBHOTO Takcuca. Hampumep:

(20) Seit dem Himmern und Klopfen in den alten Zunfigassen bis zum Surren und Drohnen
hochmoderner Industriewerke hat sich noch nie romantische Idylle oder Lethargie iiber Niirnberg
gelegt (LC).

(21) Die Tiire ging auch kurz nach dem Klopfen auf (LC).

(22) Mit Seufzen hat sich dann Friedrich der Notwendigkeit, den Osterreichern auf diesem
Wege zu folgen, gefligt (DWDS).

(23) ... der 31jédhrige antwortete mit Winken (DWDS).

(24) Unter heftigem Nicken von Markus Soder verwies Jana Schroeder auf Lander wie Irland,
Portugal, England oder Tschechien (LC).

(25) Mit kurzem Nicken bestétigte E. Fragen nach seinen Personalien (LC).

B mpuBeneHHBIX BbIIIE MpUMEpPax peann3oBaH (YHKIMOHATIbHO-TAKCUCHBIN MOTEHIHAI
JIeBepOATHOB-UTEPATUBOB U JIeBEpOATUBOB-MYJIbTUILIMKATUBOB das Klopfen, das Surren, das
Hdmmern, das Dréhnen, das Nicken, das Winken. B BeickazpiBanusx (20-21) ¢ TemmopaabHBIMU
npenjoramMu  seit, bis, nach BbIpak€Hbl TPUMAPHO-TAKCUCHBIE 3HAYEHHUS CJIEIOBaHUS W
npeAmecTBoBanus. B BbIckaszbiBaHuAX (22-25) akTyalu3upoOBaHbl MOJIaJTbHO-TAKCHUCHBIE |
MeHalbHO-TaKCUCHbIE 3HAUE€HHUS OJTHOBPEMEHHOCTH.

B cnenyrommx BBICKa3bIBaHUSX TE€HETHYECKU-MYJIBTHUKATUBHBIA JeBepOoatuB das Klopfen
aKTyallu3UpyeT MPUMapPHO-MYIbTHUIUIMKATUBHO-TAKCUCHOE 3HAUECHUE ClIeZIoBaHus (CM. mpumep 26),
TaKK€ HMHCTPYMEHTAJIbHO-MYJIbTUIUIMKATUBHO-TaKcucHOEe (cM. mpumep 30) U  MeaualibHO-
MYJIbTUIUTMKATUBHO-TAKCUCHBIE KaTeropraibHble 3HAUEHUSI OJTHOBPEMEHHOCTH (CM. IpUMeEphl 27—
28). Cp.:

(26) Nach mehrmaligem Klopfen 6ftnete der Mann die Tiir ... (LC).

(27) Er war erst durch Klopfen an Tiiren und Fenster auf den Brand aufmerksam gemacht
worden (LC).

(28) Gegen 7.30 wurde er durch heftiges Klopfen an der Fahrertiir geweckt (LC).

(30 Hierber wird die Haut durch Klopfen stimuliert, wodurch fiir eine verbesserte
Durchblutung und somit ein Aufpolstern des Gesichts gesorgt wird (LC).

3aki0ueHue

Takum o0pa3zom, ¢GyHKIMOHaNbHAs Harpy3ka HEMEIKUX JeBepOaTHMBOB WTEPAaTUBHOU U
MYJIbTUITMKATUBHOM CEMAHTHUKU pealu3yeTcsi B BBICKAa3BbIBAHMSAX C OOCTOSTEIHCTBEHHBIMU
npeuioraMd  (TeMIOPAIbHBIMH,  HMHCTPYMEHTAJIbHBIMH,  MEAWAIBHBIMH,  (UHAJIHHBIMH,
Kay3aJbHBIMU | 1Ip.). [Ipu codetannu ¢ mpeioramMu JeBepOaTHBBI C CEMAaHTHKON T'€HETHYECKOH U
CII0OBOOOPA30BaTEIbHON HWTEPATUBHOCTH AaKTYaJH3HPYIOT MPHUMApHO-UTEPATHBHO-TAKCHCHBIE H
CEKyH/IapHO-UTEPATHBHO-TAKCHCHBIC 3HAYCHHUS OJTHOBPEMEHHOCTH M Pa3HOBPEMEHHOCTH.
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JleBepOaTHBBl C CEMAaHTHUKOW TIE€HETHYECKOH MYJIbTHUILNTUKATUBHOCTH PEAIU3YIOT CBOU
MYJIBTUIUIMKATUBHO-TAKCUCHBIM MOTeHIMaNl. Takue KMMEHa BBICTYNAKOT B POJIM AKTyalll3aTOpOB
pa3IMYHBIX BapHAHTOB MYJIBTHIUIMKATUBHOIO TaKCUCa — Kay3aJlbHO-MYJIbTHILNIMKATHBHOTO,
MHCTPYMEHTAJIbHO-MYJIbTUILIMKATUBHOTO, MeIUaIbHO-MYyJIbTUIUIMKATUBHOTO, (UHAIBHO-MYJIbTH-
IJIMKaTUBHOTO U JIp.

[lepcnekTHBBI MCCIIEIOBaHUS CBSA3aHbl C ONMHMCAHMEM MYJIbTHAJIMKATUBHBIX M UTEPATHBHBIX
neBepOaTUBOB KaK MPOTOTUIIMYECKOTO CPEICTBA TAKCHCHOM aKTyajlu3alud B JAPYTUX T'€PMaHCKUX
(aHrnmUiCKOM, HUJIEPIAHICKOM) M CIABSHCKUX (PYCCKOM, MOJIbCKOM) Ss3bIKaX. [ eHeTHuecku-
UTEpaTHBHBIE M CJIOBOOOPA30BATEIbHO-UTEPATUBHBI JIeBEpOATUBB TPU3BAHBI HUTEPUPOBATH
IIPUMapHO-TAaKCUCHYIO M CEKYHAApHO-TAKCUCHYIO KaTErOpHaJbHYI0 CEMAHTHKY B BBILIEHA3BaHHBIX
A3bIKaX, 0OHAPYKUBAs OIPEICIIEHHBIC TUITOJIOTUIECKUE CXOICTBA.

VimeHa-MyIbTUIIMKATUBBl C CEMAHTHUKOM MHOTOAKTHOCTH «00ECHEeYMBAIOTY pPeaTn3aluio
KaTerOPUAIbHBIX 3HAYEHUW MYJIbTUIUIMKATUBHOIO TAaKCHCAa OJHOBPEMEHHOCTM U  Pa3HO-
BPEMEHHOCTH, MPEACTAaBIAsl MHTEPEC I UX JaJIbHEHIIEr0 CpPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKOTO
W3Yy4YEHUS.
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Annomayusa. CtaTtbs NMOCBALICHA BOCIPOU3BEIACHUIO CUCTEMBI 0Opa3HBIX CPaBHEHHH NMPH MEpPEBOC
nmoBectr Past bpanbepu «Buno u3 oxyBandukoB» («Dandelion Wine» 1957) Ha pycckuit s3b1k. O000IICHNE
YCIICIIHOTO OIIbITa IIEPEBOAA BBICOKOXYJOXKECTBEHHBIX IIPOM3BEIECHUNM BCErga SBIAETCS aKTyalbHOMN
3amaveir. OOpamieHue K 3TOH Teme OOYCIIOBICHO, B YAaCTHOCTH, HEOOXOJMMOCTBIO BBISABICHUS U
cUCTEMaTU3all  OOpa3HBIX CpPEeACTB, OOECIEeYMBAIOUIMX B IIEPEBOAE OCTETUYECKOE BO3JCHCTBHE,
aHAJIOTMYHOE BO3ACHCTBHIO TeKcTa opurvHaia. OOBEKTOM HCCIIEAOBaHMA SIBWIACh CHCTEMa OOpa3HBIX
CPaBHEHMH ITOBECTH, IPEAMETOM HUCCIEIOBAHUSA — OCOOEHHOCTH BOCIPOM3BEICHUS B TEKCTE IEPEBOAA UX
CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH C aKLUEHTOM Ha o0Opa3e CpaBHEHHS M IpeaMeTe CpaBHEHHS.
Marepuanom 111 aHanu3a HocryKuin 310 TeKCTOBBIX (pparMeHToB, coaepiKalux oOpa3Hble CpPaBHEHUS B
OpUrMHAaJe, IIOJYYEHHBIX METOJOM CIUIOUIHOM BBIOOPKH, M COOTBETCTBYIOLIEE UHCIO TEKCTOBBIX
¢parmMeHTOB mepeBoAa. B kadecTBE OCHOBHOTO METO/A MCCJIENOBAHMS IIOCIY>KHWJI METOJ IEPEBOIYECKOTO
COIOCTABIICHUSI, TIO3BOJSIIOIIMK JleaTh CYXACHUs O Ipolecce mepeBoja. bBbulo  BBISIBICHO, 4YTO
COBOKYITHOCTh JIETCKHX BOCIIOMHHAHHMK-acCcOLMAIMi B TEKCTE 00ECIEeUUBAET €T0 LENbHOCTh, CBSI3HOCTD XKE
TEKCTa Ha A3bIKOBOM YPOBHE JIOCTUIAeTCs — Hapsily C JpYTMMHU SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMH —
MHOT'OYHCJIEHHBIMU TOIMKOBBIMHU IIETIOYKAMH, CO3/1aBa€MbIMH OOpa3sHbIMH CPABHEHHSIMHU. DTO IO3BOJISIET
(hopMHPOBaThH KaK I00ANTBHYIO CTPATErHIo TIEPEBOAA, TaK U PACKpPHIBAIOLINE ee MakpocTpaTeruu. Jlemaercs
TaKKe BBIBOA O TOM, YTO CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHE€ OCOOCHHOCTH O0Opa3HBIX CpaBHEHHH H HX
JUCTPUOYLIMSI B XyJOKECTBEHHOM TEKCTE OIPEEIIAIOT BEIOOP MUKPOCTpATEruil IepeBoaa, KOTOPbIE MOXKHO
UHTEPIPETUPOBaTh KaK TEXHOJOIMI0O MX IepeBoia. CraThsl IpeACTaBIsAeT HHTEpEC U1 TEOPETUKOB U
MPaKTUKOB TMEPEBOJA, CIENUAINCTOB B 00JACTH JIMHTBUCTUKU TEKCTa M MpENoAaBaTesiell MepeBOAYECKUX
JTVCLUILTIH B By3e€.

Knwouesvie cnosa: XynoxectBeHHbI TekcT, Pait bpanbepu, «Buno u3 omyBanunkoBy» («Dandelion
Winey), mpeamnepeBoquecKuii aHann3, o0pa3HOE CpaBHEHHE, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKHE OCOOCHHOCTH,
CTpaTeruu nepeBoja
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TRANSLATION OF THE SIMILES
(THE ANALYSIS OF RAY BRADBURY'S DANDELION WINE'S
TRANSLATION INTO RUSSIAN)

Larisa G. Lapina
Perm State University, Perm, Russia, lapina48@mail.ru

Abstract. The article concerns reproduction of the system of similes in the translation of Ray
Bradbury’s story Dandelion Wine (1957) into Russian. Analysing successful experience of translating
literary works of high artistic value for finding regularities always remains a relevant task. More particularly,
focusing on this theme is determined by the necessity to identify and systematize the image-conveying
means that are used in translation to achieve aesthetic impact comparable to that of the source text. The main
area of research has been the story’s system of similes, with principal attention being paid to the particular
character of reproducing their structural and semantic specificity in the text of translation, making special
emphasis on the image used in the simile and the object of comparison. The material of our study is
comprised by 310 excerpts containing similes in the original text, which were obtained by way of close-
reading, and the respective number of excerpts from the text of translation. The main research method was
translation comparison that allowed for making assumptions about the process of translation. It was
discovered that the body of associative remembrances of the childhood in the text serves as a basis for its
integrity, whereas its linguistic coherence is achieved, along with other language means, through thematic
threads, created with the help of similes. This idea can be used for shaping both the global translation
strategy, and macro-strategies used for its realization. The conclusion is made that structural and semantic
specificity of similes and their distribution in fictional text determine the choice of translation macro-
strategies, which can also be interpreted as techniques of translation. The article presents interest for
translation scholars and practising translators, students of text linguistics, and academics teaching
translation-related subjects in degree courses.

Keywords: fictional text, Ray Bradbury, Dandelion Wine, translation analysis, simile, structural and
semantic specificity, translation strategies.
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Beenenne

B sT0if crathe MBI BHOBH oOOpamiaemMcs K JHUHTBUCTHUYECKOMY OCMBICICHHIO TBOPUYECTBA
BBIJIAIOIIETOCS aMepuKaHcKkoro mucarens-¢pantacra P Jyrmaca bBpapbepu (1920-2012),
MPOM3BEJCHNSI KOTOPOTO BOILIM B 30JI0TOM (OHA MHPOBOM JauTepaTypsl. Marepuaaom
MCCIIeZIOBAaHMsI HAIlleH NIepBOM CTaThU MOCTYXHJIa CUCTeMa 00pa3HbIX CPaBHEHMH, MTPEICTaBICHHAS
B moBectd «BuHO w3 omyBaHumkoB» («Dandelion Wine», 1957) [Jlanmna 2022]. Ha craagum
MPENepeBOIECKOT0 3HAKOMCTBA ¢ UCXOJHBIM TEKCTOM MBI OMUPATHCh HA JTUHIBOCEMUOTUYECKUN
meton aHanm3a (LSA: linguistisch-semiotisches Analyseverfahren) (cm., [Petrova 2012]). Onaum u3
OCHOBHBIX TIOJIO)KEHUI 3TOTO METOZa SIBJIAETCS BBIICICHHUE TPEX OCHOBHBIX ACIEKTOB aHAIIN3a,

CBSI3aHHBIX, BO-TIEPBBIX, C MakKpocTpykTrypamu tekcra (Makrostrukturen), BoO-BTOpBIX, €
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MUKpocTpykTypamu (Mikrostrukturen), mposBISIOITUMUCS HA YPOBHE TIPEAJIOKEHHS, U, B-TPETHUX,
C JpYrMMHU 3HAYUMBIMHU [UIsi HOPMBI MEpeBoja MapaMeTpamMu TekcTta. K MakpocTpykTypam
oTHOcATCsl obmast cTpyktypa Tekcta (Textkonstitution), ero 4ieHeHHe Ha KPYIMHBIE CMBICIOBBIC
CErMEHThI, KOMITO3ULIMOHHbIE OCOOCHHOCTH, KaHpOBas creuuduka, akTaHTHAs CTPYKTypa, THUI
MOBECTBOBATENS M T.M. MUKPOCTPYKTYpbl BBIICISIOTCS Ha YpoBHE (DOHETHKH, JIEKCHUKH,
Mop¢onorun, cuHTakcuca U rpapuueckux cpeAcTB. [[pyrue 3HaduuMble UIsi HOPMBI IEepeBoja
napaMeTpbl MPEACTaBISAIOT COOOW MTOMHHAHTBI, TO €CTh PEryISPHO MOBTOPSIOUINECS B TEKCTE
OpUTHMHAJIA SI3BIKOBBIE MPUEMBI, KOTOPBIE MOJUIEkKAT BOCIIPOU3BEACHUIO MPH MEPEBOJE C OMOIIbIO
PaBHOIICHHBIX WJIM aHAJOTHYHBIX cpeAcTB [Petrova 2012: 377-378]. B xoae npeanepeBoI4ecKOro
aHain3a ObUIO BBISIBJIGHO, YTO YHHUKAJbHAs COBOKYIHOCTb AaBTOPCKUX CpPaBHEHUN SBISETCS
OCHOBHBIM CpPEICTBOM CO3JaHUSI OOpa3HOCTH B HCCIEAYEMOM TEKCT€, YTO KadyeCTBO
(UIOJOTHYECKOTO TEKCTa BO MHOTOM OIPENEsieTCs] CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUMU MapamMeTpaMu
oOpa3HBIX CpaBHEHUH Kak ¢uryp peud. B OCHOBY JHaHHOW CTaThU TakXe TIOJOXKEH
TEKCTOLICHTPUYECKUN MOAXOA MpH OJHOBPEMEHHOM BHHMaHUU K (YHKUIMPOBAHHIO Ka)KIOTO
OTIENBbHO B3ATOTO O0Opa3HOro cpaBHEHUSI B Tekcre. CpaBHEHHMS COIEHUCTBYIOT CO3JaHHUIO
MHOTOIUIAHOBOCTH U MHOTOACHEKTHOCTH IIOBECTBOBaHMS, KOTOpPOE BeIeTcs OT JIMIa
ayKTOPHUAJILHOTO aBTOpa-ToBecTBOBaTess B ¢dopme «oH» [bpanmec 2006: 14]. Ilenpto maHHOM
CTaTbU SIBJISIOTCS OCOOEHHOCTH BOCCO3/IaHUS CHCTEMbI OOpa3HBIX CPaBHEHHM XYH0KECTBEHHOIO
TEKCTa MPU MepeBo/Ie.

MeTo1070rnYecKOil OCHOBOM aHalu3a MEepEeBOJUECKOTO aHaju3a IMOCHYKUIU TPYIbl
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOekHbIX TmepeBogoBenoB (A.B. demopoma, .M. Pemkepa, A.J.
[seiiniepa, K. Paiic, B. Komnepa, A. Petrova, H. Siever, J. House, u ap.), mocBsieHHbIC
XyJI0’)KECTBEHHOMY TI€PEBOJY, MHOTOIUIAaHOBOW TMpUpOAE TIepeBoja Kak S3bIKOBOTO U
KyJIbTypHOTO (EHOMEHa, a Takxke IMpobjieMaM BbhIOOpa CTpaTeruW TiepeBoda. Tak, B
MEePEeBOIYECKON THUIIOJOTUU TEKCTOB, pa3paboranHoit Karapunoit Paiic eme B 70-e TT.
MPOILJIOrO CTOJIETHS, XYJO0KECTBEHHbIE TEKCThl OTHECEHBl K TEKCTaM, OPUEHTHPOBAHHBIM Ha
dbopmy.  AnHamoruss QopMmbl paccMaTpUBAaeTCs MPU HTOM Kak YCIOBHE PAaBHOLIEHHOTO
ACTETUYECKOTO BO3JEHCTBHUS MpHU aJEKBAaTHOM IIEPEBOJE M MOXKET paccMaTPUBATHCSA Kak
MHBapHaHT IMepeBoja. S3pikoBoe odopmieHHe NepeBoJa TEKCTOB, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha
dhopMy, IEeTEPMUHUPYETCS MPEUMYIIIECTBEHHO UCXOIHBIM si3b1koM [Paiic 1978: 202-225].

Bonbmioe 3HaueHwe s OMMICAHWsSI TIpOIlEcca TIEPEeBOJla HMMEET CTpaTerusl MepeBojaa, ‘‘ein
planvolles und reflecktiertes Anstreben eines Ziels unter Beriicksichtigung der gegebenen
Rahmenbedingungen, der eigenen Kompetenzen und der verfligbaren Mittel und Ressourcen” [Siever
2012: 399], xoTopas peanu3yercs B KOHKPETHBIX MepeBoaueckux aerctBuax. CormacHo X. 3uBEpY,
Mozienb cTpatermdeckoro nepesona (Modell des strategischen Ubersetzens) HOCHT TpeXcTyreHUaThIit
XapakTep W BKIIOYaeT B cebs riobanbHble crparerun (globale Strategien), MakpocTpareruu
(Makrostrategien) u mukpoctpateruu (Mikrostrategien). ['moGanmbHast cTpaTerus peaam3yercss Ha
YPOBHE BCEro MEPEeBOJUECKOrO IMPOEKTa (B HALIeM Cciy4yae — IMEepeBOJe OJHOI0 U3 3HAKOBBIX
npousBeficHnid Past bpaabepu mist pycCKOSI3BIMHON ayUTOPHH), HE 3aBUCHUT OT KOHKPETHOH Tapbl
SI3BIKOB, YYAaCTBYIOIIUX B IIEPEBO/IC, OPUCHTUPOBAHA HA CUTYAIIUIO PUHUMAIOUIEH KYIbTYpPBL

MaxkpocTpaTeruu OCYIIECTBIISIOTCS Ha YPOBHE BCEro TEKCTa MEpeBO/a, OHM HalleJeHbl Ha
BOIUIONICHHUE TJI00AJbHOW CTpaTerMM U TaKKe HE 3aBHCAT OT KOHKPETHOW mapbl si3blkoB. [Ipu
BOCIIPOM3BEICHUN CTPYKTYphl ucxomHoro Tekcta (Textkonstitution) mnepeBomYMK TpPUHUMAET
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KOHKPETHBIC PEIICHHs MyTeM BhIOOpa OIHOW M3 BO3MOXHBIX OIIMH OTHOCHUTEIFHO YETHIPEX Map
MIPOTHBOTIOJOXKHBIX MakpocTpareruii: Verstindlichkeit vs. Genauigkeit: oHsTHass (MIPUBBIYHASN)
U TIOJTydaTenss TepeBojga (OpMyTUpOBKA WIH, HANPOTHUB, TOYHOE COXPAaHEHHE WCXOTHOTO
SI3BIKOBOTO BBIpaxkeHUs1. [lepBoe TpeOoBaHne MaHH(ECTUPYETCS B IMATH BO3MOXKHBIX MapaMeTpax:
NpeIMETHasl, TeMaTHudecKasi, CHHTaKCHYeCKasi, MparMaTHYecKass U CEMaHTUYeCKas JOCTYIHOCTb,
YTO O3HAYaeT IMPHCIIOCOOJCHHEe K TPUHATBIM B S3bIKE IME€PEBOJa S3BIKOBHIM  HOPMaM.
[TpoTuBOMONOXKHOE TpeOOBaHHME BBICTYMAET KaK IMPEIMETHAas, TeMaTHUYeCKas, CHHTaKCHYecKas,
nparMaTuveckas U CEeMaHTHYEeCKasi TOUHOCTh B CMBICIIE MaKCUMAaJIbHOTO COXPAHEHUS MCXOTHOTO
BBIpQ)KEHUS, YTO HE Bcerna KOMQOPTHO s monydatens nepeBona; Verdichtung vs. Extension:
«YIUIOTHEHHE» COACPIKaHUsS MYTEM SKOHOMHUH SI3BIKOBBIX PECYpCOB WIIM, HANPOTHUB, TOBBIIICHHE
SI3BIKOBOM M30BITOUHOCTH; Implizitdt vs. Explizitdt: AMIUIMIIUTHOCTh KakK oropa Ha ()OHOBBIC 3HAHUS
PEIMITUEHTa B IPOTHBOBEC IKCIUTUIIUTHOCTH, T.€. «IIporoBapuBanuio» B 151 uadopmarmm, koTopast
B U Tompko moapaszymeBaercs; Konventionalitit vs. Kreativitdt: KOHBEHITMOHAIBHOCTDh Kak
oOpamieHne K TPUHSATHIM B JIEKCHKE, TPAMMAaTHKE M CTWJIMCTHKE HOPMaM YHOTpeOJICHUS WIIH,
HAIPOTHB, TBOPYECKOE HCIIONB30BAHUE S3BIKOBBIX pECypcoB. B Hamem wncciemoBaHWU Bce
OTMEYEHHBIE MaKpOCTPATErHH B paMKaX COOCTBEHHO MEPEBOMYECCKOTO aHAIM3a TaK WM WHAYe
OOHapy)KUBAIOT ce0s, MpUYeM Ha0Op OIIMA BapbUPYETCS TNPUMEHHTEIBHO K Pa3IHYHBIM
dbparMeHTaM TeKcTa. MUKPOCTpAaTETuu pean3yloTCs Ha MUKPOYPOBHE TEKCTa MEPEeBO/a, TO €CTh
3aTparuBarOT €ro OTIeNbHBbIe (pparMeHThl (NMPEIOKEHHsI, CHHTAarMbl WM CJI0Ba). B 3TOM ciydae
OOBIYHO TOBOPSIT O KOHKPETHBIX NpHUEMax MepeBola: HOOABICHHSX, OMYIMICHHUSIX, POJIO-BUIOBBIX
3aMeHaX W TOMY MOJMOOHBIX SBJICHUsSX. Kak MpaBHUIIO, MHUKPOCTPATETHH SIBISIOTCS TPOSIBICHHEM
MaKpOCTpaTeTUi U 3aBUCAT OT KOHKPETHOM maphl s3b1K0B [Siever 2012: 401-404].

JIssi OCMBICIICHUST MaTepHaja HaIllero MCCICOBAHUs TI0JIe3HON OKa3allach YTBEPAWBIIASCS B
Teopun mepeBoga konueniwms B. Komepa, moHMMaromero mepeBoj Kak KOMMYHUKATHBHYIO
3a/;ady, KOTOpas HWMEET JIeJI0 HEe TOJbKO C KOHTAaKTOM ABYX s3bIKOB (Sprachkontakt), HO m c
koHTakToM 1BYX KynbTyp (Kulturkontakt) [Koller 2004: 59]. Takoi#t moaxon K HWHTEpHpeTaIiN
HAIlIEro SI3BIKOBOTO MaTepHaja SBISIETCS TPABOMEPHBIM, TaK Kak oOOpa3Hble CpaBHECHUS
OJTHOBPEMEHHO SIBIITIOTCS (haKTaMH sI3bIKa U (haKTaMH KyJabTypbl. Mcxos u3 3TON AMaIeKTHIECKOU
npuponsl  mepeBoga, B. Komiep  BblmenseT  IBE  OCHOBHBIE  CTpAaTeTHH  MEPEBOA
(«Ubersetzungsmethoden»), ofHa M3 KOTOPHIX HAIpaBleHA HA COXPAHEHHE KYIbTYPHBIX (HIIH,
COOTBETCTBEHHO, S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH OpWruHana), a BTopas — Ha ux Moaudukanuio. B
npoliecce MepeBojia CTPATErny KyJIbTYPHOTO U SA3BIKOBOTO TUIaHA MOTYT IEPECEKAThCS.

K koppenupyromuM MOHATHUSAM S3bIKA M KyJIbTYphl oOpalmaercs Takke HEeMEeUKHA
nepeBogoBen H). Xayc (Juliane House). B mpoTuBoBeC HEKOTOPBIM HCCIEAOBATENSIM, KOTOPBIS
YTBEPKAAIOT, YTO «KYJIbTypa» — 3TO W3OBITOYHOE U MHTEPIPETALNU MEePEBOJa MOHITHE, aBTOP
MIPHUBJICKACT «SI3bIK» M «KYJIBTYPY» KaK JBa PaBHOIPABHBIX B3aWMOCBSI3aHHBIX MOHATH: “Sprache
ist ein Instument, mit dem das ’kollektive Wissensrepertoire’ einer Kultur transportiert wird und mit
dem kulturelle Erfahrungen, Gedanken und Verhalten fiir ihre Sprecher kategorisiert werden.
Sprache und Kultur sind also ganz eng miteinander verbunden, und der Wortschatz einer Sprache
spiegelt bekanntlich die Kultur der Sprecher wider* [House 2012: 23].

B pamkax cBoeii (yHKIMOHaTbHOM Teopum mepeBoga (funktionale Ubersetzungstheorie)
10. Xayc pasnuuaer nBa Tuma pexontekcryanusamuu (Re-kontextualisierung), koTopsie Benmyr,
COOTBETCTBEHHO, K JBYM pPa3iM4HBIM BHAaM mepeBoja: overt translation (offene Ubersetzung) u
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covert translation (verdeckte Ubersetzung) [Op. cit: 23]. Tak Ha3bIBAEMBIH «OTKPBITBII» MEPEBO
MPUMEHUM MPEUMYIIECTBEHHO K XYI0KECTBEHHBIM TEKCTaM, UMEIONIMM B HCXOJHOU KYIbType
HE3aBHCHUMBII CTaTyc; BBUJY YHHUBEPCAIbHOCTU MX COJEP>KAHUSI TaKHe TEKCTHI JIETKO MEePEeBOAATCA
Ha Jpyrue s3bikd. K Mmartepuany Hamero HccieioBaHuSt — OOpa3HbBIM CpaBHEHHSIM B
XYJOKECTBEHHOM TEKCTE€ — O3TH MOJOXKEHHS HMMEIOT caMoe IMpsSMOe OTHOILIEHHEe U 00JIaaaroT
OOJIBITION 00BSICHUTEIBHOU cHION. K «3aKkphITOMY» K€ MepeBOAy MPUOETaroT, KOT/1a OpUrhHaI He
OTMEUYEH KYJBTYPHOM CHEU(GUKON M TPEACTaBIsACT PaBHBIA HHTEpPEC IS TPEICTaBUTENICH
Pa3IMYHBIX KYJIbTYp, HalpUMep, B cllydae ¢ HayYHbIMU TekcTamu. Haie BHUMaHHE NPUBJICKIH
TaK)Xe UCCIIeI0OBaHMs, HEMOCPEICTBEHHO MOCBSIIIEHHBIE TEPEBOly CPaBHEHUN U MeTadop U IPyrux
buryp peun B XYHAOXKECTBEHHOM TekcTe. B aTux paborax cOAEpXKHUTCS MHOMXKECTBO LIEHHBIX
HaOmofeHu W OO0OOIIEHWI IO OTAENBHBIM CIIy4asM yIoTpeOJIieHus OOpa3HbIX CpPaBHCHHHA B
opuruHane u mnepeBome. Tak, B cratbe M.A. Koamenko «IlepeBom metadop U 00pa3HBIX
cpaBHeHuM Tekcta pomaHa Y.C. Monsma «Tearp» Ha PyCCKHM S3BIK» OTMEYAETCA Pl
CYIIECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH TiepeBoga MeTadop M YCTOWYMBBIX CpaBHEHHM, OJIHAKO HE
AHATM3UPYIOTCS IPUMEHIEMbIE TIPH 3TOM TiepeBoaueckue Tpanchopmammu [ Koranenko 2017].

bonbmioli wunTepec mnpencrasisier cratbs E.C. KopiiyHoBOH, NOCBAIIEHHAs MEPEBOIY
cpaBHeHUHM Ha matepualie noBectu JD. XemuHryssi «Ctapuk u mope» [Kopurynosa 2018]. B Heit
aBTOpP pacCMaTpUBAaEeT OCHOBHBIE CIOCOOBI TIEpeBOJla OOpa3HBIX CpaBHEHHWU, Hauboee
pacnpocTpaHEHHBIMU CPeAM KOTOPBIX SIBJSIOTCS CHHTAKCUYECKOE YIOJ00JeHHe, TpaMMaTHyecKas
3aME€Ha W CMBICJIOBOE pa3BUTHE [TaM  ke]. NuauBuyanbHO-aBTOPCKUM  KOHIIENITaM
XynokecTBeHHOTO Mupa Past bpanbepu nocesimena padora B.B. JlurBunooii [JIutBurosa 2009].
MoHO yTBep)KIaTh, YTO BBUIY YHHUKAJIBHOTO OTOOpa SI3IKOBBIX CPEACTB, MPEJICTABICHHBIX B
Ka)KJIOM OTJEIbHOM B3ATOM XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE, UX HCCIIeJJOBaHHE Bcerna OyaeT ocTaBaThes
aKTyaJIbHOM 3ajadeil, CBSI3aHHOM ¢ pealu3alnreili KOMMYHUKAaTHBHOTO HaMEpPEHUs aBTopa
HCXOJHOTO TEKCTA.

OcHoBHast yacTh

OcHOBOM Hamiero NepeBOAYECKOr0 HCCIEIOBAHUS MOCIYKUIM TOJyYEHHbIE METO/I0M
crutoHO#M BhIOOPKH 310 TEKCTOBBIX (PparMeHTa OpUTHHANA, COJEPIKAIINUX 00pa3HbIe CPABHEHUS, U
COOTBETCTBYIOIIIEE YUCIIO TEKCTOBBIX (PparMEHTOB PYCCKOTO MEPEBOA, BBHIIIOJHEHHOTO B 1967 T.
COBETCKOM M poccuiickoil mepeBomuuniierd Onsapaon Kabanesckoit [bpambepu 2013]. Bribop
METOJIOB COOCTBEHHO IE€PEBOJYECKOTO0 HCCIENOBaHUS aJeKBAaT€H €ro 3aJayaM: OCHOBHBIMH
SIBJISIFOTCS COTIOCTAaBUTENIbHO-TIepeBoIHON MeTon [Komuccapos 1973], a Taxke MeToa HaAOIIOACHUS
Y METO/ O CaHUS.

MBI UCXOAMIU U3 TOTO, YTO KA4E€CTBO HCCIEAYEMOro (PHIOIOTHMYECKOT0 TEKCTa BO MHOTOM
OTIpe/IEIISIeTCS CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKUMU MapaMeTpamMu oOpa3HbIX cpaBHeHHM. B uccnenyemom
TeKcTe ObUIM BBISBJICHBl BCE OCHOBHBIE CTPYKTYpPHBIE THUIIBI CpPaBHEHHI: MPOCThIE CpaBHEHUS,
UMEIOIUE B CBOEH CTPYKTYpE CpaBHUTENIbHBIE OOOPOTHI U COOTHOCHMBIE, KaK MpaBUiIO, C
XapaKTepUCTUKON OIHOTO MpeaMeTa WM SBJICHUS; Pa3BEpPHYThIe CpPaBHEHUS, (PYHKIHS KOTOPBIX
3aKJIIOYAETCS B PACKPBITUM psila TPU3HAKOB OJHOTO IMpeAMEeTa WM SBJICHUSA, WIH B
XapaKTepUCTUKE LEJIOW TPYNIbl SBJICHWM; CIOXKHBIE CpPaBHEHHs, KOTOpbIE MPEACTABIIEHBI, Kak
MIPABWJIO, CIIOKHBIM TPEIJIOKEHUEM C NPUIATOYHBIM CPaBHUTENBHBIM, MUMEIOIUM (HOopMaIbHO-
rpaMMaTHYeCKHe MOKa3aTelu.
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[Ipy mepeBOAYECKOM COIMOCTABIEHWH Mbl MCXOJIUJIM M3 TOTO, YTO OOpa3Hble CpaBHEHUS
Pa3IMYHON CTPYKTYpBI, IO-PA3HOMY YYacCTBYsSl B CHHTarMaTU4eCKOM BBICTPAaMBaHUU TEKCTa, MOTYT
aKTyaJlu3UpOBaTh €ro paziuyHble CMBICIBL. Tak, mpeanepeBOJUYEeCKUil aHalu3 TEeKCTa FOBOPHUT O
TOM, 4YTO MPOCThIE€ CPAaBHEHHUS CO3JAIOT B TEKCTE SAPKYIO MaJUTPy ACTCKUX AacCOIMAIMil, Kak
MIPaBHUJIO, TO3HABATEIHHOTO U )KU3HEYTBEpIKIatoIIero xapakrepa. OqHako pa3BepHYThIE U CIOXKHbBIE
oOpa3HbIe CpaBHEHUS MOTYT COJEPKATh TAKXKe S3bIKOBbIE MapKEPhl TPEBOKHOCTH, MPEABEIIAIONINE
nevaabHble COOBITHS B JKU3HHM YEJIOBEKAa W TpANyLIUE KaTakiau3Mbl B obOmiectBe. IMeHHO Takum
o0pa3oM B TEKCTE OTPaKaeTCsi AacCOIMATHBHBIM XapakTep JETCKOTO MBIIUIEHUS, HE BCerjaa
YKJIa/IbIBAIOLIUICS B CTPOTHE JIOTHYECKUE PAMKH.

N3 xomruiekca 00pa3HbIX (IKCIUTUIUTHO BBIPAXKCHHBIX) CpaBHEHHH U MeTadop (CKPBITHIX
CpPaBHEHHUI) COCTOST KPYyIMHbIe (parMeHThl TeKcTa. ECTECTBEHHO MPEANnoNoKUTh, YTO CTPYKTYPHbBIE
0COOCHHOCTH O0Opa3HbIX CpaBHEHUN OKa3bIBAlOT CYIIECTBEHHOE BIUSHUE Ha <«IIPOYTCHHUE» U
MHTEPIpETAMI0 3TUX S3BIKOBBIX €JMHULl B TEKCT€ MepeBofa. OTUMU COOOpaKEHUSIMU
OOyCIIOBJICHO Hallle MPUCTAIbHOE BHHUMAaHHE K CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKHM OCOOCHHOCTSIM
00pa3HbBIX CPaBHEHUH.

Benen 3a uccnenoBarensiMu, KOTOpblE 3aHUMAIOTCS KJIACCU(UKALMOHHBIMU MpPHU3HAKaMU
cpaBHeHUH, Kak, Hanpumep, B.M. OromnsiieB [OromasiieB 1978], Mbl 00paTuivch K uX 00OpazHOMY
OCHOBaHUIO. AHajM3 CpaBHEHHI MO OOpa3HOMY OCHOBAaHUIO BBIBWJ JOMHUHHUpYOIUE chepbi-
UCTOYHUKH; OCOOEHHO 3HAYUMBIMU Ui  H3y4aeMOro TEeKCTa  OKa3aluch  OBITOBBIE,
npupoaoMOp(dHbIE, CKa304YHbIE W JPYrHe accOolUalldd, YacTO JOBOJBHO HEOXHIAHHBIE H
HeoObIuHBIC 111 peOeHka. OOparasch K 0a30BbIM KaTErOpUSM TEKCTa, MOXKHO YTBEPXAaTh, UTO
LEIbHOCTh AHAJTU3UPYEMOT0 XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa JIOCTHIaeTCsl COBOKYIHOCTBHIO BHEIIHE
Pa3HOPOAHBIX, OJTHAKO OTHIOb HE CIIy4YalHBIX JETCKUX BOCIIOMHUHAHHI-aCCOIMALINN, CBSI3aHHBIX C
HEOOJBIIMM aMEPUKAHCKUM MPOBUHIIMAIBHBIM TOPOJKOM, Mepefarolux arMochepy HakaHyHe
Benukoit nenpeccuu u ri100aNbHBIX TOTPSCEHUN.

CBSI3HOCTH K€ TEKCTa Ha S3bIKOBOM YPOBHE OOECIEeUMBAETCS TOMHKOBBIMU LIETIOYKAMH W3
0o0pa3HBIX CpaBHEHHH, <«IIPUBS3aHHBIX» K pediekcud TIaBHOTO TNEepCOHa)ka Ha COOBITHUSA,
npeicTaBiIeHHbIE B ToBecTU. OYEeBHUIHO, STUM OIPEAEIAIOTCS KaK ri00anbHasi cTpaTerus nepeBoja,
TaKk M pacKpbIBaIOIME €€ MaKpocTpaTeruu. B cBoo ouepenb, CTPYKTypHO-CEMaHTHYECKHE
0COOEGHHOCTH OOpa3HBIX CpaBHEHHMH H HMX JAUCTPUOYIUS B TEKCTE ONPEICNSIOT BBIOOp
MUKPOCTpATETUl MepeBoa, KOTOPbIE MOKHO MHTEPIPETUPOBATH KAK TEXHOJOTHIO UX MEpPEBO/a B
XYyJ0’KECTBEHHOM TEKCTE.

Cpenu 0011eit Macchl SI3BIKOBOTO MaTepuaia MOXKHO BBIIEIUTH OOpa3HbIE CPAaBHEHUS C SIPKO
BBIPOKEHHOW KOHIIENTYaJdbHOW OCHOBOH; B TEKCTE IMOBECTH HX OOHApYKEHO CPaBHHUTEIHHO
HEMHOTO, OJHAKO OHHM HOCST OYEHb BAXKHBIN, JK3UCTCHIIMAJIBHBIA XapaKTep M aKTyaJH3UupYIOT
CMBICJIBI POKOBOTO KOHIIa, THOENH, CMEPTH U OecCMepTHs, TOpsIKa, 00XKECTBA, MPU3PAYHOCTH U JIP.
KonnenryanpHble 00pa3Hble CpaBHEHUS OTPAKECHBI B KIIIOUEBON MeTadope TeKkcTa — «BHHE U3
OJIyBaHYUKOB». DTOT 4yJ0JCUCTBEHHBIN 30JI0TUCTHIM HAMUTOK TOTOBMA el Jlyriaca B TeueHHe
neta. Meradopa «BUHO U3 OJyBaHYMKOB)» BMEIIAET B ceOsl BCE BOCTIOMUHAHUS | TIepeKUBaHUs 12-
netero Jlyrmaca u ero 10-nernero Oparta. Co3HaHWE TIAaBHOTO TMEpCOHaXa (MOAOOHO COCYyny)
HATOJIHSACTCS PA3HOHANPABICHHBIMU MIEPESKUBAHUSIMU U OTKPBITUSMHU, HAYMHAS C PAJIOCTU OBITUS U
MO3HAHUS MHpa U 3aKaHYUBas CTPAaxOM CMEpTH M moTeped Onmskux. Punocodcekas meradopa
«BHHO W3 OJyBaHYMKOB)» OJHIICTBOPSET MPOIECC MOCTENCHHOTO aKKyMYIHPOBAHUS KU3HEHHOTO
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OTIbITa U B3POCJICHUS [JIaBHOTO Teposl Ha pyOeke NBYX 3MOX. J[eficTBHE MOBECTH MPOUCXOIUT JIETOM
1928 r. B CIIIA, nakanyne Benukoit nenpeccun. B moBectu nucarens B Xy/n0KECTBEHHON (opme
BOCCTAHOBWJI IETCKHE BOCIIOMUHAHUS 00 3TOM NEPUOJE CBOCH JKU3HHU.

KaxkoBbl o6mre HaOII0IeHUs TT0 TTIEpeBOy 00pa3HbIX cpaBHeHU? B Tekcre moBectn «BuHO
u3 onyBaHUHMKOB» ¢ 70 % moMuUHUPYIOT TpaHCGOpPMAIMOHHBIE CIIOCOOBI MEpPEeBO/A, TOCIOBHBIM
nepeBof ¢ 27,5 % pacmoiiaraercs Ha BTOPOM MecCTe, HyJIeBOM mepeBoj (yTpaTa UCXOIHOTO 0Opaza
CpaBHEHHUS KaK TaKOBOTO) Mpe/icTaBjeH B 2,5 % BCeX PACCMOTPEHHBIX CIy4aeB. DTU JAaHHBIE HOCST,
Ha HaIl B3TJIA, BIIOJHE 3aKOHOMEpHBIN xapakrep. Bwicokmii mporeHT TpaHchopmaruii B
XYJ0’KECTBEHHOM TEKCTEe HAXOJUT CBOe olIiee 00bsICHEHNE B IOHMMAaHUU MEpeBojia Kak rpoliiecca
MEXbI3bIKOBOH M MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU, a TEKCTa MEPeBOAa KaK «BTOPHUYHOIO TEKCTa
(MeTaTeKkcTa), 3aMEHSIONMIET0 HMCXOIHBIM TEKCT B JPYrodl S3BIKOBOM M KYJIBTYpHOH cpere»
[[IBetiiep 1988: 75]. DddekT mosBiIeHUS «HE TEX CJIOB», 0€3yCIOBHO, SBISETCSA CICACTBUEM
MPUMEHEHUs OIMCAaHHBIX BbIIIE cTpaTeruil mnepeBoja. PaccMoTpuMm cmocoOGbl Bocco3faHHs B
nepeBojie oOpaza CpaBHEHMS] MPUMEHHUTEIbHO K KOMIAPATUBHBIM KOHCTPYKLHMSM pPa3IHMYHOM
CTpyKTyphl. OOpaTuMmcsi cHadaja K TPOCTHIM CpPaBHEHHUSM, COOTHOCHMBIM, KaK TPaBUIIO, C
XapaKTepUCTUKOM OIHOro mpeamera wid siBieHus. Oka3anoch, YTO Ha MPOCTbIE CPaBHEHHUSA
npuxoautcs 6osee 80 % mocaoBHOrO nepeBoa Bcex 00pa3HbIX CPABHEHUMN:

Bang! The wire beater hissed like a snake in the blind sky. [83] — Xnon! [Iposonounas
8blOUBANKA 3auiunend, mouno 3mesn. [89]

K nocinoBHoMy mepeBoay NPHUMBIKAIOT ClIy4daw, B KOTOPBIX IMPH COXPAHEHUH HCXOIHOU
CTPYKTYphl CpaBHEHUSI B TEKCTE MepeBo/ia HabII01aeTcsl YacTUYHAas 3aMeHa MCXOJIHOTO o0pasa Ha
aQHAJIOTUYHBINA, TO €CTh UMEET MECTO TaK Ha3bIBAEMBIH YITO00ISIOMINIA TEPEBO;

I always get a kick watching a trolley let down the step, like an accordion [117]. — Cmpax
000 CMOmMpemsb, Ko20a mpameail Cnyckaem noOHONICKY: RPaAmMo apmonuka! [131]

The trolley stood like an enchanted calliope, simmering where the sun fell on it [119]. —
Tpameati cmosin MOIYANUBYLU, MOUYHO 3AKOJI006AHHLLIL OP2AH, NOOIECKUBASL 6 COJIHEYHLIX JYUAX
[133].

The sound of a good friend whistling like an oriole <...>[122]. — Paoom — Opye, ceucmum,
Kak ckeopey, <...> [136].

<...> Great-grandfather passed away, looking like a great fallen vulture in his casket,
silent, withdrawn <...> [54] — <...> ymep e2o npadedywxa u nexcai 8 epody, moUHO 0ZPOMHbBLI
ynaguwiuit acmpeo, 6e3monsuulll u oanexuil <...> [54]

CormacHo TeopuM JIEKCHMYECKHX COOTBETCTBUH, pa3padortanHoii B.C. BuHorpamoseiMm, B
MPUBEACHHBIX (parMeHTaxX MPeICTaBIEHbl AYKBUBOKAOYIbHBIE U SKBUPA3PSIHBIE NEPEBOAUECKUE
COOTBETCTBHS, TO €CTh JIGKCUYECKUE €TMHULIbI, UICHTUYHBIE 10 CTPYKTYpE U MO IMPUHAJICKHOCTU
K OJHOW W TOM ke yactu peun [BunorpamoB 2001: 81-82]. [To Tepmunonoruu B. Komnepa, mbl
MMeeM 3/71eCh JeNI0 C TaK Ha3bIBaeMbIM «aJalTUPYIOLIUM NEPEBOAOM», OTIAIOIINM MPEANOYTeHHE
KyJIbType s3bika mepeBoma. [logoOHOro poma mpumepsl — Kak, Hampumep, vulture (rpud,
CTEPBITHUK) B UCXOJHOM SI3BIKE U sicmpeb B SI3bIKE MEPEBOJIa — TPATUIIMOHHO UHTEPIPETUPYIOTCS
KaK yCIEIIHas parMatudeckas aJanrtaius TeKCTa nepeBo/ia, MOCKOJIbKY YUTATeNlb IEPeBOIa HMEET
neno ¢ 0ojiee MPHUBBIYHBIM IS HETO MOHATHEM M3 TOW XK€ caMoi mpenMeTHou obmactu. OOpa3
CpPaBHEHHS B HCXOJHOM SI3bIKE, KaK MPaBUIIO, 3aMMCTBYETCS U3 cdepbl-ucTouHuKa <« OKUBOTHBIN
MUDP» WIH «ApTedaKTb».
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Ha mpocteie cpaBHeHHs MagalOT W BCe Cllydad HYJIEBOrO IepeBojia, TO €CTh
HEBOCTIPOM3BENICHUSI 00pa3a CpaBHEHHS B IEPEBOJEC B CHUJy OIYIICHHs BCel KOMIAapaTHUBHOM
CTPYKTYpBI:

Suddenly his fist shot out like a piston from his side and it shook itself hard at the lawns and
the street and the gathering dusk [132]. — U 60pye on 6cKuHy coicamviil KyAaK u ApOCMHO NOSPO3UL
Jayacauxam, ynuye, ceyujarowumcs cymepkam [148].

Wuorna HyneBoil mnepeBoj ObIBaCT MPOJUKTOBAH HEOOXOIUMOCTBIO HEAOMYIIEHUS B TEKCTE
MepeBojia CEeMaHTUYECKON U30bITOYHOCTH:

You can’t sit down without playing the chair like an accordion. You can’t stand up but what
you kick the cat. You can’t trot across an open meadow without falling into a well [140]. — Buvl
MOJIKOM U CeCmb-mo He Modceme — HenpemMeHHo Hacmynume Ha Kowky. Iloiideme no nycatike —
HenpemeHHO ceanumecs 6 konooey. [158]

B memom psge ciydaeB HyJNeBOM mepeBoJl OOYCJIOBIEH IPUEMOM  II€JIOCTHOTO
npeoOpa3oBaHus; 3/leCh W Jajee Ha3BaHUS  TEPEBOTYECKUX  (JIOTHKO-CEMaHTHYECKUX)
Tpanchopmaruii ykazansl o S.U. Penkepy [Penkep 1973]. Kaxapiii U3 3THX IPUMEPOB HYKIAETCS
B OT/I€JIbHOM IMOSICHEHHUHU:

Above, in the vast house, there would be coughings, sneezings, wheezings, and groans,
childish fevers, throats raw as butcher’s meat <...> [28] — Hasepxy 6 6oavbuiom dome Oyoem
Kauwienb, duxauue, Xpumivle 2010Cd U CHMOHbL, NPOCMYIHCEHHbIM OemsM O04YeHb 00ibHO Oydem
nomamsp <...> [24]

B pycckoii Bepcuun «ouenv 001bH0 Oyoem 2iomamp) OTCYTCTBYET CPaBHEHHUE C MSICOM M3
MSICHOTO MarasuHa. Bo3MOXHO, epeBOAYMK MOCUYHUTAJ, YTO ISl YMUTATENs MepeBoJla CPaBHEHUE
OyZeT He BIIOJIHE IPUBBIYHBIM WIIH AK€ HE OUY€Hb ICTETUYHBIM.

B Hameit kapToTeke eCcTh U Ipyrue aHaJOTHYHbIC IPUMEPHI:

“It’s like a Turkish bath in here,” said Aunt Rose. “Let’s have some windows open, roll up those
shades so we can see what we're doing” [264] — A ncapa, a dyxoma kakasa! — npooondxicanra mems
Posa. — Jlasaiime xomb 0KHO OMKpOem u NOOHUMEM JHCANI03U, A MO He 8UOHO, 4mo Oenaeulsb [304].

Onyienue o0pa3HOTo CpaBHEHMsI IPU MEPEBOJIE, OUEBHUIHO, BBI3BAHO TEM, UTO B OPUTHMHAJIE
nosiBIIsieTCs sipkoe cioBo-peanus Turkish bath; B ron BhIxona B CBET mepeBoja moectu (1967)
mypeykas 6awnsi He ObLIa JJIE COBETCKOTO YHTATENs pacX0KuM moHsTHeM. OTHAKO OCHOBHAs Macca
NEepeBOTYECKUX TpaHc(hopMalMii HampaBieHa Ha COXpPaHEHHE — B TOM WJIM HMHOM CTENEHH —
00pa3HOM COCTABIAIONICH UCXOAHOTO CPABHCHHS:

His voice faded as Leo Auffmann moved to the curb to touch his bicycle as if it were an
animal. [47] — Jleo Aygpman ymonk, nooowen Kk Kpaio mpomyapa u no2iaduil ceol 8e10cuneo,
Cl108HO COOAKY UMU KOWIKY. [46] (KOHKpETU3aLIHsl)

Then, rising from the cellar like a June goddess, Grandma would come [28]. — U moeoa u3
noepeba 803HUKHem, MOYHO G02uHA Nema, badywka [24]. (TeHepanu3anys)

JIBa mocienHUX IpUMEpa AEMOHCTPUPYIOT IPUHUUII POAO-BUAOBOM 3aMEHBI, KOTOPBIU
MO3BOJISIET MEePEIaTh CONCPIKAHNE UCXOTHOM SI3BIKOBOW EIMHUIIBI IEPEBOJYECKIM COOTBETCTBHEM C
O0onee o000OmeEeHHBIM Wi Oosee y3kuMm 3HadeHweM. lllmpoko mnpencTaBieHO B MEPEeBOIE
CMBICJIOBOE pa3BUTHE:

<...> the wind blew like a furnace [47] — <...> eemep nviuwiem sxHcapom 6 1UYo, cJ106HO U3
packanennoii neuu. [46]
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All hot and sandy, like inside a mummy case, maybe. [82] — )Kapoii naxnem u necxkom —
HABEpHO, MAK NAXHem KAMEHHbLI 2P0, 20e nexcum mymus. [88]

Bmecre ¢ TeM, HEKOTOpble IEpEBOAYECKHME pEIICHUsS KBaIU(PHUIMPOBaTh BechMa
3aTPYJHUTENBHO:

By God, I got a head like a box Brownie. Got the words, even if I haven’t got the sense.
[134] — Eti-60ey, eonosa y meus — kak y Ilanvt Pumckozo! Bce cnosa nomnio, xoms HU uepma 8 Hux
He nousan. [151].

B opurunane nosBnsieTcs ciioBo-peanusi box Brownie: Tak Ha3blBaJlach MOMYJSApHAs B TO
Bpems (ortokamepa mMapku Brownie, u ¢dakT Hamuuusa Takou ¢orokamepbl y Pas bpanbepu
oTpaxeH B Omorpadun nucarens. CnocoOy nepeBoaa «kak y Ilanmsl PuMckoro» ciioskHo HalTh
OJTHO3HAYHOE HCTOJIKOBAaHHME, BO3MOXKHO, 371eCh OOBITphIBacTCsA (pakT ¢ukcamuu (HoToKaMepou
OousbIIoT0 00BEMa paznuuHoi uHpopmaluu (poTokamepa 3amoMUHAET MacCcy HHPOPMAIIHH, HO
HE paHXXupyeT ee). Bo3MOXHO, B TAKOM CJIOBOYIIOTPEOICHUU COAECPHKUTCS HAMEK Ha KaKy-TO
WHJMBUAYaIbHYI0O ocoOeHHOCTh Ju4yHOCTH [lamel Pumckoro. B miobom ciydae, mepen Hamu
nepeBojgueckas TpaHcopManus, HE CTOJIb OYEBHJAHAS C TOUKU 3PEHUS PYCCKOS3BIYHOTO
uHtepnperaropa. OOpaTUMcsi K MEpPEeBOJUYECKHMM COOTBETCTBUSIM Pa3BEPHYTHIX U CIIOKHBIX
00pa3HBIX CpPaBHEHUM, KOTOPBIE B MPOLIECCE MEPEBOA MPOSBIAIOT ce0sl MPAKTUYECKU OJAMHAKOBO:
BO BceXx 0€3 MCKIIIOUEHHUs cllydasx oOpa3Hasi OCHOBA CpPaBHEHHsI COXpaHSETCs, ClIydau HYJIEBOTO
nepeBojia OTCYTCTBYIOT. BmecTe ¢ TeM, MOCIOBHBINA MEpPEeBOJ MPEACTABICH JIUIIb B €IMHUYHBIX
npuMepax:

Then he let go of Tom and lay on his back with his hand up in the sky and he was a head from
which his eyes peered like sentinels through the portcullis of a strange castle out along a bridge,
his arm, to those fingers where the bright pennant of blood quivered in the light [23]. — Buinycmun
Toma, omkuHynCca Ha CRUHY, 8Ce euje 8030e8 PYKY K Hebecam, U menepb 8ecb OH Obll — 00HA 201084,
2nasa, 6yomo yacoewvle cK8o3b OOUHUUBL HEBEOOMOIL KPENnOCMU, 02/I0b18ANU MOCH — GbIMAHYMYIO
PYVKY U naibybl, 20e HA ceemy mpenemai Kposago-KpacHulil grae [17].

The first thing he noticed the next morning was dozens of birds fluttering around in the air
stirring up ripples like colored stones thrown into an incredibly clear stream, gonging the tin roof
of the garage softly [69]. — Ha Opyeoe ympo, edsa packpuvié enasa, OH Yeudei Nmuy: OHU
NPOHOCUNUCL 8 B8030yXe, MOYHO PA3HOUGEMHble KAMEUIKU, OpouieHHble 6 HEeNnOCHUNCUMO
yucmulil pyyeil, u, 1e20HbKO 365KHY8, ONYCKAIUCH HA HCeCMAHYI0 Kpbluly eapadca [72].

OCHOBHBIM CITOCOOOM TIEpeBOA PA3BEPHYTHIX U CIOKHBIX O0Pa3HBIX CPABHEHUN BBICTYMAIOT
nepeBoJUecKre TpaHCPopMaIiu:

... gasping like trout thrown out on a bank, laughing till they cried [24]. — ... 3a0vbixanucy,
KaK polovl, 6b10pouIeHHble U3 8000bL, U XOX0omaau 0o cie3 [19]. (reHepanu3anmsi)

He saw his fingers sink through green shadow and come forth stained with such color that it
seemed he had somehow cut the forest and delved his hand in the open wound [19]. — [lanbybt
e20 yuinu 21yO0KO 8 3e/leHyI0 MeHb U 8bIHbIPHYIU, 00a2peHHble AllbIM COKOM, CI06HO OH 63pe3ai jiec
HOXMCOM U CYHYJ pYKU 6 omKpbvimyto pany [13]. (KOHKpETH3aIINsA )

Ha coxpanenne wucxomHoro oOpa3a HampaBlieHbl U KOMIUIEKCHBIE IE€PEBOIYECKUE
TpaHnchopmaiuu (CMBICJIOBOE Pa3BUTHE B COYETAHUU C IEJIOCTHBIM MPEe0OPa30BaHNEM), CBSI3aHHbBIC
C peKOMOMHAIIMEH NCXOTHBIX 3JIEMEHTAPHBIX CMBICIIOB:
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This day now, he nodded, smelled as if a great and nameless orchard had grown up
overnight beyond the hills to fill the entire visible land with its warm freshness. [ 17] — Bom,
Hanpumep, ce200Hs — Naxuem max, 0yOmMo 6 0OHY HOYL mam, 3a XO0JAMAMU, Heeecmb OmKyod
63A1CA 02POMHBLIL PPYKMOBDLIL CA0d, U 8C€ 00 CAMO20 20pu3oHma max u onazoyxaem. [10]

OTu ciydau MOABOJAMUMSBI MO MOHSITUE YMOAOOISIONIET0 MepeBoAa, KOTOPHIH MO3BOJISIET
COXPAaHUTh MCXOJHBIA 00pa3 MyTeM €ro 3aMeHbl B IMEpeBOJie APYrumM, Oosee AOCTYIHBIM IS
BOCIIPUSITUSL B NMPUHUMAIOLIEH KyIbType (CM. BbIIIE TAaK)KE€ aHAJIOTHYHBIE MPUMEpPHI MEpeBojia
MPOCTHIX O00pa3HbIX cpaBHeHWi). Hammyme momoOHBIX 3aMeH IMIHUPOKO TPAKTUKYETCS B
XyJI0’)KECTBEHHOM TeKCTe. B 3TOM ciydae BIOJIHE YMECTHO T'OBOPUTH O TaK Ha3bIBaeMOM
«rparmMatudeckoit skBuBanieHTHOCTHY [Koller 2004: 248]. IIpu 3TOM MOSBISIIOMHKECS B TEKCTaX
OpUTrMHAlla M TIepeBOJa COOTHOCUTEIbHbIE 00pa3bl 3aMMCTBYIOTCS W3 OJHOM M TOH ke
npenMeTHoW oOsactu. Pa3BepHyThie W CIOXKHBIE OOpasHble CpaBHEHUS 001agaroT
MHOT'0AaCMIEKTHOM M CJI0KHOW CMBICIIOBOM CTPYKTYpPOW; OHM aBTOCEMAHTHYHBI M B CHJIYy CBOEH
CaMOJIOCTaTOYHOCTH HE HYXKAAIOTCS MpPHU IEpPeBOJie B MOIACPKKE OJIMKAMIIEero s3bIKOBOTO
OKPY>KEHHUS.

Bce paccMoTpenHbIe BhIlIe TPUMEPHI KacalliCh BOCCO3JaHUs B IEPEBOie 00paza CpaBHEHUSI.
HecomHeHHBI HCCIEAOBATENbCKUA HWHTEpPEC MPEACTABISACT TaKKe IMEPEBOJUECKUN aHaIU3
0o0pa3HBIX CpPaBHEHUU MO NMPEAMETY CPaBHEHHSA. DTO MOMOTaeT MOHATh, U3 KAKUX KOMIIOHEHTOB
CKJIAIBIBACTCSL Il TJIABHOTO TIEPCOHAXa OKPYXKAIOMIMK €ro BHEMIHUNA MHp. Marepuan
UCCIIEIOBaHMUsI TOBOPUT O TOM, YTO OCHOBHOE MECTO B JETCKOM KapTHHE MHpPa, BOCCO3JAaHHOM
0o0pa3HbIMH CPaBHEHUSMU B MOBECTH «BUHO M3 OyBaHYMKOBY», 3aHUMAET IpyIma IPUMEPOB C
npenMeroMm cpaBHeHus «Yemosek» (61 %), Bkitouaromas aBe OoJblive MOArpynmbl: «Jletn» u
«Crapuku». B sTOM mposBiseTcsl SPKO BbIpaKEHHAs aHTPOIOIEHTPUYHOCTh HCCIETyEMOTo
XYJ0’KECTBEHHOT'O TEKCTa, KOTOpask JOJKHA YUYUTHIBAThCA NP BbIOOpE cTpaTteruu nepesofa. [Janee
0 CTeNeHu npennouteHus cieayot «Apredakrs» (20 %), «Kusasg npupoaa» (11 %) n «Hexusas
npupoaa» (8 %). Ilpenmer cpaBHeHHs «UenoBeK» MOXKET OBITh MPEACTABIEH pPa3IHMYHBIMU
rnapaMeTpamMu: BHEIIHOCTh, (U3WYECKHE KayecTBa, JIYXOBHOE M (PU3MOJIOTUYECKOE COCTOSHHUE
YelioBeKa, €ro YyBCTBA W ONIYIIECHHUS, BHKEHUE /TIepeMelIeHHe B MPOCTPAHCTBE, OCOOEHHOCTH
MOBE/ICHNS M B3aMMOOTHOILICHUS JIIOJIeH, UX pedeBast AeSITeNbHOCTh M T.II. [CM., Hamp.: JlebeneBa
1999].

PaccMorpum B KadecTBe mpuMepa TNepeBoA OOpa3HBIX CpaBHEHHH, COOTHOCHMBIX C
MOATPYNIION «JleTh», HauaB C MPOCTHIX 110 CTPYKTYpPE CPAaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKLIHM, KaK IPABUIIO,
UMEIOIUX KOMITAPATUBHYIO CBSI3KY like, KOTOpasi CIYXKHT KOPPEJISATOM C COOTBETCTBYIOIIHM
MIPEIMETOM:

They passed like cloud shadows downhill ... the boys of summer, running [29]. — Onu
CKOMB3UNU BHU3 O XOAMAM, HIOYHO MEHU 001aK06 ... . Dmo bedcanu remuue marvyuwxu [25].

She often saw them [the children], like moths and monkeys, at the grocer’s, among the
cabbages and hung bananas, and she smiled at them and they smiled back [83]. — Ouna uacmo
sudena demeti 8 6AKANEUHOU 1ABKEe — MOYHO MOWKU UTIU 00€3bAHKU, MENbKAIU OHU CPEOU KOYAHO8
Kanycmul U 830K OAHAHO8, U OHA YIbIOANACH UM, U OHU Yabl0anucy 8 omeem. [89]

Halfway there, Charlie Woodman and John Huff and some other boys rushed by like a swarm
of meteors [49]. — Ha noanymu mumo poem memeopos npoHeciach opasa MAalbyuliex, u cpeou Hux
Yapnu Byomen u {ocon Xag. [48]
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The children sat up, turning their heads, like sunflowers after the sun. [84] — /lemu momuac
JHce cenu U 6ce pasoM, C106HO NOOCOAHYXU K COJIHUY, NOGEPHYIU 20108bl 8 CIMOPOHY MENEeHCKU.
[91].

This path led in a great dusty snake to the ice house where winter lived on the yellow days.
This path raced for the blast-furnace sands of the lake shore in July. This to trees where boys might
grow like sour and still-green crab apples, hid among leaves. [30] — Oma mpona ocpommuou
NBLILHOU 3Meeli CKOb3Um K JIe0SHOMY 00My, 20e 8 30j0mvle JemHue OHU npayemcs 3uma. A ma
bexcum K packaleHHbIM necuamviM Oepe2am UloIbCKo20 o3epa. A 6oH ma — K Oepegbim, 20e
MATLYUWKU NPAYYICS MEdHC TUCMbes, MOYHO mepnKue, euwje He3penvle naoovl OUKOUl AOI0HU, U
mam pacmym u 3perom. [25]

Bo Bcex ciydasx Takoro poja MpeacTaBlICH JOCIOBHBIA nepeBod. MOXKHO YTBEPKAAaTh, YTO
nepeBouecKasl MHTEpIpeTanuss o0pa3HbIX CpPaBHEHHUI BIIOJIHE YKJIAABIBAETCS B CYIIECTBYIOIINE
TEXHOJIOTUM TepeBoja. [ aBHas 3aqava 3akiIl04yaeTcs Mpu 3TOM B aJeKBaTHOM BOCIIPOM3BEICHHUU
IpU TIEPEBOJIE CMBICIIOBOTO HAIOJHEHUS CPABHUTEIbHOM KOHCTPYKIMH ITyTeM aKTyalu3aluu
«aeTckux» ceM («JBmxeHue», « AKTUBHOCTBY, «MomnonocTb», «He3penocTsy), KOTopbie SBISIOTCS
«CKBO3HBIMM» JUIsl BCETO TeKcTa. B CBOI ouepenb, pa3BEpHYThIE U CIIOKHBIE KOMITapaTUBHbBIE
KOHCTPYKLHH, MPEIMETOM CpaBHEHHUSI KOTOPBIX sBIsieTcs «YernoBek», 00nanaloT B HCCIEAyeMOM
TEKCTe OrpOMHBIM (puUocoCKUM MOTEHIMATIOM. TeKCTOBBIM aHalu3 MoKa3ad, YTO MMEHHO OHH
CHEIHATM3UPYIOTCS. HA BBIPAXKEHUH TPEBOXKHOCTU U omacHocTu. [IpuBoauMmblil HIKE Mpumep —
HarpoOMOXJEHHUE alOKAIUNTHYECKUX MOHATUN KakK MPEABECTHUKOB IPAIYIIUX KaTacTpO(UUECKUX
MEPEMEH B aMEPUKAaHCKOM OOIIIECTBE U B MUPE, B IIEJIOM:

Speak and break the spell, or continue allowing this honey-syrup food of the gods to dissolve
and melt away to glory in their mouths? They looked as if they might laugh or cry at the cruel
dilemma. They looked as if they might sit there forever, untouched by fire or earthquake, or
shooting in the street, a massacre of innocents in the yard, overwhelmed with effluviums and
promises of immortality. [260] — Ymo Oenamv: 3ac060pume U HAPYWUMb 0YAPOBAHUE UIU U
danvuie Haciaxcoamvcs uekmapom u amoposueti? Kazanoce, onu ceituac 3acmerwomcsa uau
3annauym, He 6 cunax Haimu omeem. Kazanoce, nHaunuce noxcap unu 3emaempacenue,
cmpenvba Ha yauuax uiu pe3Hs 60 06ope — 6ce PAGHO OHU He 6CMAHYM U3-3a CMO]a,
HeOdocAzaemple ONA CIMUXUN U DedCmeuil, N006IACHIHbIE UMD KOTOOGCKUM aAPOMAmMam Ruuiu
00208, umo cyaum um deccmepmue. [300]

[Ipu Bcelt nmepudpacTUYHOCTH MEPEBOTUECKOTO COOTBETCTBHS B 3TOM (hparMeHTre nepenojia
MIPOCJIEKMUBACTCS TpsiMasi KOPPENSIMs KIIOYEBBIX CIIOB PAa3BEPHYTOr0 OOpa3HOrO CpaBHEHHUS B
SI3bIKE OpUTMHANIA W TepeBoja: fire — moxKap, earthquake — 3emnempscenue, shooting in the
Street — cmpenvOa Ha yauyax, a massacre of innocents in the yard — pe3ns 6o osope.

[TomobHoro pona pa3BepHyTble U CIIOXHBIE KOMIIApaTHUBHbIE KOHCTPYKIMH B CHIY HX
CEMAHTUKH MOKHO OTHECTHM K TaK Ha3bIBAEMBbIM KaTErOpPU3UPYIOUIMM OOpa3HBIM CpPaBHEHUSIM,
MOCKOJIBKY OHU aKTYaJIM3UPYIOT )KU3HEHHO Ba)KHBIE JJIsl TIOBECTH TONMUKU: «YernoBek», «CuacThen,
«Kuzupy, «Cmepthby, «Bpems», BOIUIOTUBIIMECS B KIIOYEBOM MeTaope TEKCTa — «BHHO U3
OJlyBaHUMKOB». JTa (unocodpckas Meradopa OIUIETBOPSET MPOLECC HAKOIJICHUS >KU3HEHHOTO
OTbITa W B3POCJICHUS TJABHOTO Teposi Ha MEepesioMe ABYX SIO0X, XYJ0’KECTBEHHOE BOILIOIIECHHE
KOTOpOT0 ObLIO OJHOM U3 TJIaBHBIX 3a]1a4 aBTOPA.
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3akiir0oueHue

Wtak, MBI paccMOTpesn OCOOEHHOCTH BOCIPOU3BEIECHUS CUCTEMbI OOpa3HbIX CpaBHEHUI Ipu
TIepeBo/Ie MOBECTH aMepuKaHCKoro mucarens Past bpanbepn «BuHO M3 0ayBaHYMKOB» Ha PYCCKHM
s3bIK. OCHOBHBIE BBIBOJBI IMPOBEACHHOTO HCCIENOBAHUSI CBOJATCS K crieaytomeMy. OOpasHble
CpaBHEHUsI OBLIIM pacCCMOTPEHBI KaK TJIaBHbIE CPEICTBA CO3aHMsI 00pa3HOCTH B TekcTe. [Ipu 3ToM Mbl
UCXOAUJIM U3 TOTO, YTO HCIIOJIb30BAaHUE ONPEIEICHHON CHUCTEMbl CPaBHEHUN OTpa)kaeT HE TOJIBKO
WHAUBUYaTbHbIM CTUJIb aBTOpPa, HO U OCOOCHHOCTH HALMOHAJIBHOTO BOCIPHUSTHS OKPYXKAIOIIETO
MUpa B XYAOXKECTBEHHOM (opme. VYHHKalbHas aBTOpPCKash MaHepa CO3JaHus OOpa3HOCTH B
XYA0KECTBEHHOM TEKCTE MPEIoaraeT npu rnepesojie GuianurpanHyo padboTy co CI0OBOM.

OOpa3Hble CpaBHEHHUSI MHTEPECOBAIM HAC U KaK OTIENIbHBIC 3JIEMEHTHl UCXOIHOIO TEKCTa, U
KaK CHCTEMa SI3bIKOBBIX PECYpPCOB, Urparoias, ropops cioBamu A.B. denoposa, «OpraHu3yroyro
posib» Ha ypoBHe Tekcta [DemopoB 1983: 124]. beuio BeIsSIBICHO, 4TO mpoliieMa TMepeBoja
CpaBHEHMH, KakKk TMpaBUJIO, KacaeTcs IMepeBOJa HE OTACIbHOM S3bIKOBOM €IUHMIIBI, a
BOCIPOM3BE/ICHUS BCEW CUCTEMBI aBTOPCKUX 00Opa3HbIX CpaBHEHMI B TekcTe. Tak, ObLIO BBISBICHO,
YTO MOJABIAIONIAs YacTh KOMITAPATUBHBIX KOHCTPYKIIMI MepeaeTcs ¢ MOMOIIBIO0 NMEePEeBOTIECKUX
tpancopmanmii (70 %), ¢ momolIpI0 JOCIOBHOTO IepeBoja BocmpousBoautcs 27,5 % Bcex
CllydaeB, HYJIEBOI mepeBosi oOpa3HbIX CpaBHEHUH BCTpewaercs Juilb B 2,5 %. Bocnpoussenenue
CUCTeMbl OOpa3HBIX CpaBHEHUN OOYCIOBJIEHO, MO HAIIMM HaONIOACHUSAM, IBYMS OCHOBHBIMU
(dbakTOpaMu: CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHMMHU OCOOCHHOCTSAMH OOpa3HbIX CpaBHEHUH H HX
AHTPOMOLIEHTPUUYECKUM XapaKTepOM, KOTOPBIA BO MHOT'OM MpPOSBISETCS B JIGKCHYECKOM COCTaBe
CpaBHEHUI, OTMEYCHHOM OOJIbIIICH WM MEHBIIIEH CTETICHBIO aHTPOTIOMOpdHU3Ma.

bbuto BBISBIEHO, YTO B HCCIEAYEMOM TEKCTE€ AaHTPONOMOpP(HbIE CPaBHEHUS SIBISIOTCS
(Hapsimy ¢ metadopaMu) OCHOBHBIM SI3BIKOBBIM CPEIACTBOM O(OpPMIICHUS TEKCTOBON CEMaHTHKH,
CBSI3aHHOM C BOCIPHUSTHEM M OCMBICICHHEM pPEeOCHKOM OKpYKalollero Mupa. BuisBieHHbIE Ha
CTaJIuU MPEeANnepeBoIYECKOro aHalln3a TeKCTa CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKHE 0COOEHHOCTH 00pa3HbIX
CpPaBHEHHUH CYHIECTBEHHBIM O0O0pa30oM TMOBIUSIM Ha uX mnepeBoA. llostomy otraenbHO ObLI
paccMOTPEH, C OJHOM CTOPOHBI, MEPEBOA MPOCTHIX CPABHEHMII, a, C IPYTrOM, MEPEBO CIOKHBIX U
pa3BepHYTHIX cpaBHeHUU. OOpa3HbIe CpaBHEHUS Pa3IUYHOW CTPYKTYPHI, MO-PA3HOMY Y4acTBYS B
MOPOXKJIEHUU TEKCTa, MMEIOT MpH MepeBoJe CBOM ocoOeHHocTH. Tak, Ha mpocThie oOpa3HbIe
cpaBHeHHs mnpuxonutcs Oonee 80 % Bcex ciydaeB OOCIOBHOrO ImepeBoaa. Tonbko mHpu HX
MepeBOJic HAOMIOIAeTCs M TaK HA3bIBAEMbIN HYJEBOU mepeBo. [lepeBoj CI0KHBIX U pa3BePHYTHIX
00pa3HBIX CPABHEHHIA OCYIIECTBISICTCS, B OCHOBHOM, C IIOMOIIBIO TIEPEBOTUECKUX TpaHchopmanmii
JIOTUKO-CEMAHTHUYECKOTO XapaKTepa, aKTyaTU3UPYIOIINX Pa3InYHbIe CMBICIIBI TEKCTa OPUTHHAA.

IIpy paccMOTpeHMM KOMITApaTUBHBIX KOHCTPYKLUU IOJE3HOM Ul HAC OKa3ajach Tpagulus
OMMCAHUs S3BIKOBBIX CPENICTB BBIpAXKEHUS oOpa3a CpaBHEHUS W WACHTU(DUKAIMHM TpeaMeTra
CpaBHEHUs. BbUIO BBISBIEHO, YTO COBOKYIHOCTb JETCKUX BOCIIOMHUHAHUN-aCCOIMAIMN B TEKCTE
obOecrieunBaeT — HapsiAy C JAPYTUMHU SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMU — €r0 IIeNbHOCTh, CBS3HOCThH K€
TEKCTa Ha S3bIKOBOM YpPOBHE JIOCTUTAETCSI MHOTOYUCJICHHBIMH TOINHUKOBBIMHM ILIETIOYKAMHU U3
00pa3HbIX CpaBHEHUH. ITO MO3BOJISIET (POPMUPOBATH KaK II00aTbHYIO CTPATErHiO NepeBoa, TaK U
PaCKpBIBAIOIIIME €€ MAaKPOCTPATETUH.

B cBoro odepenp, cpeacTBa BhIpakeHHs oOpa3a CpaBHEHHS W WACHTH(HKAIUS TpeaMera
CpPaBHEHHUS B TEKCT€ OpPUTHHAJIA OINPEIENSIOT BHIOOP MHKPOCTpATErHii (TEXHOJOTHIO) TEepeBOAa
00pa3HOro CpaBHEHMS B Ka)KJOM KOHKpETHOM citydae. Crucrema oOpa3HbIX CpaBHEHH B UCCIEAYEMOM
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TEKCTe MPECTABIACT COOOW BIOJHE CaMOJIOCTATOYHBIN IS MIEPEBOTYECKON MHTEPIPETAIIMH PECYPC;
€c BOCIPOM3BEICHHWE IIPH TIEPEBOJIC IPOMCXOIWT, B II€JOM, O€3 CYIIECTBEHHBIX IOTEPb.
[TpuHIMIMATEHON 3aMEHBI 00pa3a CPaBHEHWS B KOMIIAPATUBHBIX KOHCTPYKIMSAX, KaK IMPaBHUIIO, HE
HaOmoaercs. Bee mpuMeHsieMble CTpaTeruy MepeBo/ia SBISIOTCS 110 CBOCH CYIIHOCTH aJIalITHBHBIMH,
HaNpaBJICHHBIMA Ha WCIIOJIb30BAHUE JJIEMEHTOB KYJIBTYPHI sI3bIKA TEPEBO/IA, a C TOYKH 3PCHHS
B3aUMOJICHCTBHUSI SI3BIKOB OKA3BIBACTCS «ITPUCIIOCAOTMBAIOIIMUCS (YO OOISIFOIIAMHY ).
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Annomayusa. CraThsi  TIOCBSIEHA  Pa3TPAaHUYCHUIO  TOHSATHH  «KUHEMATOTPaUIHOCTEHY,
«CUEHUYHOCTBY», «JIpaMaTypru3M» MPUMEHHUTENbHO K mpo3e D.M. JlocToeBCckoro, NpUBICKArOIICH
YCTOMYUBBIA HMHTEpEC JesATeNeld TeaTpa W KUHO Ha MPOTSHKEHWHM MHOTUX JeciaTwieThil. BHumaHue
(doxycupyercss Ha HEONPAaBOAHHOCTH YPE3MEPHOr0 CONIDKEHHS OJTUX TOHSATHH B COBPEMEHHOM
JTUTEpaTypOBeeHUN. JlenaeTcs akleHT Ha pa3iuyduu TeaTPaIbHOW M KMHEMAaTorpa(uuecKol ICTETHKH U
TOM, KaK 3TO TIPOSIBJIACTCSA B MOIXOJaX K HHTEPIPETAlMA POMaHOB J[OCTOEBCKOTO CMEXKHBIMU BHJIAMHU
HCKyCCTB. B kKauecTBe qoKa3aTenbcTBa HEOOXomumMocTH nrupepeHIMPOBAaHHOTO UCIIOF30BAHUS TEPMUHOB
«KHHEMAaTOTPaQUIHOCTE», «CICHHUYHOCTBY», «ApaMaTypru3M» aHaJU3UPYIOTCS OTHENbHBIE OSIHU30/bI
SKpaHu3auil U uHCUEeHUPOBOK pomana D.M. JloctoeBckoro «Mnuot». bonblioe BHUMaHUE B CTaThe
yaensiercss auddepeHManiu  TOHATUH «CIEHUYHOCTHY W «apamaryprusm». [log npamarypruzmom
MOIpa3yMeBaeTCsl HAJIM4YWe B AMMMYECKOM IMPOW3BEIEHUH YepT, COMMKAIONIMX €ro € ApaMaTypru4eCKuM
POJIOM JIMTEPATYphl: MpPUEM TOCTPOCHUS TEKCTa CIEHaMH, OOWIINE JUAIOTOB M MOHOJIOTOB, 3(dekTHbie
CHUMBOJIMYECKHUE JKECThl mepcoHaxke. CIEHUYHOCTh OIpEAeNseTcs KaK CBONCTBO TEKCTa, MO3BOJISIOLICE
YIavyHO BOIUIOTHTH €0 Ha ciieHe. [loHsATHe npamMaTypru3mMa cyOCTaHITMOHAIBHO, TaK KaK CBSA3aHO C OJIHOM W3
JIPEBHEUIINX KaTeTOpUi — JUTEpaTypHOTO pOJAA, TOHSATHE CIEHHYHOCTH HCTOPUYECKH H3MEHUYHUBO,
00yCIIOBIIEHO TEXHMYECKUMH BO3MOXKHOCTSMH Tearpa M OCOOEHHOCTSMH TeaTpalbHOTO  S3BIKa,
TPaHCOPMHUPYIOIIETOCS C TEYCHHEM BPEMEHH. BBICKa3bIBaeTCS MPEAIIOIIOKEHUE, YTO, HECMOTps Ha
CTPYKTYPHYIO OJHM30CTh JIpaMaTyprHyecKoMy pOAY JHUTEpaTypbl, poMaHbl J[OCTOEBCKOrO HEIOCTATOYHO
CICHWYHBI B CHJIy OCO0OOW mpHUpOAbl 00pa3oB TEPCOHAXKEH, COSAMHSAIOMUX JMIIUPHYCCKOE U
Mertadm3ndeckoe Hadana. OOpameHue K (uUiIbMaM ¥ CIEKTAKJISIM Pa3HBIX JIET JEMOHCTPHPYET, Kak
peXXHCCephl MPEOA0IEBAIOT BO3HUKAIOMINE TPYAHOCTH, WCIIONB3YS Pa3NU4YHBIE CPENICTBA, HAXOIAIINECS B
apceHase TeaTpa U KMHO KaK CHHTETUYSCKIX UCKYCCTB.
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TeaTp, KHHO.

Jlna wyumuposanusn: Bonoswackas M.B. JlpamMaTyprusMm, CIEHHYHOCTh, KHHEMAaTOTpadUIHOCTDH
MPO3bI  JTOCTOCBCKOTO KaK TeopeTuueckas mnpobiema // ['ymaHuTapHble wucciienoBanus. Mcropus wu
¢unonorus. 2023. Ne 9. C. 75-82. https://doi.org/10.24412/2713-0231-2023-9-75-82

© BonoBunckas M.B., 2023



Volovinskaya M.V. Humanitarian Studies. History and Philology. 2023. No. 9. P. 75-82 75

Original article

DRAMATURGIC, SCENIC,
CINEMATIC CHARACTER OF DOSTOEVSKY'S
PROSE AS A THEORETICAL PROBLEM

Marina V. Volovinskaya
Perm State Humanitarian Pedagogical University’, Perm, Russia, volovinskaya@yandex.ru

Abstract. The article is devoted to the differentiation of the concepts of "cinematography", "scenic",
"dramaturgism" in relation to the prose of F.M. Dostoevsky, which has attracted the steady interest of theater
and cinema figures for many decades. Attention is focused on the unjustifiability of excessive convergence
of these concepts in modern literary criticism. The emphasis is placed on the difference between theatrical
and cinematic aesthetics and how it manifests itself in approaches to the interpretation of Dostoevsky's
novels by related types of art. As proof of the need for differentiated use of the terms "cinematography",
"scenic", "dramaturgism", separate episodes of film adaptations and dramatizations of F.M. Dostoevsky's
novel "The Idiot" are analyzed. Much attention is paid in the article to the differentiation of the concepts of
"scenic" and "dramaturgism". Dramaturgism means the presence in an epic work of features that bring it
closer to the dramatic kind of literature: the technique of constructing the text with scenes, an abundance of
dialogues and monologues, spectacular symbolic gestures of the characters. Scenic is defined as a property of
the text that allows you to successfully embody it on stage. The concept of dramaturgism is substantial, since
it is connected with one of the oldest categories — the literary kind, the concept of scenic is historically
changeable, due to the technical capabilities of the theater and the peculiarities of the theatrical language,
which is transformed over time. It is suggested that, despite the structural proximity to the dramatic kind of
literature, Dostoevsky's novels are not sufficiently scenic due to the special nature of the characters' images
that combine empirical and metaphysical principles. The appeal to films and performances of different years
demonstrates how directors overcome emerging difficulties using various means in the arsenal of theater and
cinema as synthetic arts.

Keywords: scenic, dramaturgy, cinematography, prose. Dostoevsky, theater, cinema.

For citation: Volovinskaya M.V. Dramaturgic, scenic, cinematic character of dostoevsky's prose as a
theoretical problem. Humanitarian Studies. History and Philology. 2023;9:75-82. (In Russ.).
https://doi.org/10.24412/2713-0231-2023-9-75-82

BBenenue

[TpoGema cuHTE3a UCKYCCTB B MOCJEIHEE BpEMsl HE TOJIBKO HE TEPSET CBOCH aKTyallbHOCTH,
HO U oOperaeT HOBbIE rpaHH. B uyacTHOCTH, 3TO KacaeTcsi IKPAHHBIX U CLEHUYECKUX IMPOEKIIHi
npo3sl .M. JIOCTOEBCKOTO, OJHOTO M3 CaMbIX BOCTPEOOBAaHHBIX COBPEMEHHBIM TE€AaTPOM H
kuHemarorpadom aBTopoB. CHelHanucThl, MPEICTaBISIIONINE pa3Hble 001acTH T'YMaHUTaPUCTUKH,
HEpEeJIKO TOBOPSAT O CLIEHWYHOCTH, ApaMaTyprusme, BHyTpEeHHEH KHWHEMaTorpaMuHOCTH POMaHOB
nucaTelsis Kak crnelu(puueckoi uyepre ero Mmo3TUKH, CIOCOOCTBYIOIICH yCIEIIHOMY MEPEBOY €ro
MpO3bl Ha S3bIK TeaTrpa M KHWHO. K COXaleHHIO, 3THM TEPMHUHBI HEPEAKO MCHOJB3YIOTCS Kak
CUHOHHMBI, B TO BpeMs Kak UX AuddepeHnnanns MOXXeT CIoCOOCTBOBATh yCOBEPILIEHCTBOBAHUIO
JUTEPaTypOBEAUYECKOTO HUHCTPYMEHTAPHS.
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OcHoBHast yacTh

Eme JI.C. MepexkoBckuii B 3HaMeHHTON KHHUTe «JI. Tomcroir um JlocToeBckuii», He
ynoTpeOsisi TepMUHA «IpaMaTypru3mM», BBICKA3bIBaJl MBICIIb O OJM30CTH poMaHOB JlOCTOEBCKOTO
JpaMaTypruueckoMy poAay JuTeparypbl: «COOTBETCTBEHHO MpPeoOIaJaHnI0 TepOoUYecKoil 60phOBI,
[JIABHBbIE TPOW3BEIAEHUsI J[OCTOEBCKOro, B CYIIHOCTH, BOBCE HE POMAaHbl, HE 3I0C, a Tpareaun»
[MepexkoBckuid 2000: 142]. «Pomanamu-TparequsiMu» Ha3Bal MNpousBeneHus JlocToeBckoro
JIpyrol KpUTHUK-CUMBOJIMCT — Bsu. HBaHOB, u ompeneneHwe 3TO NTPOYHO BOUUIO B
JUTEpaTypOBeTUECKUN OOUXO/.

Wnes npamaTyprudeckoil mpupoasl Mpo3bl J[OCTOEBCKOIO MMEET M CBOMX MPOTUBHHUKOB, B
YHUCJIe KOTOPBIX TAKOM aBTOPUTETHBIN y4eHbIH, kKak M.M. baxtun. Tak, 000CHOBBIBasi KOHIICTIIIUIO
nonudonuueckoro pomana, M.M. baxTuH yTBepxkaaja, YTO OIpeAeieHHE «POMaH-TpareIus»
HEMPUEMJIEMO B MEPBYIO OYEpelpb IOTOMY, UYTO Tpareaus — ApaMaTyprMuecKUi KaHp, a Jpama
«MOXET OBbIThb MHOTOIUIAHOBOM, HO HE MOXXET ObITh MHOTOMHPHOM, OHa JOMYCKaeT OJHY, a He
HECKoJIbKO cucteM otcueta» [baxtun 1979: 39]. Tem He MeHee OOJIBIIMHCTBO UCKYCCTBOBEIOB U
JUTEPaTypOBEIOB YOEKIEHBI B OJIM30CTH MOATUKU MHCATENs MOA3THUKE Tearpa. JKenas moguepKHYTh
3TO O0OCTOSITENBCTBO, MCCIEAOBATENN OTMEYAIOT KOMIIO3MIIMOHHBIM TPHEM CTPOCHUS TEKCTa
ClleHaMH, OOWJIME IUAaJOrOoB M MOHOJIOTOB, Te€aTpajibHOE IMOBEICHHE IMEpCOHaXeW (3HAMEHUThIE
«HAJpbIBbI», TOPOJUBIIME MHOXKECTBO  TEaTpPAJbHBIX  ILITAaMIOB, o0mine 3P (EeKTHBIX
CUMBOJIMYECKUX JKECTOB: TIOKJIOHBI, IMOIEIYyH, MOMEYuHb U T.1.). B wactHoctn, B.H. Tomopos
MUIIET O TaKuX I[pueMax jJapamaryprudeckoil TexHuku Yy JlocToeBckoro, kak «oOuiHe
PEXKUCCEPCKUX, MO-CYIIECTBY, PEMAPOK, MPOMYCK TJIaroJioB TOBOPEHHUs, BBEIAEHUE MAaCOK,
MapHOHETOK, H300pa)KeHHE OMHMCHIBAEMOro  JEHCTBUS KaK TeaTpallbHOTO, IOCTOSHHOE
ynotpebjaeHre B 3THUX ClIydasx TaKuhX CJIOB, KaKk TeaTp, CI€Ha, KYJIHCHI, JAEKOpalus, aHTPakT,
nyosuka, posib u T.1.» [ Tomopos 1973: 17].

OnHako Ha3BaHHbIE OCOOEHHOCTH €Ie HE SBISIOTCS, Ha HAlll B3MVISJ, 3aJI0TOM YCIHEITHOTO
nepeHeceHnst npousBenieHn JlocroeBckoro Ha crieHy. Yacro HamOosiee Ba)KHBIC ISl KOHIICTIITUH
SMU30/bl POMAHOB MUCATENS OKA3bIBAIOTCS CAMBIMH CJIOKHBIMU M HEBBIUTPBIIIHBIMUA C TOYKH 3PEHUS
BO3MOKHOCTEH HMX CLEHMYECKOTO BOIUIOIIEHUS. JTO KacaeTrcs, B YacTHOCTH, «Jlerennpl o Bemkom
MHKBHU3UTOPE», YaCTO HE BKIIFOYAEMOW B MHCUEHUPOBKM M 3KpaHu3auuu «bpatbeB KapamazoBbIx»,
OonbIIMHCTBA cHeH ¢ ydactueM Hacracbm OununmoBHel B pomaHe «MmuoT», mepBoro cHa
PackonbHukoBa B «lIpecTyruiennu u HakazaHumy. [1aBHOE MPENATCTBUE, KOTOPOE BO3HUKAET MEPE]
MOCTAHOBIIUKAMHU, 3aKJIFOYAETCS B CJIOKHOM U OPTaHUYHOM IEPEIIeTeHnU B poMmaHax JlocToeBckoro
SMITUPUYECKOT0 M MeTadusuueckoro miaaHoB. Hampumep, Mpmukua B «Mauorey okasbIBaeTCs
OJTHOBPEMEHHO HAUBHBIM, OOJILHBIM YEIIOBEKOM, HE 3HAKOMBIM C PEATHUSIMH PYCCKOMN JKU3HU, U KHI3EM-
XpuCTOM, HECYIIUM CBET KaKAOMY, C K€M CBOIUT ero cynas0a, Hacracks @uimmnmoBHa — ropaoi
KpacaBUIIeH C HEMPOCTHIM XapaKTEPOM, CIOKHUBIIUMCS TIOJ] BIUSIHAEM JIPaMaTHYECKUX OOCTOSTEIbCTB,
U 00pa3oM YHCTOM KpacoThl, «IIJICHEHHOM KHSI3eM MHpa CEro M B TEMHHUIIE JKAYLIEH CBOETO
n36asurens» [Mouynsckuii 1995: 407]. TpynHOCTh aieKBaTHOTO IMepeBoja MeTa(pu3nuecKoro IuiaHa
pOMaHa Ha SI3bIK IPYTUX UCKYCCTB YacTO SIBISICTCA MIPUUMHON PEXKUCCEPCKUX HEyIad.

«DTO ocleruIsIonIas Kpacora Oblia gake HeBbiHOcUMay [[loctoeBckuii 1973: 68], — 3ameuaer
JlocToeBckui, mepenaBas OXBaTUBIIME KHA34 MbplkuHa SMouuMM pu Buje Jmna Hacracen
OuunnoBHbI Ha opTpere. «Takas KpacoTa — CHJla, — BOCKIMIAET Azienansia, — ¢ ITaKol KpacoTon
MOXHO MUp niepeBepHyTh!» [[ocToeBckuii, 1973: 69]. Takyto KpacoTy MpakTUYECKH HEBO3MOKHO
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n300pa3uTh Ha CIIEHE WIM JKpaHe, MO3TOMY Jro0as akTpuca, B3siBlIasics 3a posib Hactacbu
OUINIIOBHBL, Y YaCTH 3pUTENEH BBI30BET pa3oyapoBaHUE, HECMOTPS Ha TO, 4TO 00pa3 repouHu
CO3/1aH BO MHOT'OM B COOTBETCTBHUU C IpaMaTypru4ecKUMH MPUHIIUIIAMU.

Jlymaercs, 4To, OlleHHBasi OTEHIMAIbHBIE BO3MOKHOCTH IIEPEHOCa pOMaHa Ha CLIEHY, €CTh CMBICI
pa3neNnsaTh TOHATHS «IpaMaTypru3M» U «CHEHHMYHOCThY. [lon «apaMaryprusmMom» Mbl NOHUMAeM
HaJIMYKE B SIIMYECKOM MIPOU3BEACHUHN YePT, CONMKAIOLIMX €0 C JpamMaTyprudecKuM poJoM JIMTEPaTyphl.
CLIEHUYHOCTD, C HAIlIEH TOYKHU 3PEHHS, — 3TO CBOMCTBO TEKCTA, MO3BOJIIOIIEE YIAYHO BOILUIOTUTH €r0 Ha
cuene. [IpousBenenue B 1EIOM WM OTJEIbHBINA €ro ()parMeHT MOTYT ObITh ApaMaTypruuHbIM, HO MpU
3TOM HE CIIEHHYHBIM, TO €CTh, HECMOTPS Ha CTPYKTYPHOE CXOJCTBO C Apamoi, o0iiagaTh 4epTamu,
MPENATCTBYIOUIMMH €ro MepeBoAy Ha s3bIK TeaTpa. [loHsTue apamaryprusma cyOCTaHIMOHAIBHO, Tak
KaK CBSI3aHO C OJHOW M3 APEBHEHMIIMX KaTEropud — JIATEPATYPHOrO pOJid, TMOHSATHE CIEHUYHOCTH
HCTOPUYECKH H3MEHYMBO, OOYCJIOBIEHO TEXHMYECKUMU BO3MOXKHOCTSMH TeaTpa M OCOOEHHOCTSIMU
TEaTPAILHOTO SI3bIKA, TPAHC(HOPMUPYIOIIET0OCs C TEUEHUEM BPEMEHHU.

['OBOpUTH O CLIEHMYHOCTH WJIM HECLIEHUYHOCTH TOTO WJIM MHOTO SMUYECKOro MPOU3BEACHUS
HY)KHO ¢ OOJIBIIION J0JIEH OCTOPOKHOCTA. MexaHn4ecKoe MepeHECeHNE Ha TeaTpaTbHbIC TIOIMOCTKH
poMaHa, aBTOp KOTOPOTO AaKTMBHO HCIIOJIb3YeT JpaMaTypru4ecKyl0 TEXHUKY, HE MPUHOCUT
BIIEUATIISIIOIIETO XYI0’KECTBEHHOr0 pe3yibrarta. HampoTus, camble, Ka3anoch Obl, «HECICHUYHbBIE)
npousBeneHus (Hanmpumep, «O061omMoB» win «BoiiHa U1 MHp») 0OpPETAOT CYACTIIMBYIO CIIEHUYECKYIO
XKHU3Hb, 00HAPYKMBasi OTKPBITHIE TAJTAHTIUBBIM PEKUCCEPOM TITYOMHHBIE CMBICIIBI.

OnuH W3 BaXHBIX Ui Pa3BUTHUS CIOXKETa, HO CJIOXKHBIX Ul BOIUIOIIEHHS B TeaTpe SMHU30/10B
pomana «Mnuot» — cueHa, koraa MBIIKUH BUAWT Ha moptpere Jmio Hacrackn OuIMNNOBHBI,
KOTOpO€ TMOTPSACAET, BOCXHUIIAET U OJHOBPEMEHHO IYTraeT Iepos, BBI3bIBAECT Y HEro Oe3MepHoe
cocTpazanue W MmoOykaaeT K AercTBui0. OCTaHOBUMCS HAa ATOM 3IM30/1¢ MOApOOHEe ¢ TeM, YTOOBI
MOKa3aTh, KaK TeaTp IOCTYMHBIMU €My CIoco0amMH BOIUIOLIAET TO, YTO MOHAYaly IMpeIcTaBiseTcs
HecleHMYHbIM. Jlo HeZJaBHEro BpEMEHU TeaTp He pacroiarai TakuM CPEeJCTBOM BbIPA3UTENbHOCTH, KaK
KPYIHBIH MJ1aH, TOATOMY OKa3aTh 3PUTENI0 «HEOOBIKHOBEHHON KPAacOThl JKEHILUHY, 3alleyaTIeHHYIO
Ha TMopTpere, ObUIO HEBO3MOXKHO. Celdac TMOCTAHOBIUMKH AaKTUBHO TMOJIB3YIOTCS DKpPaHOM,
YKPYTHSIOUIUM JIMIO MEPCOHaXa, TAKUM 00pa3oM HJIS 10 MyTH COMMKEHHs TeaTtpa U KHHO. OJJTHaKO MbI
OCTaHOBHMMCSl Ha CIIEKTaKJIAX, TJE€ «ClieHa C TMOPTPETOM» pelIeHa TPaJULIMOHHBIMU JUI Tearpa
npuemMamu. Jlaxke ecnu TeaTpaibHBIM peXHCCep OTKa3bIBAeTCS OT MOMBITOK BH3YyaJIM3allMK OOJHKA
Hacracbu ®ununmoBHBI Ha TOPTPETE, TOBOPUTH 00 OTCYTCTBUH PEMPE3EHTALMH dK(pacuca MmopTpera
HE MPUXOJUTCS, FK(GpacC MPECTaBIEH Ha CIIEHE 3a CYET BO3MOKHOCTEH, JJOCTYITHBIX UIMEHHO TeaTpy:
4yepe3 peakiuio aKTepoB, B MIEPBYIO OUEPEIb UCTIOIHUTENS PO MBIIIKUHA.

B cnekrakne Teatpa wumenu BaxtanroBa (1958 rom, pexwuccep — A. Pemmusosa),
MOCTABJIEHHOM B JIOCTaTOYHO TPAJWLMOHHOW JUIsI PYCCKOTO ICHXOJOTHYECKOrO0 TeaTrpa MaHepe,
MOPTPET MepeaeTcs U3 pyk B pyku, HO Juio Hacracen OUIMNNOBHBI HE MOKAa3aHO 3PUTENIO Jaxke
MEJIbKOM, O TOM, HACKOJIbKO OHO BBIPA3UTENbHO, Mbl MOXEM CYIUTh IO MOBEACHUIO APYrHX
nepcoHaxkeil. Heckonbko Mo-uHHOMY IIPEACTABIICH MTOPTPET B CIIEKTaKIJIe PyccKoro IpaMarnieckoro
tearpa Octonuu (2001 roxn, pexwuccep — FHO. Epemun). B sToit mocrtaHOBKEe 3BydaT clIOBa MPO
«y[AUBHUTEIBHOE JIUI0» U «Yy)KaCHOE CTpaJaHue», IMOcCie 4Yero MBIIIKUH BOAPYXKaeT MHOPTPET
Hacracen ®OununmnoBHBI Ha BEHIAJKy, HA KOTOPOW YK€ BUCUT €ro Iuiaml. B cBs3W ¢ TeM, 4TO
cueHorpadus CHekTakiisi JOCTAaTOYHO YCJIOBHA M JIAKOHMYHA, K KaXKIOM MNpeAMETHOH neranu
(tynymy Poroxkwna, rmuramy MeIlkuHA) TPUKOBaHO oco0oe BHHMMaHHE. Pexuccep akTHBHO
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KCTMOJIB3YeT METOHUMHUIO: TIIan] 3aMemaer MplkuHa, Tyayn — Poroxkuna, moptper — Hacraceio
OununmnoBHy. To, uro mnoptper Hactacbn OUIUINIOBHBI OKa3bIBACTCS PSAIOM C IUIAIIOM
MpblkuHa, — JeTaib HeCay4daiiHas U KpacHOpeunBas. boriee Toro, oBajbHBIM MOPTPET TEPOUHU, HA
KOTOPOM 3aIleyaTyIeHO TOJIbKO JIMIIO MPAKTHYECKU B HATYypajbHYIO BEJIMYHMHY, B COBOKYIMHOCTH C
miamoM MBIIIKMHA HalMOMHHAET EAMHYI0 YeloBeuecKylo (Gurypy, Tak MOJ4epKUBaETCS
B3aMMOCBSI3b TIEPCOHAXKEH, MeperieTeHne ux cyaed. Ha mpoTsskeHnn Bcei CIIeHBI 3HaKOMCTBA
KHs351 ¢ reHepanbplieid EmanumHoit m ee modyeppbmu noptper Hacrackm OUIMNMOBHBI OCTaeTCA
nepes ria3zaMy 3puTedist, KOTOPBIA MOCTOSHHO ONIYIIAeT €€ HE3pUMOE MPUCYTCTBHUE.

[Ipuem, KOTOPBIM UCHONB3YET [JIs1 CIEHUYECKOW pemnpe3eHTanuu mnoptpeta Hacraceu
OununmoBHEl A. MapuH B criektakie tearpa n/p O. Tabakosa (2002), ckopee MOKHO ONPEICIIUTh
kak Metadopy. B 9Toil HHCIIEHHMpOBKE BOCIPOM3BEACHBI BCE OCHOBHBIE IHAJIOTH pPOMaHa,
CBSI3aHHBIE C BIEYATICHUSIMH MEpPCOHaXel oT BHemHero odnuka Hacracen OununmnoBHbI, mpuyeM
aKIIEHT B HUX CJI€JIaH Ha CUMBOJIMYECKOW POJIM KPAacOThl. YK€ B CIIEHE pa3roBopa B TOCTHUHOM Y
EnaHumHbIX KHSI3b MPOM3HOCUT 3HAMEHUTYIO (ppasy «Mwup kpacoToit cnacetcs». Pasrisiaers auio
Hacracbu @unmunmnoBHbI Ha MOPTpPETe ISl 3pUTENS HE NPEIACTABISAETCS BO3MOXKHBIM, OJHAKO
3HAYUMBIM MOXKHO CUUTaTh TOT (PaKkT, YTO MOPTPET CTABUTCA HA CTOJMUK PSIAOM C JTOBOJBHO
OOJIBITION, TT0 KpalHeH Mepe pa3IMuuMOMN U3 3PUTEIBHOTO 3alia, CTaTy3TKol Beneps Mumocckoi,
KOTOPYIO MOKHO Y3HATh M3JaJM MPEKIEe BCEro MO OTOUTHIM pyKaM. Tak, MOKeT ObITh, HECKOIBKO
MPSIMOJIMHENHO aKTyalTu3UPYyeTCs MBICIb O TPAru4eckou cy1b0e KpacoThl.

Takum 006pa3oM, HaU4Ke B MPO3aUUYECKOM MPOU3BEACHUH TaKUX YEPT, KaK JApamMaTypru3M U
CIIEHUYHOCTh OIICHMBAIOT BO3MOKHOCTh IEPEBECTH €ro Ha s3bIK TeaTpa. Korjga peub 3aXoauT O
KMHOAQJANTallli, UCIOJB3YETCs] TEPMUH «KUHEMATOTpapUUHOCTHY, TOKE TPEOYIOUINI MOSICHEHHUS.
Hecmotps Ha TO, 4YTO B HCCIEAOBATEIbCKOM JHUTEpaType HCIONb3YyeTCS OJUH TEPMHH
«KHUHeMaTtorpauyHOCTh», HMHOTAA C J0OaBJICHUEM <(JIUTEpATypHas», «BHYTPEHHSIS» WU
«MOTeHIMANIbHASA», CIEAyeT OTAaBaTb OTYET B TOM, MMEEM JIM Mbl B BHJAY HCIOJIb30BaHUE
nycareseM KuHeMaTorpaduueckux MpueMoB (MOHTaX, CMEHa paKypCOB U T.JI.) 0€30THOCUTEIIBHO K
MePCIeKTHBAaM PKPAHHOTO BOILIOLIEHHS TEKCTa WM OLIEHWBAEM MPOU3BEICHHUE C TOUKU 3PEHUS €T0
MOTEHIIMAJIbHOW BO3MOKHOCTH IEPEHOCa Ha 3KPaH.

AHanu3 TeaTpajbHbIX BEpCU Mpo3bl JIOCTOEBCKOTO B OCHOBHOM OCTAa€TCs MPEpPOraTUBOU
TEaTpOBEJIOB, OCOOCHHOCTH SKPAaHHOTO BOILIOLICHUSI €0 TEKCTOB BBI3BIBAIOT MPO(ECCHOHATBHBIN
HMHTEPEC HE TOIBKO UCKYCCTBOBEIOB, HO U (PMIIONOroB. Tak, B OCIEAHUE NCCATUIICTHS 3alUIICHBI
JIBE€ JUCCEpTAllMM Ha COMCKAaHUE CTENEeHW KaHauaata (QUIONOTHMYECKUX HayK, TMOCBSIIECHHBIC
sKkpaHuzanuu pomanoB JloctoeBckoro — A.B. KpacaBunoit «Poman JloctoeBckoro «amor» B
UCTOPUKO-PYHKIMOHATBHOM actiekte» (Maruutoropek, 2009) u E.K. CokomnoBoii «JlutepaTypHbiii
XYA0KECTBEHHBIH 00pa3 M kuHOOoOpa3. Ilpobrema cooTHomeHUs: U B3auMoBIUsSHUS» (MockBa,
2013). ABTopoB 00eux aUcCepTaLUii HHTEPECYET TEOPETUUECKUI aceKT MpPOoOIeMbl KOPPESLUN
S3BIKOB JIMTEPATyphl M KWUHO, a TaK)Ke OCOOCHHOCTH TOATHUKU Jl0CTOEBCKOTO, TMO3BOJISIONINE
YCHELIHO MEPEHECTH €r0 TEKCThI Ha DKpaH.

Paccyxnas o «xkuHemaTtorpaduueckom mnoteHnuane» pomana «Umumor», A.B. KpacaBuna
YTOYHSIET, YTO MOJ «KHHEMAaTorpauyecKuM MOTCHIUAJIOM MPUHATO MOHUMATh BU3YaIU3AIHUIO
OIMHMCAHUs, TUHAMUYHOCTh U PACCUUTAHHOCTh Ha CO3/IaHUE SPKOTO MOJBHKHOTO 00pasza B COZHAHUU
YUTaTEeNsl MPU BOCHPUATHU OTAENBHBIX clieH TekcTa» [KpacaBuna 2009: 50]. Heckonbko uHOM
akueHt pemaer E.K. CokomoBa — ¢ ee TOUKM 3pEHHUS, <«OKPAaHU3UPOBATh MPOU3BEIICHUS
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@®.M. JIoCTOEBCKOTO TO3BOJIIIOT CIEAYIOMNE OCOOCHHOCTH POMAHHOW CTPYKTYpPBI IHCATENIs:
npueMbl MoJM(OHNH, KOHTPACTA, KOHKJIaBa, IPUEMbI CO3/IaHUS ICUXOJIOTUYECKOTO Mei3axa, spKas
CHMBOJIMKA XyA0KeCTBEHHOU netanmy» [Cokonosa 2013: 23].

He BmaBasice B mompoOHbIN komMMmeHTapuii crenanHbix A.B. KpacaBunoit u E.K. CokomnoBoii
BBIBO/IOB, OTMETHM, YTO O00€ HCCIIE[IOBATENILHUIIBI HE CTaBST Mepea coOoil crenuanbHOW 3afayuu
pasrpaHrueHHsI OCOOCHHOCTEH KhHeMaTrorpapuuecko M cIeHHdYecKo obOpasHoctu. He paszmemser
«CIEHUYHOCThY» U «KnHeMaTorpaduaHocTh» Tekcra u H.X. OproBa, kotopast B crathe «KoJIeKTUBHBII
" nnot”’», MOCBAIIICHHON SKpaHu3anusaM pomana JloctoeBckoro, yrBepikaaer: «CBoeoOpa3Has mMoja
Ha SKpaHU3alMu pou3BeieHn JlocTOeBCKOro o0ecreurnBaeTcsi BBICOKUM HAKalIoM JpaMaTyprudecKoi
CTWIMCTUKHU W3JI0KeHUsA. JIOCTOEBCKHI HE TOJNBKO JpamMaTHdeH, HO W JpamarypruueH. B cBoém
SMUYECKOM TBOPYECTBE OH MOIAYMHSETCS] 3aKOHAM CLIEHBI, TEM CaMbIM OOecHeuuBas MJIACTUYHOCTD
MepeBO/Ia CBOUX MPOU3BEICHUI Ha TeaTpaIbHBIN 1 KHHeMaTorpadudeckuii s3pikm» [Oprosa 2014: 67].
B kauectBe elie OIHOrO MpuUMepa pPa3MbIBaHUS TpaHEH MEXIYy MHOHATHSIMU «CLUEHHUYHOCTb» H
«KHHEMaTorpaUIHOCTh» TpuBeAeM Itary u3 aumccepramuu P.I'. Kpyrmosa: «XymoxkecTBeHHOMY
TBOpUYECTBY JlOCTOEBCKOIO CBOMCTBEHHBI JPAMATUYECKOE HAYAJIO M PA3BUTHIN CLICHUYECKUN HJIEMEHT.
<..> CreHu4HOCTh Mpo3bl J[OCTOEBCKOTO SIBIISIETCS OCHOBAaHHMEM JUIS €€ PACCMOTPEHHUS Ha MpeIMET
HAJIMYHSI B HEW AeMeHToB knHemarorpaduanoctny [Kyprios 2016: 40].

Mexny TeM, HECMOTpsl Ha CYHIECTBYIOLIYIO TEHJICHIUIO K COJNMKEHHIO TeaTpalbHON U
KMHEeMaTorpaduiyecKoil 3CTETUKH, KaXKJ10€ U3 HCKYCCTB UMEET CBOM fA3BIK, U 3TO 00CTOSTENILCTBO HE
MOJKET HE CKa3aThCsl, B YaCTHOCTH, Ha MOAXO0AaX K HHTEepIpeTalun poMana J{ocroeBckoro.

CyIHOCTh NPUHLMIHAIBHBIX Pa3IUuUid MEXIy TeaTpoM M KHHO J0 CHUX IOp OCTaeTcs
MpeIMETOM  HCKYCCTBOBETYECKHMX AucKyccuil. IlepBble TeOpeTMKH KHHO  BbICTpauBaIU
MIPOTUBOINOCTABICHHE MOJIOJOT0 UCKYCCTBA T€AaTPy, UMEIOLIEMY MHOTOBEKOBYIO UCTOPHIO, BOKPYT
OTMO3ULIMU «ECTECTBEHHOE — HCKYCCTBEHHOE». BIOCIIeNCTBUU ClEeUUaInuCThl YTBEPIWINCH BO
MHEHUH, YTO clieln(rKa HCKYCCTB 3aKJII0YAeTCsl He B HATMUMU WJIM OTCYTCTBUU YCIIOBHOCTH, a B €€
xapakrepe. Kpome Toro, kak TeaTpaibHbIN, TaKk U KHHEMATOrpapuuecKuil a3bIK MOKET OBITH OYECHb
pazHooOpa3eH, MO3TOMY CTENEHb «HATYPaJbHOCTHU» WM YCIOBHOCTH CO3JAHHOTO XYI0KHUKOM
MHUpa He UMEET NMPSAMOil 3aBUCUMOCTH OT BHUJIA UCKYCCTBA.

Tem He MeHee, onpeziesieHHas A0S UCTHHBI B YMO3aKIIOUEHUAX aBTOPOB, PACCYXAAIOIIUX 00
«MCKYCCTBEHHOCTH» TeaTpa M «ECTECTBEHHOCTH» KHHO, BCE k€ €CTb. MOJKHO COIJIACUTBCS CO
chopmynupoBanHoil B MoHorpadguu H.A. AradoHOBOI MBICIBIO O TOM, YTO «HA DKpaHE CTEICHb
pPEaIbHOCTH YeIOBEKa M OKPY’KaIoIlel cpeJibl MPAaKTUYECKH OJIMHAKOBay», a B T€ATpe «4eloBeK <...>
CBOEH HATypaJbHOM, )KMBOW MPHUPOAONA OTYETIMBO BBIJCICH M3 €IUHOTO 0Opa3HOTO KOHTEKCTa Ha
(hoHE OTUEPKHYTOM YCIOBHOCTH, HCKYCCTBEHHOCTH crieHorpadum» [ Aradonosa 2008: 7].

Jlpyroe CymiecTBEHHOE M Ba)KHOE AJISl PACKPBITHS HAlllel TeMbl pa3indhe MEXIy KUHO U
TeaTpoM cBsi3aHO ¢ orMmedeHHOM FO.M. JloTmMaHOM crmocoOHOCTBIO KuHeMarorpada pas3ieiuThb
BOCCO3/IaBacMblii OOBEKT Ha OTIENIbHBIE CllaraeMble, MPEAbSBISEMbIEC 3PUTENI0 B OINpPEIEICHHOM
MOPSJIKE, M TAKIM 00pa30M MPEBPATUTH N300paKEHHE B «IIOBECTBOBATENBHBIN TeKCT» [JIoTman 1973:
34]. PazuBas sty Mbiciib FO.M. Jlormana, H.A. AradonoBa cripaBeainBo noguepkuBaet: «iMeHHO
aKIEHTUPOBAHUE BHUMAHUS 3PUTEIIS HA OT/IENbHBIX AETAISAX BHEITHOCTH YeJIOBEKa OTINYAET KHHO OT
TeaTpa W W300pa3UTEIILHOTO MCKYCCTBA, HO POJHHUT ¢ JUTeparypoi» [Aradonosa 2008: 6]. Ham
MPEICTaBIseTCA, YTO CKAa3aHHOE OTHOCUTCSI HE TOJBKO K BOCCO3JaHHOW KHHeMaTorpadom
BHEIIHOCTH Y€JI0BEKa, HO U K JTI000OMY BU3YyaJIbHOMY OOBEKTY, B YaCTHOCTH, K HHTEPHEPY.
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Kunemarorpaductsl, co3xaBlIMe KHHOAJanTauu Mpo3bl  JlOCTOEBCKOTOo, aKTHBHO
UCIOJIB3YIOT 3Ty BO3MOXXHOCTh KHMHeMarorpada, yKpyHHss [eTald, MEHSSI PaKypChl, BBISBISS
napajuiesiu MeXy MepcoHa)XkaMH ¢ MOMOIIbI0 MOHTaxka. Harpumep, Bo BcexX IKpaHU3aLUAX POMaHa
«nnoty», Tie mpencraBieHo skdpasuc nojgotHa I'. Tonpbeitna Mnanmero «MepTBbIii XpHUCTOC)
(bunembr A.Baiinel, B. bopTtko, P. Capuera), kamepa MeIJICHHO CKOJIB3UT IO KapTHUHE, MTOCTENIEHHO
oOHaxasi OTHIETbHBIE ee JeTalu. B Tearpe, HE pacmojaramoiieM TaKUMHU CPEACTBAMH, KaK CMEHa
IUIAHOB M PAaKypcoOB, KapTHHA BO3HUKAET OJHOMOMEHTHO, LIEHTP TSDKECTH TEPEHOCUTCSA C
M300paKeHUs] KapTUHBI HAa PEAKINIO HAa HEE UCTIOIHUTEINS POJIU KHs3s1 MBIIIKUHA.

3akiir0oueHue

«BepHo ompenensiite 3HaYeHHS CIOB — U Bbl H30aBUTE CBET OT IIOJIOBUHBI €ro
3a0myxeHuii». Itu cioBa P. JlekapTa akTyanbHBI 1TO0 OTHOIICHHUIO K pa3HBIM 00JIaCTSM 3HAHWH, B
TOM 4YHCIIe K JIUTEpaTypoBeACHUIO. PasrpaHnuuBas MOHATUS «IpaMaTypru3sM», «CLEHUYHOCTHY,
«kuHemarorpadusm» MpuMeHUTeNbHo K mpo3e @.M. J[ocToeBCKOro, Mbl TEM CaMbIM YTOYHSIEM
HaIllM TPEJCTaBICHUS O MOATHKE MUCATENs, a TaKkKe O MPUYMHAX YCIEXOB M HEeyJaad co3jarernei
TeaTpaJbHBIX U KHHEMATOrpauuecKux BEpCUil ero Npon3Be1eHHH.
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«THEBHHUK ITMCATEJISAA» 3A 1876 I'. ®. M. TJOCTOEBCKOI'O
B CBETE T'EOIIOJINTUYECKOM IMPOBJIEMATHUKH

Exarepuna MuxaiiiosHa Ilonkparosa
HannoHaneHbIM HccenoBaTenbCckuii TOMCKUI TOCy1apCTBEHHbIN yHUBEpPCUTET, ToMck, Poceus,
ekponkratova@yandex.ru

Annomayus. OgHOW W3 aKTyalbHBIX TeM H3ydeHHUs TBopueckoro Haciemamss ®.M. JlocTtoeBckoro
SIBIISIETCS TEOTMOIMTHYECKas pobieMatnka. B HacTosmel paboTe B IEHTPE UCCIEN0BATENFCKOTO BHUMAHHUS
HaxoauTcs «J/lHeBHWK mwmcarens» 3a 1876 T., B KOTOPOM BIIEPBBIC MPEJACTaBICHA aKTyalbHas H
MHOT0ACITICKTHAsI TEOTIOIMTHIECKAsl KapTHHA MUpa, BKIIOUatomas B ceds Poccuiickyro IMIIEpHIO U IeCATKA
WHOCTPAHHBIX TOCYAAapCTB, B COBPEMEHHOM BHIE M CBOEM HCTOPHYECKOM pa3BHTHHU. bblla mMpoBereHa
KOMILIEKCHAsE paboTa 1Mo BBISBICHUIO U CHCTEMATU3AIMH TEOMOTUTHIECKON MPOOJIEMATHKN B MOHOXKYpHAIIE
Y TIPEJICTaBJICHA CXeMaTW4ecKas TeONOoINTUYCeCKasi KapTa, OCHOBaHHAs Ha ero Martepuanax. [IpoBenéHHBIH
aHAJIM3 TO3BOJIMJ  TPOJAEMOHCTPUPOBATH MAcCIITaOHOCTH T'EOMOJUTHYSCKOTO MbimuieHuss @. M.
JIOCTOEBCKOTO, MOKa3aTh YHUKAILHOCTh €r0 UCTOPUOCOPCKON KOHIICTIUH, OMPEJCTUTh KIIOUEBbIE TOYKH
B3aMIMOJICHCTBAA Ha MEXIyHApOAHOW apeHe B TMPEICTaBICHWW MHCATeNs, aKTyaJu3upoBaTh €ro
CTPaTETMYECKUE TPEATIOKEHHUS 110 (OPMHUPOBAHHIO TIOJIMTUYECKOTO pPAaBHOBECHS B MHpPE. BBISBICHBI
reorpaduyeckiue OOBEKTHI, KOTOPHIC MPOCMATPHUBAIOTCS HAa MEHTAIILHOW KapTe MHUCATeNs, MPEANPHHSITA
MIOTIFITKA OTIPEICTUTh CTENEHh B3aWMOICHCTBUS, pacHpeeNieHus] CHII, MPOAEMOHCTPHUPOBATh KOHIICIIITUIO
Te0-UCTOPUUIECKOTO pa3BUTHs Poccwm, KoTopas mpencTaBicHa B «J/HeBHmWKe mwmcatens» 3a 1876 1.B
pe3ylbTaTe MPOBEICHHOIO WCCJICIOBAHMS BBISBICHA 3aKOHOMEPHOCTh B OTOOpE U TpPEICTaBICHUH
MaTtepuaia aBTopoM «JlHeBHUKa». HecMOTpst Ha TO, 4YTO MUPOBBIC BOIPOCHI 3aTPAarHBAIOTCS HE B KaXKOW
TJIaBe, CKJIaJbIBaeTCA BIIEYATIICHHE, YTO JKypHaJl CO3/[aH Ha TEOMOJUTHYeCKoW momioxke. CynpObl
OTACNBHBIX JIF0JICH, HAIMOHANILHBIE U COIMATBHBIC BOIPOCHI BIUIETAIOTCS B 00Ilee MUPOBOE TPOCTPAHCTRO,
KOHCTUTYUPOBAHHOE MPEJICTABICHUSIMH O KOHPECCHUAX KaK O TJIABHBIX JABIKYIIMX CHIAX MUPOBOW HCTOPHHU.
leononmuTrueckass wupes OKas3bIBAeTCSl CKBO3HOHW, CBS3YIOINEH Ui OTHENBHBIX TlaB  «/[HeBHUKaY.
LenTpanpbHpIM B OOMIMPHOM TIEPEYHE MEXKIYHAPOIHBIX NpoOIeM, aHANIM3UPYeMbIX JlOCTOEBCKHM,
CTaHOBUTCS BOCTOUHBINM BOMPOC, BOKPYT KOTOPOTO IMHCATENb BHICTPAMBAET KOHIICTIIWIO HCTOPHUIECKOTO
nmporiecca M akTyallbHYI0 KOH(QUTypanuio cwi PoccuH, claBsSHCTBA, MYCYJIbMaHCKOTO MHUpa, CTpaH
3anaanoi EBporsl.

Knrouegwie cnosa: ® M. JloctoeBckuid, «/[HEBHUK mTUcaTensy, MyOIUIIUCTHKA, TEOMOIUTHKA, KApTHHA
MHpa, TEOMOIUTHYECKAs KapTa, KapTUPOBAHUE.

Jna uyumupoeanusa: IlonkpatoBa E.M. JlneBHuk mmcatens» 3a 1876 r. ®.M. [loctoeBckoro
B CBETE reonojuTHIecKoi npobneMatuku // I'ymanutapusie uccienoBanus. Mcropust u ¢unonorus. 2023.
Ne 9. C. 83-93. https://doi.org/10.24412/2713-0231-2023-9-83-93
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Abstract. One of the main topics of studying the heritage of F.M. Dostoevsky is a geopolitical issue. In
this work, the focus of research attention is on the “A Writer’s Diary” for 1876, which for the first time
presents an up-to-date and multifaceted geopolitical picture of the world, including the Russian Empire and
foreign states, in its modern form and its historical development. A comprehensive work was carried out to
identify and systematize geopolitical issues in the monojournal and a schematic geopolitical map based on its
materials. The analysis demonstrates the scale of F.M. Dostoevsky's geopolitical thinking, to show the
uniqueness of his historiosophical concept, to identify the key points of interaction in the international area in
the writer's view, to update his strategic proposals for the formation of political balance in the world.
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development of Russia, which is presented in the “A Writer’s Diary” for 1876. As a result of the study, a
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global issues are not touched upon in every chapter, one gets the impression that the magazine was created
on a geopolitical basis. The fate of individual people, national and social issues are woven into the common
world space, constituted by ideas about confessions as the main driving forces of world history. The
geopolitical idea turns out to be a cross-cutting one, a link for individual chapters of “Diary”. Central to the
extensive list of international problems analyzed by Dostoevsky is the Eastern Question, around which the
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the Muslim world, the countries of Western Europe.
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Beenenne

B coBpeMeHHOM JMTEpaTypOBEIEHMM BCE dallle MOJHUMAETCS BONPOC O 3HAYEHUU
MOJUTUYECKUX, UCTOPHOCO(CKUX W TeOCTPATETMYEeCKUX BbICKa3bIBaHWM mucareneil XIX Beka B
CTaHOBJICHUH M Pa3BUTUH MoiuTH4eckoil mpiciu Poccun [Trepanier 2020]. be3ycinoBHo, KitoueBoi
¢burypoii B Bompoce BIUSHHS JIMTEPAaTYpbl HA MOJUTHKY U MOJUTHYECKUX MBICIUTENEH sSBIseTCS
®.M. JloctoeBckuii. C KaxkIbIM TOJOM BO3pacTaeT KOJIUYECTBO MCCIICOBAHUMN, IMOCBSIIEHHBIX
OTAETbHBIM NOJUTUYECKUM U T€ONOIUTUYECKUM MPOOJIeMaM, MOCTABICHHBIM B XYJ0KECTBEHHOM U
nyOJIMIIUCTUYECKOM — Haclequu  mucarens: Bocrounslid  Bompoc, bankanckuii  Kpu3mHC,
B3auMOOTHoIIeHus: EBpombl ¥ Asum, 0coOblii mytb Poccum, 3apoxnaenue u Ooprba pasHBIX
MOJUTUYECKUX CWJI, BIMSHUE MHUPOBBIX pEIMTHMi Ha Ti00albHOE paBHOBECME U Jp.
[['eononuTnueckas kapra... 2021].
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«/lHeBHUK MuUcaTelNsH HA3bIBAIOT OJHUM U3 CaMbIX OPUTHMHAJIBHBIX TBOpeHHH JlocToeBckoro.
Cornacumcs ¢ B.B. bopucoBoii B ToM, 4T0 «/IHEBHHK mucaTesns» €€ HeI0CTaTOYHO U3YYEH U €ro
riybokoe wuccienoBaHue, HayaBlieecs okojio 50 ner Hazaa, BcE enié TOJbKO pa3BOpayMBacTCA
[bopucosa 2016]. Ha cerogusiniauii 1eHb CyIIECTBYET MHOXKECTBO paboT, B KOTOPHIX BCECTOPOHHE
aHaIIM3UPYyeTCs ATO MpousBeaeHne. OqHaKko, Kak CrpaBeIMBO oTMedaeT E. A. AkenbKruHa, MHOTHE
HCCIIEIOBATeNIM COCPEJOTAYMBAIOTCS Ha OTAEIbHBIX, YAaCTHBIX TeMax, XOTS W H3Yy4aloT uX
BcecTtopoHHe [AxenpkuHa 2008]. CymiecTByeT AOCTaTOYHOE KOJMYECTBO HAYYHBIX IMyOJUKAIU,
MOCBSIIEHHBIX ~ pPa3IMYHBIM  acleKTaM TeOoNOJIMTUYECKO KapTHHbl Mupa JlocToeBckoro,
BBISIBIICHHBIX Ha CTpaHUIaX AaHHOTro MOoHOXypHasa [ Koporuenko 2020; HoBukoa 2016; Alekseev
2018; Hlepomnun 2018; Kazako 2016; AnekceeB 2017; CunsikoBa 1988]. Ilpu »sTom
reornoyiuTuyeckass mpobieMaTHKa, KOTOpasi, OYeBHIHO, MOXET CTaTh CBSA3YIOLUIMM 3BEHOM BCEX
BBIIIYCKOB FOJJUYHOTO IIUKJIA, BCE elI€ HE N3y4aaach KOMIUIEKCHO.

«/IHeBHMK mucarens» 3a 1876 r. 3HAUNTEIBLHO MEHSIETCS MO OTHOLIEHHIO K CO3JJaHHOMY B
1873 1. m yxe B OoJnbpliell Mepe MOXOAUT HAa 3aMUCHYIO KHHUTY WM JIMYHBIA JHEBHHK. Cam
JlocToeBCcKui CyTh HOBOTO MOHOXYpHasa onpezaenser B muchMe K Be. ConoBbEByY, B OTBETE HA €0
MPEJIOKEHNE «IIYCTUTh B MyONHMKY» HHPOPMAIUIO O MPEACTOSIIMX BhITycKax. «be3 comMHeHus,
“JlHeBHUK mucartessi”’ OyIeT MOX0XX Ha (PesbeTOH, HO C TOI0 Pa3HUIIE0, YTO (ETBETOH 32 MECSIII
€CTECTBEHHO HE MOXKET OBbITh TIOXO0K Ha (PENTLETOH 3a HEAeINO... TyT OT4eT 0 COOBITHUH, HE CTOJIBKO
KaK 0 HOBOCTH, CKOJILKO O TOM, YTO M3 HEro (M3 COOBITHS) OCcTaeTCs HaM OoJiee MOCTOSTHHOTO, OoJiee
CBSI3aHHOTO C OOmIeH, ¢ menbHOW uieeil. HakoHer, s BOBce HE XOUy CBSI3BIBATH CE€0s JaBaHUEM
oTyeTa... Sl He JeTomucel]; 3TO, HAPOTUB, COBEPIICHHbIN OHe6HUK B MOJIHOM CMBICIE CJIOBAa, TO
€CTh OTYET O TOM, YTO HanboJiee MEHS 3aMHTEPECOBAIIO JTUIHO, — TYT Jaxe Kanpus» [JlocToeBckmii
1972: 29/2, 72-73]. Utak, obOpamarmT Ha ceOs BHUMaHUE CJCAYIONIME KIIOYEBbIE B MOHUMaHUH
«/lHeBHHKA mEcaTesss» 3a 1876 T TOMETHI: OTYET O COOBITHAX, HO 00S13aTEIIFHO CBSI3aHHBIA C OOIICH
uaeed, a 3HAYMT M UCTOpUSA O caMoyOmiicTBe, W banmkaHCkue COOBITHS WUMEIOT PaBHOBEIMKOE
3HaueHHWe B OOIIeH KOHUENIMH; JIMYHAs 3aMHTEPECOBAHHOCTh B OINMCAHHBIX COOBITUSX, UTO
ornpezenseT cneuuPuky chopMUpOBAaHHON MOJUTHUECKON KapTHHBI MUPA.

«/lHeBHUK mHcaTens» 3a 1876 r. cocTouT U3 12 BBIMYCKOB, BBIXOIAIIUX IMMOMECSYHO, 3a
UCKJIIOUYEHUEM HIOJIS-aBI'yCTa, KOTOPhIE BBIIIJIM COBMECTHO. [ JIaBHBIMU Te€MaMH TOJUYHOTO LKKIIA
CTAHOBSITCSA: CEMbs, B AaCIEKTE «CIIy4allHbIX CEMEHCTB», JETH M JIE€TCTBO, Pa3BUTUE HAYKH,
COUPUTHU3M, B3auMooTHouieHusi Poccun u EBpormbl, BONpoCkl HAIIMOHAIBHOIO CaMOCO3HAHUS U
caMOUJEHTH(UKALIMU, CaMOYOHMIICTBa, TPOOJIEMBI MOJOMEKH, pPa3HbIC MOJIUTUYCCKUE BOIMPOCHI,
OCBOOOXKICHHE KPECThSIH, MPOBO3IJIANICHHE (PAHIY3CKOH pecrmyONnKy, BOCTOYHBIA BOIPOC,
OCBOOOJUTENIbHAST BOWHA CepOOB M UYEPHOTOPIEB, PYCCKOE JTOOPOBOIBUECKOE IBUKCHHE,
caMOUJeHTH(UKALMSA OKpaWH, TpeaHa3HaueHue Poccuu, oOIIedenoBeYecKoe CIIyKeHHUe,
WCIIaMU3alus, BOMPOCHl 36MJIENIONb30BaHuUsl, OTHOIIEHUE K TpyAy U mpod. OgHU TeMbl CMEHSIOT
IpYrue, VYTOYHSIOTCS WM TOBTOPSIIOTCS HA MNPOTSHKEHMM  BCEro  TOAMYHOIO  IUKJIA.
[IpencraBneHHbIM CITUCOK TeM pa3HooOpaseH, MPEACTABIISIET coboit CJIO)HOE
B3aMMOIIPOHUKHOBEHWE U COCYIIECTBOBAaHWE WCTOPUH, TOIUTHKH, KYIbTYpHl, Quiocodun,
reorpaduu, TICUXOJIOTUH, SKOHOMHUKHU U JPYTUX OTpACIei TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS. DTOT CIOKHBIH
CHHTE3, IPOSBIIIONINICS U B )KaHPOBOM CBOe0Opasuu «/IHeBHMKa MUcATENs», PEACTABISIET COO0H

YPE3BBIYANHO TOYHOE OTPAKEHUE CIIOKHOMU, IPOTUBOPEYUBOM, IIOTPAHUYHON IIIOXU.
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KonuuecTBO MONUTHYECKMX, HMCTOPUOCO(PCKUX BOMPOCOB, KOTOPbIE MOAHUMAIOTCS B
BbIyCKax «J/lHeBHMKa mHUcaTens», SPKO JEMOHCTPUPYET TIJI00ATBbHOCTh TI'€OMOJUTHYECKOTO
co3HaHus nucatens. Ha crpanniax «/[HeBHHKa» MHOTOKpPAaTHO BCTpedaroTcs Amepuka, OpaHius,
I'epmanus, EBpomna, ['epuerosuna, bocuus, Utanus, Boctok, Anrmus, Oct3eiickuii kpail, Kpbim,
[Monbmra, Typuus, Cpenusis Asusa, Kurait, SAnonus, Acrpus, bonrapus, ['mGpanrtap u ManbTa.
bonbiioe BHHMMaHue yAenseTcs BOIMpOcaM IOJIUTHUYECKOTO paBHOBecHs M Mecta Poccum Ha
MupoBoil apene. Kpome Toro, [[ocToeBCKui 3aMeyaTelbHO OCBEAOMIIEH O KU3HU M TO3ULUSIX
MHUPOBBIX MOJUTHYECKUX JuaepoB: Mak-Maron, [lon Kapnoc, I'eapux I, Mapman Cebactbsinu,
Hamoneon 1, bapon Poawd, Mukano, Munan CepOckuii, renepan Uepnsies, rpad bukonchunpm —
BOT JIMIIIb HEMOJHBIA CHHCOK 3HAYUMBIX IMOJIUTUYECKUX (uryp, BcTpedaromuxcs B «/[HeBHUKe
nucatens». B ¢dokyce BHuMaHus J[0CTOEBCKOTO OKa3bIBAIOTCS M BOMPOCH KOH(ECCHOHAIHLHOTO
pasfesieHrs MHUpa: PUMCKOE KaTOJMYECTBO, NMPOTECTAaHTH3M, MPUTA3aHUS MAICTBAa Ha BIIACTH,
MycynbMaHCKuil QanatusMm. [IpennpuHuMaeTcs MNOMBITKA OINPEAETUTh BO3MOXKHYIO 0a3y s
€IMHEHUs, KOTOopas, Mo YyOEeXIEeHUIO MucaTelisd, MOXET OBbITh OCHOBaHAa HCKIIOYUTENIbHO Ha
MpaBOCTIaBUH.

HecmoTpst Ha Takoe MIUPOKOE MPUCYTCTBUE T'€OMOJUTHYECKUX TeM, HauMHaeTcs «JlHeBHUK
MycaTeNis» C MPEICTABICHUS KPyra POCCHHCKHX COIHMAbHO-OBITOBBIX MpoOieM. B sHBapckom
BBIIIYCKE Ha NEpEeIHUN IUIaH BBIXOAAT MpPOOJIEeMbl CaMOYyOWHCTB, AETCKONH OeCIpU30pHOCTH,
KOJOHUM N7 HECOBEPIIEHHOJETHUX, BOCIUTAHUS, CIUPHUTHU3M, B3aHUMOOTHOIICHHS JIOACH,
BONIPOCHl MuUJIOCepausi. SIHBapCKUM BBIMTYCK JE€MOHCTPUPYET OTJIUYUTEIbHYI0 OCOOEHHOCTD
TeONOJIMTUYECKON KOHIETIIUYA THCcAaTeNs] — TECHYI0 B3aHUMOCBSA3b IMOJIUTUYECKUX, (UIOCOPCKUX,
COIMAIPHO-OBITOBBIX M Treorpaduueckux MpodjieM, W OJHO HE MOXKET OBITh OCMBICICHO 0e3
JpyToro.

'eononuTuyeckue  MHTEpechl  MHcarenas  OTYETIMBO  MPOCMATPUBAIOTCS  yXKe B
MOATOTOBUTENBHBIX MaTepuanax K [IpeaucioBuio M sSTHBapCKOMY BBIITYCKY, B KOTOPBIX, TIOUYTH C
camMoro Haydajia HaMEUYeHbl Ba)KHEHIIME B BOIIPOCE OCMBICIEHUS B3MIISIOB JJOCTOEBCKOTrO MO3UIINH.
Heckonbko pa3 mnucarens oTMmedaeT Uisi cedsi HEoOXOJUMOCTh BKJIIOYHMTH B «J{HEBHHK»
pasmbinuieHuss o Kutae. Mbl oOHapyxuBaeM cienyromniie Habpocku: «Kurait. Mukano. Smonus»
[doctoeBckuit 1972: 22, 138]; «Kwuraii, Anonus. Bcé sto dantactuuno. Ho m B EBpome»
[doctoeBckuit 1972: 22, 142]; Crates o Kurae [[loctoeBckuit 1972: 22, 144]. OveBuaHo, 4TO
JlocToeBCcKui TBEpAO HaMEpEH Hamucarth cratbio 0 Kurtae, comoctaBuTh e€ro ¢ SnoHueil yxe B
SHBAapCKOM BBIITYCKE, OJHAaKO OH HE JelaeT 3TOoro HU B onaHOM rnaBe. CrnenuanbHO B
reomojauTHdeckoM acrnekre Kwurait m3yuen B paborax: [[lonkparoBa 2001; Anexceer 2017]. B
nuceMe K X.J[. AmyeBckoi J[ocTOEBCKUM, CETyd Ha TO, YTO €My NMPUXOJIUTCS OTKJIAJbIBATH TEMBI,
KOTOpBIE MOTIOOUIUCEH OOJbIIE BCEro, CKaXeT: «d BOT MUILIENIb HE TO, YTO XoTen» [JlocToeBckuii
1972: 29/2, 78]. B 3anmucHBIX TeTpaasx cepeauHbl aexadps 1875 roma mMbl 0OHaApyKHUBaeM, 4YTO
HoctoeBckuii otMmeTtwsn ctateio «l'onmoca»y o Kwurae, SnoHun, «cpeaHeaswaTcKux Ieiax»
[doctoeBckuit 1972: 24, 77]. B koHme paexaOps mmcartenb CHOKyCHpyeT BHHUMAaHHE Ha
HEO0OXOIMMOCTH 3alllUThl OKpaWH, MOCTPOMKE >KENEe3HON JOPOTH; OUEBUIHO, YTO TeMa «KEITOM
OMAacHOCTH» B 3TO BpeMsi MyccupoBajach B Tazerax. «lOkHas nuHus CHOMPCKOW >KEJIe3HOM
noporu, OyaymHocTh Kutas. JIocTaTouHO TOJBKO HEKOTOPOIO PAaCHIMPEHUs] KPYrozopa M MBICIH
WIM TOJYKa OT pedopM, HECOMHEHHO MMEIOIIET0 MOCIEeI0BaTh Jake OT CaMbIX MEPBOHAYAIbHBIX
BOCHHBIX pedopM (IIPU KOTOPHIX HE MOXKET HE MPUUTHU CO3HAHME CHUJIbI, HA/I)KHOCTU U €IUHCTBA),
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9YTOOBI HE JO0TrafaThCs, YTO KPyrom myctele u Oorateie 3emiuu, Cubups He Cpennsisa Asus, a uX,
KATaWIEeB, OECKOHEYHO MHOIrO, 4To0 HE IOMBICIMTHL 3aXBaTUTh JTH 3eMJIA <...> YT00 HE
J0orafathCsad 10 KaKOW CTEeMEeHM 3TH 3eMJIM Clladbl M HE 3allUIIeHbl U JaXke B JajibHEeHIIeM
3ammuIIeHb! ObITh He MoryT» [JlocToeBckuit 1972: 24, 83—84]. B suBape JlocToeBCKUil ¢ HHTEPECOM
oTMeTHT st ceOs crathio  «CaHkT-lIleTepOyprckux BeaomocTei» O BCeoOIeil BOWHCKOM
MoBUHHOCTH B SlmoHnu u manudect Muxkano. Marepec JoctoeBckoro k Kuraro, Kk Apyrum ctpaHam
A3uu 04eBUECH, HO IPUYHHBI, [0 KOTOPBIM OH TAK U HE HAIIMCaJ HU OJHOTO CIEHHUAIIBHOIO TEKCTa
0 HHUX, BCE elI€ OCTAIOTCS HESICHBIMU.

3aKkaHYMBAETCS STHBAPCKHUI BBITYCK KOPOTKOM «TYPEUKOW MOCIOBUIEH)», KOTOPasi, IO MBICIIH
JlocTOeBCKOro, 10mKHA IOMOYb €MY CIEA0BaTh TJIABHOW LENU B «/[HEBHHKE» M HE OIVISIIBIBATHCS
Ha «iaromux cobak». Beromunas cinosa nucatenst Be. ConoBbEBY 0 B3aMMOBKIIOUEHHOCTH BCEX
¢bparmenToB «JlHEBHUKa» U OTOOpE MaTepuaia, KOTOPbI clieyeT TJIaBHOM I1Iesid, MPeanoIoKUM,
YTO TOCJOBHIy HEOOXOJMMO paccMaTpuBaTh HE Kak ()OHOBOE BBICKAa3bIBaHHME, a KaK BIIEpPBbIC
MPEACTABICHHBIM BOCTOYHBINA BOMPOC, 0€3yCIOBHO, SBJISIOITUICS JICHTMOTUBOM BCEX BBITYCKOB 3a
1876 ron.

@eBpasIbCKUN BBIMYCK IOCBSAIIEH BONPOCAM OTHOILIEHUS K Hapoay, NMOHUMaHUs Hapoja,
(hOpMHUPOBAHHMIO OCHOB TpakaaHCKOro oOmiectBa. M ecnu B stHBapckoM BeIMycke JlocToeBckumid
MoKazaj MpoOJeMbl Pa3HBIX COLHUANBHBIX CJOEB, TO B (eBpaje OH COCpedoTayMBaeTCsl Ha
XapaKTEPUCTUKE PYCCKOr0 HApoia, MPOCTOr0 MYXHUKA, UMEHHO 3[1€Ch TOMEIIAETCS 3HAYUMBIM TS
MOHUMAaHHUA OTHOILICHUS MHUcATENs K Hapoay pacckasz «Myxkuk Mapeit». [IpeactaBienus o pycckoM
HapoJie PacKpHIBAIOTCS Ha (OHE TMOJIOKEHHUS POCTOTO Hapoaa Bo @pannuu. Kak Ob1 HeB3HaUal, B
paccka3 o mpoOiemMax MOHHMMaHUs, YTO TaKO€ €CTh PYCCKHUU Hapoj, BKIIOYaeTcs ¢paza o pocrte
caMoCO3HaHus ciiaBsiH Ha bankanax. 3akaHunBaeTcs ke (eBpaIbCKUA BBHIITYCK BHOBb ITOTOBOPKOM,
Ha 3TOT pa3 ¢paniry3ckoit: «Hamo obmagaTe MykecTBOM UMeTh cBOE MHeHHEY [ locToeBckuit 1972:
22, 73] Tak B mepBbIX JABYX BBINYyCKax >KypHaja J[OCTOEBCKMU elie HE MpeajiaraeT Ham
TEONOJUTUYECKUX BO33PEHMM, HO MEXKIY CTPOK BBOJWUT CPAaBHEHMs C KJIIOYEBBIMU WUIPOKAMHU Ha
MHPOBOU MOJIMTHYECKOU apeHe Toro BpeMenu — @pannwmeit u Typuwueit. «Ho xoTs ObI 1 Tak, a Bce-
TaKH 3TO TOYb-B-TOYb KAaK M B HAllleM OOIIECTBE: BCE Mbl CXOJUMCS B JIIOOBU €CJIM HE K OTEUECTBY,
TO K oOuiemy jeny (cjioBa HUYEro He 3HAyar), — HO B YeM MbI IOHUMAEM CpPEJCTBA K TOMY, U HE
TOJIBKO CpEJICTBa, HO W camoe OOIlee Jen0, — BOT B 9TOM Yy HAC Takas K€ HEsCHOCTh, Kak U y
Mapiiasia Mak-Maronay [[{loctoeBckuit 1972: 22, 42].

MapToBCKuil BBITYCK, TOCTPOSHHBIM BOKPYT TeMBI 000CO0IEHHS HAapO/a, TIO3BOJIET HAHECTH Ha
MEHTAJIbHYI0 KapTy mnucarens Amepuky u EBpomy, KoTOpas KOHKpeTusupyercs kak DpanHuus u
I'epmanust. AMeprKa ONKCHIBACTCS KaK CTpaHa, B KOTOPYIO OETyT JIIOAM B MOMCKE HOBOUM KHM3HH, B
MONBITKE OTOPBAThCA OT KOpHEH, 000coOMThCA. JlOCTOEBCKMI HE MHUTAeT HAJASkKA Ha JIOCTOHHOE
Oymyiee OETNIeNoB, ¢ TOPEYbI0 OH KOHCTATHPYET, YTO ITH KEJaHus cOekaTh B AMEPHKY JUIIb
JIOKa3bIBAIOT PA300IICHHOCTh M 000COOICHHOCTh PYCCKOTro Hapoa. EBpora, ofHO# U3 TJIaBHBIX CTpaH
KOTOpOil siBnsiercst Dpaniws, npeacraBisiercs eme 6onee 000COONCHHON U MOTEPSIBIIECH MOCIEAHUE
CKpenbl, HecMOTps Ha (opmanbHOe OObeAMHEHHWe W TmpoBosriameHue Pecnyomuku. I[Ipu sTom
@DpaHIus, M0 MBICIU MUCATENS, SBISETCS 00pa3loM BHYTPUIIOIMTHYECKUX ABWXEeHUN B EBpore, oH
Has3bIBaeT €€ cTpaHoi nepsoro mara. «Kcraty, mouemy @paHuus Bc€ eli€ MpoJOoIKaecT CTOSTh Ha
nepBoM Iutane B EBpore, HecmoTpst Ha nmoGemuBumii e€ bepnun? Camoe Marneiinee coObITHE BO
®pannun Bo30yxaaet B EBporie 10 cux mop 0osee CUMIAaTHi U BHUMAHUS, YeM UHOT/A JaKe KPYITHOE
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OepnuHCcKoe. beccnopHo moToMy, UTO CTpaHa 3Ta — €CTh CTpaHa BCET/IAIIHEro MepBOoro Iara, IepBon
npoObl U mepBoro noynHa unaeil. Bor mouemy Bce OTTyna >KIyT HECOMHEHHO M «Hayajaa) KOHILIA»
[docroeBckuii 1972: 22, 84]. JloctoeBckuid OTMEYaeT, 4yTo enuHeHus dpaHuum — 3TO WUIIO3US U
MHUpaX, YTO OJHOI M3 IJIaBHBIX LENei SBJSIETCS 3aluTa OT KOBApHOTO Bpara. 37ech ke MucaTeib
MIPOBO3IVIAIIACT MOJMTUYECKUIN 3aKOH COCENICTBA JIBYX CHJIBHBIX TOCYJapCTB: KaK Obl cocelr HU ObLIH
JPYXHbI, B ONpe/IEIeHHbII MOMEHT OJfHa CTpaHa UCTpeOuT apyryio. [lucarens He BEpUT BO BHEIIHE
YIBEpIUBIIMICS MHp, OH IIpeApeKaeT CKopoe MpeKpalleHue ycTaHoBHBIIErocs Ha Bocroke
nepeMupust. I'pyCTHBIM TMPEIOCTEPEKEHUEM BBITJISIAT CJIOBA MHCATeNs O MPUTSI3aHUAX MarcTBa Ha
BJIAaCTh, O YpE3BbIYAHOM 000COOJIEHNU KaTOJIMYECTBA, O MPOTUBOCTOSIHUM €r0 C MPOTECTAaHTU3MOM.
HecriocoOHOCTh 3THX penuruii mojyieparb MHP KOCBEHHO IIOKa3bIBA€TCsl BIUIETCHHEM B
Pa3MBIILICHUS O BIMSHUY YKa3aHHBIX PEJTUTUM BHICKAa3bIBAHUI O CEKTaHTaX U CIIUPUTU3ME.

ATIpEeNbCKUI  BBITYCK JAEMOHCTPUPYET TPSMYIO CBsI3b MEXKAY HAyKOW, OOpa3oBaHHEM U
3aBOE€BAHUEM TEPPUTOPUIA, JOMUHUPOBAHHEM HA MEKTYHAPOIHON MOJUTHYECKOU apeHe. /focToeBckuii
Mpe/roaraer, yTo 3aBoeBanue bantuiickoro npubpexss MBanom IV mpuBeno Obl K HEMHHYEMOMY
Pa3BUTHIO KOpaOIeCTpOEHUs U APYTUX oTpaciel Hayku. [ pa3BuTHs 00IIeCTBa, MOBBIIICHUS YPOBHSI
o0pa3oBaHUsl Hapoja HEOOXOIUMO KOMIUIEKCHOE B3aMMOJICMCTBUE MHOTHX OTpacieil. ABTOp
«JlHeBHHMKAY pacCyKIaeT O TNpUYMHAX OOPa30BaHHOCTH EBPOIEHCKOrO HapoJa M HEAOCTaTOYHOU
00pa30BaHHOCTH MHOTHUX PYCCKUX. B KauecTBe IJ1aBHOM MPUYMHBI 3TOTO MHUCATENb yKa3bIBaeT Ha ToO,
4TO ISl pyCCKUX He HacTalo emé Bpems, emé He chopmrpoBaHa rmoyna. «TyT Bc€ 3aBHCUT OT TOT0, KakK
ObUT TIOCTABJIEH HApPOJ MPUPOJION, OOCTOSITEILCTBAMU M UYTO €My IpeXkIIe BCEro Halo ObLIO CleNaTh.
Tyt npuunHbl reorpaguyeckue, 3THorpapuuecKue, MOIUTUUYECKHE, THICSYM MPUYMH, U BCE SCHBIX U
TouHbIX». [[locToeBckumii 1972: 22, 111] Beicka3bIBaeTCsi MBICIIb, UTO MPEXKIE PA3BUTHS HAYKU PYCCKHUE
pa3BUBAJIM LIAPCTBO M CTPEMWINCh K €AMHEHHIO, KOTOPOE HHUKOIJIAa HE MOKET OBITh JOCTUTHYTO B
EBpone. JlocToeBckuii TOBOPUT O KOJIOHM3aTOPCKOM MHCCHHM PYCCKHUX, 00 OCBOCHHMH OTIAIEHHBIX
TEPPUTOPHIA, YKPEIJICHUU U PACIIMPEHUH TPAHUILL, 3aBOCBAHUM OKPAaWH. 3aKOHOMEPHBIM UTOTOM ATOTO
CTaHOBUTCS MOSIBJICHUE MOIIHOIO MOJUTUYECKOTO €AWHCTBA, YPOBEHb KOTOPOrO HEAOCTUKUM JIaXkKe B
Anurmun u  Coegunensbix IlltaTax, eIMHCTBEHHBIX, MO CJIOBaM MHUCATENs, TOCYAApCTBaX C
MOJIMTUYECKUM ennHeHneM. Ha mpotsbkeHun Bcell mmaBbl conoctabisitoress EBpona u Poccust — Ha
OCHOBaHHMH OTHOUIEHUS K OCBOOOXKICHUIO KPECThsIH. BTOpas riaBa anpeiabckoro HoMepa npeicTaBisieT
co0ol HEeKH TeonoJuTHYeCKUi MaHudecT. BriepBple mpenmpuHIMAETCs TTOMBITKA OYEPTUTH CHIIBI U
HaMEpEeHUs! KIIFOYEBBIX UTPOKOB MUPOBOTO MOJIMTHYECKOT'0 MpoIiecca.

B rnaBkax walickoro BblllycKa JIOCTOEBCKHMII CTaBUT BOINPOC O MHUTPALUM HACEJICHUS,
B3aMMOOTHOIIICHUSAX LEHTpa W peruoHoB. MM BeimensaroTcs aBa neHtpa B Poccuu: MockBa u
[TerepOypr. OTmMedass OTTOK JIOJIeH U3 PErMOHOB B MOCKBY, THCATENh UCKIIIOYACT Pa3beIMHCHUE
Hapoja U (GOpMHUPOBAHHE OTIEIbHBIX UCKIIOUUTENbHBIX A€M B PETMOHAX M Ha OKpauHax. «/lymia
ObLTa euHa U He TOJBKO B ATHX JBYX ropoJiaX, HO B IBYX ropojiax U Bo Bcell Poccuu BMecte, mak,
umo ee30e no eceii Poccuu 6 kasxcoom mecme ovina écs Poccus» [[loctoeBckuit 1972: 23, 7].
Bnepsoie JloctoeBckuM 31ech BbICKaszbiBaeTcsa uaes Mockea — Tpemuu Pum. Iloka3zatenbHO, 4TO
BCE 3THU MBICIIU Tpe/icTaBiIeHbl Ha QoHe aena KanpoBoi — KeHIIKWHBI, KOTOpas Hamnayia ¢ OpUTBOM
Ha EHY CBOETO JII0OOBHMKA M TMOJYYWJIa ONMpPaBAaTEIbHBIA MPUTOBOP BIOCIEACTBUHU. B yacTHyIO
uctopuio JlocToeBCKUI BIUIETAE€T CBOM pa3MBIILIEHHUS O KOHIE EBponbl, JeMOKpaTH3Me, MUTpalii,
0 Hapoje, 0 He3aBUCUMOCTH U Jp. Ho B meHTpe ocTa€rcst ucTopus MPECTYMHHUIBI U TOHKOCTEH
CyZ1IeOHOTO JCIONPON3BOCTRA.
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Haunnas ¢ uroHs nucarens Be€ OJIMkKe MOIXOIUT K BHICKa3bIBAHUIO COKPOBEHHBIX MbICIIEH 00
UCTUHHOM MpenHa3HauyeHun Poccun. PazroBop 06 o01ieuenoBedeckoM CIyKEeHHUH PyCCKOro Hapoia
npejcTaBieH Ha (OHE pa3MBIIUICHUH O MOHMMaHUU MHUPOBOHM JuTeparypbl. BocmomuHanus o
Kopx Cang mnepexIMKaloTcs C BBICKa3bIBaHUSAMU 00 MCKa)XEHWH MEpPBOHAYAIBHBIX UJCH,
MIPOBO3IJIANIEHHBIX (DPAHITY3CKOW PEBOJIONMEH. A yKe HauWHasI CO BTOPOM TJIaBbI MIPSIMO CTaBUTCS
BOCTOYHBIN BOIPOC.

[TyOnukanus «/IlHeBHUMKa mucaTens» coBmaiga ¢ coObITHSMH Ha bankaHax, KOTOpble BO
MHOIOM CTajd MEPEJOMHBIMH Ui MHUPOBOW IOJIUTHUKHA, MNOCIYXWIH TOJTYKOM K THOJHATHIO
HAI[MOHAJILHOTO CAaMOCO3HaHMs, O0OCTpeHHMIO B3auMOOTHOIIeHHWN B EBpore, mnepenemy cdep
BiusHusA. Haumnas ¢ nera 1875 1. HAaUMHAET CTPEMHUTEIIBHO OOOCTPATHCS CUTYyaIlUsl, MPOUCXOIUT
Bocctanue B ['eprieroBune, 3atemM B bocuun. BecHoit u jetom 1876 1. BOliHY ocMaHaM OOBSBIISIOT
bonrapus, Cepbus n Yepnoropus. KiroueBoe 3HaueHue A1 BHEIIHEH MOJMTHKUA Poccum mmeet
MTO3UIIMSI HEBMEIIATEIBCTBA €BPONEICKUX IOCYJapCTB U PEaKLUs PyCCKOro Haponaa Ha bankaHckue
COOBITHSL.

['1aBky BTOPOI TJ1aBbI MOJIHOCTHIO TOJTYMHEHBI PEICHUIO TOJIUTUYECKUX U I€ONOJIUTUYECKUX
BoIpocoB. [Ipexne yem nucarenb NPUCTYNAET K PACCMOTPEHHUIO BOCTOYHOI'O BOIPOCA, OH CTABUT
Borpoc 00 ocobom mecte Poccun. «Poccusi, ctano ObITh, €CTh HEYTO COBCEM CAMOCTOSITEILHOE U
obocobnennoe, Ha EBpony coBceMm He moxoxee M camo 1o cede cepbéznoey. [[ocroeBckuit 1972:
23, 43] Tpetrbs rnaBka yke mpsiMO Ha3biBaeTCid «BocTouHbI Bompoc». [{0CTOEBCKMU TOYHO U
OECKOMIIPOMHMCCHO OYEepUYUBAET MEPCIEKTUBBI BCEX, KTO TaK WJIM MHA4Ye MOXET ObITh Y4aCTHUKOM
WU yXe ydacTByeT B Oatanusx Ha bankanax. [To croiikomy yOexaeHuto mucarens, EBpona Tak u
ocTtaHeTcsi Oe3ydacTHa, B JIydllleM clilydyae BCTYHOUT B IIOCJIEBOCHHBIN Jenex Hacienctsa. Ho
BBIPUCOBBIBAECTCS M JIpyras IMEpCIEKTHBA: B ClIyyae ycrexa ciaBsH Ha bankanax EBpoma moxer
OKa3aTh INOMOIIb «OOJBHOMY ueJoBeKy», Typuuu. EJUHCTBEHHBIM COIO3HHMKOM CIIABSIH MOXET
BBICTYNIUTH Poccus, u, mo Mmeicau JloctoeBckoro, B EBponie neiictBuii Poccuun *ayT ¢ omaceHuem.
[Ipennaznauenue Poccun — B caMOMOXKEPTBOBAHUH, B CIIY’KEHUU JPYTUM, IO3TOMY HEOOXOUMOCTD
BBICTYIIUTh Ha CTOpPOHE claBsiH M OOBABUTH BOWHY Typuuu He sBiserca ans JlocToeBckoro
JIMCKYCCUOHHOM.

PasHbie BapuaHThI pelIeHNUs] BOCTOYHOI'O BOMPOCA, PYCCKO-TYPELIKAE OTHOIICHUS, N3MEHEHUS
paBHOBecust BO B3ammopencTBuu EBpombl u Poccunm nHa ¢one bankanckoro kpusuca Oynyt
noApoOHO paccMoTpeHbl JlocToeBckUM B «JlHEBHUKE MucaTelns» B MOCIEAYIONIMX BBITYCKaX, HO
IIpeuMyliecTBeHHO B 1877 T., ceifuac k€ Mbl BCTPEYaeM TOJIBKO JIETKHE IITPUXH, HAMEUYEHHBIE Ha
reonoJIUTUYECKOi KapTe. HeciyuaiiHO MIMEHHO B MIOHBCKOM BBITycke JlocToeBckuii oOparaercs K
MCTOPUYECKHM TIepHOJaM pa3BUTHUsSL rocyaapcTBeHHOCTH Poccum. B. LlpMOypckuii coBepiieHHO
BEPHO OTMEYAET, YTO HA MUPOBOW KapTe B UCTOPUYECKON IepcrnekTuBe J[ocToeBCckUM HaHEceHO 4
da3zbl pa3Butus [L{pimMOypckumii 2014]. Baxreiiniee 3HaueHUE 3/1€Ch MPHOOPETAET MPHUHIIUITAATHHOE
pasnenenue Ha Jlonerposckuil U IleTpoBckuil nepuoabl. JJoneTpoBCKUN NMEPUOJ XapaKTEPU3YETCs
OTUETIIMBBIM TMO3MLMOHUpPOBaHMEM Poccun Kak IeHTpa MpaBOCIaBUSA, BBICOKUM JKEJIaHUEM
0b6ocobuthest or EBpormel. IleTpoBckas smoxa MpoaeMOHCTPUPOBaiIa CIIOCOOHOCTh K MHTErpalvy,
TOTOBHOCTb K BCEOOILEMY CIYKEHHUIO, ITyCTh Jake U B yIiepO coOCTBEHHBIM HHTEpecaM. Pedopmbl
IleTpa pacmmpuian paHHHE MOCKOBCKHME MJIEU M IPUTOTOBIAIOT 1711 Poccuu myTh cTpaHbl, KOTOPas
MOXET OOBEAMHUTH YEIOBEUECTBO, HO HayaTh HEOOXOIMMO HMMEHHO CO CIIY)KEHHUS ApyruM. B

MpOaAOJIKCHUC 3TOM HUACHU BBICKA3bIBACTCA MBbBICJIb O 3alluTC 6paTB€B CJIaBsdH HEC II0 BCJIICHHIO
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KOPBICTHBIX HMHTEPECOB, HE JUIsI COOCTBEHHOW BBITOJbl, & €IUHCTBEHHO JISI CHACEHHs JIOACH U
COXpaHEHHUs UX CBOOOJIbI. DTa MBIC/Ib pa3BUBaeTcs y JlocToeBCKoro B KpaMosibHYIO: «Jla, 3omoToM
Por u Koncrantunomnons — Bc€ 310 OyzeT Haile, HO He JJi 3aXBaTa U HE U1 HACHIIUS, OTBEUY s»
[doctoeBckuit 1972: 23, 48]. 1 3T0 HEOOXOAMMO MPOU3BECTH BOBPEMS, BE/Ib MPEKICBPEMEHHBIN
3axBaT ITHX TeppUTOpui cOmn Obl Poccuio ¢ BepHOro Kypca M BBITOJKHYJ ObI Ha «a3HMATCKYIO
nopory». Poccusi mepexwna 3Tanm  caMO3aMKHYTOCTH, 000COOJeHHMs, Kak Ha3blBaeT 3TO
JoctoeBckuii (MOCKOBCKOE IIapCTBO), TIOCJIE€ ATOTO HACTyNMWja 3MoXa 3asBICHUS O ceoe,
BCKapaOKMBaHHS Ha MHPOBYIO apeHy, IOIMbITKA €BpPONEU3UpOBaThca. BOCTOUHBIN BOIpOC
ompezenseT TpeThio (azy pa3BUTHS — CIy)KEHHE JpPYyruM cTpaHaMm, MoKkopeHue Bocrtoka,
OCBOOOKICHHE CIIaBsIH U COOCTBEHHOE OCBOOOXKJIEHHE OT MPENKHUX HAHOCHBIX ujeil. YeTBEPTHIN
sTan OyAeT oxapakTepu3oBaH BXOXJAeHHEM B EBpomy, HO He B KauecTBEe NMPHKUBAIBIIUKA, a B
KauecTBE roCyJapCcTBa — HOCUTEIS BBICIIEH MUPOBOM HIeH U CIPaBEUIUBOCTH.

Brinmycku 3a HI0Nb-aBr'yCT BHOBb aKTYaIM3UPYIOT BOCTOUHBIN BOMIPOC U UJIEU MO TOKOPEHHUIO
Koncrantunomnosns. JloctoeBckuii 006CyXaaeT aHTUPOCCUUCKYIO TTPOIIarally B pOCCHMCKOM Tpecce,
OCYXXJIaeT TeX, KTO CChUIAeTCsl Ha 3aXBaTHUYECKHE MOTHBBI pycCcKMX Ha Bocroke; mucarens
HeZloBOoJIeH Oe3nelicTBueM EBpomnbl MO OTHOLIEHHIO K 3BEPCTBAM MYCYJIbMaH K CIaBsHaM.
JIOoCTOEBCKUI XapaKTEPU3YET UCIAMCKAI MUP KaK «MYCYJIbMAHCKYIO OpJly», Ha3bIBasi €€ «3aKIIATOU
MPOTUBHUIIECHA IUBWIM3ALMWY. Upe3BbIYallHO BaXHOM MbI CUMTAEM IE€PBYIO TMOMBITKY aBTOpa
MPEJCTaBUTh TEOMOJUTHYECKYI0 KapTHHY Mupa. Bo rimaBe Bcex cmopoB — Poccusi, @panuus,
Anrmus u 'epmanus. [1o mbeiciu JIocTO€BCKOTO, pelieHHe BOCTOYHOT'O BOMPOCA IMO3BOJUIIO OBl
nepepacnpesesiuTb Cuibl W ycuiauTh mno3unuu Poccuu. T'epmanuss U AHIVIMS HacTPOEHBI
BOMHCTBEHHO. OcTpo cTOMT Bompoc o TrocnoictBe B Cpeau3eMHOM MoOpe, KOHTpOJe Haj
Koncrantunomnonem u Oymyiiem EBporibr.

Bropas rnaBa BeIllyCcka HauyMHAETCS € 3a04YHOM moJieMUukH JlocToeBCcKoro ¢ I'paHOBCKHM IO
MOBOJly TMO3UIUNA €BPONEHCKUX TOCYIApCTB MpHU pazpenieHnd BocrtouHoro Bompoca. OcmapuBas
Te3uc ['paHOBCKOr0 O MOHMMaHUU ABCTPUH, KOTOpasl HE TOJILKO HE MCIBITHIBACT OJAroJapHOCTH K
Poccun 3a e€ momomp B Oopb0Oe ¢ BeHreplaMu, HO M HE JO/DKHA OBITH OjarojgapHa, MUCATENb
BBICKA3bIBAET MBICIIb O HA3HAUYEHUU, CTPATETUSAX U NMPUOPUTETAX BHELIHEH MOJUTUKU TOCYIapCTBa.
[To JocTtoeBckOMy, rOCYJapCTBO HE TOJIBKO JOJKHO, HO U 0053aHO MITH HA 3HAUMMBIE YCTYIIKH B
O0opr0e 3a umero.

B 3T0M Xe BhIllycKe MOJAHUMAETCS TeMa paboTOProBiM, CYIIeCTBOBaHUS U pa3BUTH CeBepo-
AMEpUKAHCKMX KOJOHWH, poiu AHMMH. BoCTOuHBIH BONpOC MEPEXOAUT B  paspsn
o011ecnaBsHCKOr0 BOIpoca, BcecnaBsHCKON uaen. CrneayeT KOHCTaTUPOBAaTh, YTO BBITYCK 33 UIOJIb-
aBryCT IIOJIHOCTbIO TIOJAYMHEH TeoloJMTU4Yeckod mpobnemartuke. Hecmorps Ha TO, uTO
MOJIHUMAIOTCS BOIIPOCHI HAIIMOHAIBHON MEHTHUYHOCTH, A3bIKa M 00pa30BaHUs, 3€MIICTIONIb30BAHMUS,
MOKEPTBOBAHUSIX M MOJAIEPKKH OEKEHIEB, BCE ATO MOJUMHEHO OOLIEH Haee MOJIUTUYECKOTO
MOPSAIKA ¥ YCTAaHOBJICHHS] paBHOBECHs. YK€ B CEHTSIOpPHCKOM BbIMycke Jl0CTOEBCKMH, BIUIOTHYIO
nonoias Kk GopmyaupoBaHuio Pycckoil uaeu, MpeiokKUT MOJENb MOJUTHYECKOrO PaBHOBECHS.
[IpencraBisisi TMONUTUYECKUX COMEPHUKOB B (urypax S5 BOJKOB, OKPYKUBIIUX JOOBIYY
(KoHcTanTHHOMIONE), aBTOp MpPEAINojaraet, YTo Hen30€KHBIM CIIOCOOOM B3aWMOJICHCTBUS MEXKITY
BOJIKAMH OYyJyT: 3aXBaT, CTPATErMueCKre Urpbl, HAJMUKUE OJHOTO CHIIBHOTO IOCYAapCcTBa, KOTOPHIiA
Oyzner nepkaTh moJ KoHTposieM KoHCTaHTHHOIOINb, 4ero Obl €My 3TO HU CTOWJIO, a OCTaJbHbIE
JOJKHBI OyIyT JOroBapuBaThCA M OOBEIUHATHCS B Koanuuud. CamMbIM OYEBUAHBIM pEIICHUEM



90 ITonkparosa E.M. I'ymanuTapusie uccienoBanus. Mcropus u ¢pumonorus. 2023. Ne 9. C. 83-93

sBisiercst nokopeHue Koncrantunonoss Poccueld, HO u 3mech JlOCTOEBCKHMII TIOKa HeE
oOHapyXHBaeT CrocoOOB yJep>KaHUS BIAcTH, Bedb barakaHCKWI MOJyOCTPOB HAceleH HalUsSMU,
0o0BbEIMHEHNE KOTOPBIX MpPEACTaBIseTCs TPYAHOM 3amadyeld BBUAY OTCYTTBUSL OYEBHIHBIX
OCHOBaHUH 1711 00bEeIUHEHUSI.

OcTaBmuecs TrIaBKU TaKKe MOCBALICHBI pelieHui0o BocToyHoro Bompoca, pa3MbIIICHUSIM
HaJ CKperamMH MyCYJIbMaHCKOTO MUPA; Ka)XXeTCsl, BIIEpPBbIE MPsAMO 0003HAaYaeTCs BO3MOKHAsI BOWHA
C TypKamu.

Bropas rnmaBa OKTAOpPHCKOrO BBHIMYCKa BHOBBH BO3BpallaeT Hac K BocToyHOMy Bompocy,
KOTOPBIHA B ATOT pa3 MPOaHATU3UPOBAH CAMBIM MOJIPOOHBIM 00pa3oM M JIEMOHCTPHUPYET TITyOOKYIO
MOTPYXEHHOCTh B TEMY M BBICOKYIO JTUUHYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTH aBTOpa. Ha 3TOT pa3 Ha nepBblii
IUTaH BBIXOAST T€pOMUYECKUE JINYHOCTH, aKTUBHBIE BOGHHBIE JEATENH, TaKue Kak renepan YepHses,
KOTOPBIH, 10 BBIPAKEHUIO MUCATENs, CMOT BCTaTh BO TIJIaBe CIaBSHCKOro Bompoca. HaOmromaercs
OYeHb HHTEPECHOE COBMEILEHUE pa3HBIX TEOMOJUTUYECKUX KpyroB: BocTouHblii Bompoc
YTOYHSIETCSI KaK BOIPOC CJIABSIHCKUI, a CIIABIHCKHI BOIPOC YK€ KOHKPETH3UPYETCS KakK BOIMPOC
PYCCKUH, perieHrne KOTOPOTo JOHKHO MPOUCXOIUTh B COOTBETCTBUH C PYCCKOM HIIEEH.

HosiOphckuit u AexkaOpbCKUN BBIMYCKM O3HAMEHOBaHBI IyoOnukanueidn «KpoTkoi» u
MOJHATHEM COLIMAIBHBIX BOMPOCOB. B 3akimtounTenbHON raBke J[0CTOEBCKUIA, OHAKO, MOSICHAET
JUIS 4YMTaTelei, YTO CIaBIHCKUN BONPOC — HE TOJBKO TMOJIUTUYECKUN: HECMOTpPS Ha BaXKHOCThb
TpaHull, OKpauH, BBIXOJAa K MOPIO, BOCTOYHBIH BONPOC — 3TO BONPOC, B KOHEUHOM CHYETE
pemaronii  cyap0bpl Bcero mpapociaBus. Mecto Poccun B Mupe BaXHO HE I YBEITUUYCHUS
BIIUSIHUS, HE i1 COOCTBEHHOTO BO3BENMYEHHUS, HO JJIs COXpPaHEHHs] XPUCTHAHCTBA, IS
MOKEPTBOBAHMM paau OyTyIIero eAMHEHUs BCEro MPaBOCIaBHOTO HApo/Ia.

«/IlneBHuK mmcatens» 3a 1876 Tom comepKuT OoraTeWmmii MaTepuay Jisi TOHUMAHHS
ocobOeHHoCTel reomomutudeckoro MeinuieHuss ®. M. JloctoeBckoro. IIpoBemeHHbIN aHamu3
MO3BOJIMJI TIPOJIEMOHCTPUPOBATh 3HAYUTENIBHOE paCIIMpPEHHE KapThl MUpa MUcaTeNs, Cepbe3HOEe
M3MeHeHue akieHToB. KpoMe Toro, crana sBHON MOCIeI0BAaTEIbHOCTh B OTOOpE U MPEACTaBICHUH
Matepuana. HecMoTpss Ha TO, YTO MHpOBBIE BONPOCHI 3aTPAaruBalOTCA HE B KaXKIOW TIJIaBe,
CKJIa/IbIBACTCsl BIEUATICHHE, YTO «JIHEBHUK MUcCATeNs» CO3[JaH Ha IeOMOJUTUYECKON IMOAJIONKKE.
CynbObl OTHENbHBIX JIIOJIEH, HAllMOHAJIBHBIE M COLMAJbHbIE BOIPOCHI BILIETAIOTCS B OOIee
MHPOBOE POCTPAHCTBO; B MOJUTUICCKHII aHAIU3 BILICTAIOTCS MPEICTABICHUS O KOHPECCHIX KaK O
[JIABHBIX JBIKYIIUX CUJIaX MHUPOBOM ucropuu. Bc€ s10 gemaer kaptuHy Mupa Jl0CTOEBCKOIO
MHOTOTPaHHOM, YYHUTHIBAIOUIEH MOJIUTHYECKUE, HCTOPUYECKHUE, COLMAIbHBIE, 3KOHOMHYECKUE,
reorpaduueckue, Quaocodckue, IMCUXOIOTUUECKUE W PEIUTHO3HbIE CcOcTaBisiomue. Takoe
riy0oKoe MOHUMaHHE MHUPOBBIX MPOIECCOB, MX UCTOKOB M MEPCHEKTUB TE€X WM WHBIX PEHICHHMA

IIO3BOJISACT HOCTOCBCKOMY HaBCEriaa BIIUCaTh CBOE UM B MHPOBYIO I'€COMOJIUTUYCCKYIO MBICJIb.
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